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Nyau története







1. fejezet



Nyau megérkezik

HIDEG VOLT A TÉL abban az évben, és sokáig késett a tavasz. Amikor pedig végiglibbentette köntösét a tájon Tavasztündér, mintha csak sietett volna behozni a lemaradást, mintha két nap alatt akarta volna két hónap munkáját elvégezni, olyan meleget bocsátott a kis hegyvidéki falura. Nemcsak Zsuó falura, de az egész környékre is valóságos rekkenő hőség telepedett rá, holott a rejtettebb zugokban még a hó fehérsége csillogott. A hirtelen melegtől megindult a hegycsúcsokon is az olvadás, és napokig lehetett hallani a völgyekbe legördülő lavinák moraját.

	Zsuó lakosai nem nagyon féltek a lavináktól. A völgy amiben laktak, széles volt, nagyon széles, s ők e völgynek majdnem a legközepén laktak. Gördült már ide lavina, nem is egy, de a legtávolabb érkező is megállt sok-sok méterre a falu legszélső házaitól.

	Nagyobb veszélyt jelentett a patak! Többnyire olyan keskeny kis vízfolyás volt, hogy még halászni sem nagyon lehetett benne, s egy őzbak könnyedén átugorhatta – de most megvadult, eredeti méretének ötszörösére is megduzzadt, mélységében is, szélességében is, igazi folyónak, sőt már-már folyamnak képzelte magát, bőszen rohant lefelé a Zordhegységből, hatalmas sziklákat is görgetett maga előtt, és bizony elsodorta Zsuó néhány parthoz közel épült házát, s még több ólat, melléképületet!

	Sok állat életét követelte a hirtelen olvadás a havasokban. A dögevők aranykora volt ez a tavasz. A patakon óránként úszkáltak lefelé a friss vagy éppen felpuffadt állattetemek, vadállatok tetemei, de néha háziállatoké is. Mert nem Zsuó volt a völgy legmagasabban épült települése, s a fentebbi falvakban bizony sokkal több kárt okozott a patak, mint Zsuóban. A legközelebbi falut például félig elpusztította. Megfulladt disznót, bárányt is láttak néha leúszni Zsuó lakói, egy alkalommal pedig még embert is. Ezt ugyan nem Zsuó emberi lakosai látták, csak éjszaka a kóbor kutyák, s ők nem mondhatták el gazdáiknak, ez az ő titkuk maradt és a pataké. De őket nem is nagyon érdekelte mindez. Áldozatok mindig vannak, nem is lehet ez másként, hiszen az Élet törvénye nem más mint a Halál.

	Domaz szabó háza is közel esett a patakhoz. Nyáron, vagy bármikor amikor nem ilyen nagy a vízállás, jó száz métert is gyalogolhatott míg elért hozzá, de most napról-napra közelebb hömpölygött a szennyes áradat a kiskert végéhez. Ő is és felesége, Mingidia is aggódva nézte, szinte óráról-órára, elsodorja-e a fészert és a tyúkólat. Sőt, lehet tán hogy egészen a vályogházukig ér majd a víz?!

	Némi hasznuk azért volt nekik ebből a nagy tavaszi áradásból. Mert izgulhattak ugyan, eléri-e őket az ár, de legalább néha finomat ehettek. Olykor-olykor ugyanis élő állatok érkeztek a folyón lefelé, s mert övék volt a falu legszélső háza, amit ki tudtak halászni a fentebbi falu hordalékából, az az övék lehetett, s előnyük volt a lentebb lakókkal szemben. Különösen nagy, fehér szőrű de fekete fejű kutyájuk jeleskedett nagyon e mentésben, aki a Lihegő nevet kapta, mert nem nagyon szerette a meleg napokat. Óriási kutya volt Lihegő, hatvan kilónál is nehezebb,  szőre sűrű mint egy birkáé, s hiába is volt nagy kutya, s magas is, jó nyolcvan centis, de kiválóan úszott.1 Még e hideg sőt jeges tavaszi áradásban is szívesen lubickolt, s mikor megértette, hogy gazdái szívesen veszik ha ezt-azt kihúz nekik a partra, azontúl ha csak megmoccant valami az áradatban, valami, ami nem nézett ki farönknek, akkor Lihegő bevetette magát a vízbe, s partrahúzta azt. Ha tudta. De általában tudta.

	Többnyire persze használhatatlan volt amit kihúzott, puffadt dögöt talált vagy törött széket, árnyékszék-ülőkét, lucskos, penészes dunyhát, s az ilyesmit Domaz és Mingidia elégették vagy elásták. Néha azonban még élt a zsákmány, egyszer egy félig megfulladt bikaborjút húzott nekik partra Lihegő, máskor egy ketrecet, amiben nyolc tyúk utazott egy kakassal, s közülük csak két tyúk fulladt még meg. Megint máskor egy nyulat mentett ki kutyájuk, bár ez a nyúlnak nem is volt igazi kimentés, mert azonmód a fazékban végezte.

	Lihegő is megkapta mindig a maga részét, bár ő inkább csak a simogatásnak örvendett.

	Nyau alkonyatkor érkezett. Domaz és Mingidia ekkor nem voltak a parton, Domaz a bíróné új ruháját varrta, Mingidia pedig a vacsora körül sürgölődött. Még leányuk, Mingi sem volt a parton, akit különben ugyanúgy hívtak mint édesanyját, amit nagyon rosszallott édesapja. De nem volt itthon amikor a lánya született, és felesége önmagáról nevezte el kislányát. Ezért aztán állandóan csak becenevén emlegették Mingit, hogy meg lehessen különböztetni édesanyjától. Még Lihegő is tudta hogy mi a különbség a „Mingi” és a „Mingidia” név között. Előbbi jelenti a leányt, utóbbi a gazdaasszonyt.

	Mingi sem volt ott tehát a parton amikor Nyau érkezett, és bizony édesanyja sem tudta, merre jár a leánya, pedig aggódott miatta, hol marad el ilyenkor sötétedés előtt. Lihegő tudta ugyan, mert az előbb futott egyet a kertek alatt, s látta Mingit szerelmesével, Muldárral csókolódzni, de őt senki nem kérdezte erről, őt pedig nem is érdekelte. Ő csak annyit tudott hogy egyszer megugatta Muldárt, s akkor Mingi megszídta – s mert nem szeretett szídást kapni, azontúl Muldárt nem ugatta meg.

	Különben is más dolga volt. Ő nagyon szerette az áradást, remélte, soha nem lesz vége, ezután mindig így lesz! Ez az izgalmas, jobb mint a vadászat! Ott ült a patak partján órák hosszat, és csak leste-leste, mi utazik le a folyón.

	De most már nagyon-nagyon soká ücsörgött ott, és semmi nem jött lefelé. Pedig azt szerette ha gyakran húzhat ki valamit. S minél nagyobb amit kihúzhat, annál jobb az!

	Éles szeme most valami mocorgást vett észre a folyó közepe táján. Sajnos, apró dolognak tűnt, igazán nem nagynak, hatalmasnak meg végképp nem, de hát a kis kaland is jobb mint a semmilyen! Remélte, nem egy félig megfulladt patkányról van szó. Mert olyant is gyakran látott, de azokat nem mentette ki. Egyszer ugyan azt is megtette, és örvendező farkcsóválással vitte Mingi elé, de a leány nagyot sikoltott, belerúgott a patkányba, és csúnya szavakat mondott, amiknek Lihegő a felét sem értette, de a hangsúlyból azt azért világosan felfogta, hogy ez egyáltalán nem dicséret!

	Azóta nagyon haragudott a patkányokra, s ha ilyenre lelt, agyonharapta őket.

	Bevetette magát a folyóba, s bár majdnem elsodorta orra elől az áradat a gallyacskát, sikerült megragadnia. Ha pedig megragadott valamit, az jól meg volt ragadva, nem létezett hogy eleressze ha nem akarja!

	Vitte ki az ágacskát a partra. Tudta ugyan hogy az ágakat nem gyűjti gazdája, csakhogy ezen ág végébe kétségbeesetten kapaszkodott valami kis, girnyó állatféle. Hogy miféle állat lehet, azt Lihegő nem is tudta így hirtelenjében. Szagot alig lehetett érezni rajta, mert ázottabb-csapzottabb volt mint egy veréb eső után, amit mégis érzett felőle Lihegő, annak alapján úgy gyanította, hogy valami furcsa macska lehet, macskának is inkább kölyökmacska, aminek nem itt volna a helye a vízben, hanem anyja emlőin, mert még szopnia kéne.

	Akár macska, akár nem macska, neki az a dolga hogy amit lehet, kihúzzon, főleg ha még mozog is! Ő csak egy kutya, - gazdája, a nagy, a csodálatos, az Ember, igen, az majd eldönti mire való a zsákmány: visszadobja a folyóba, elássa, agyonveri, ólba rakja vagy megfőzi és neki is ad belőle!

	Némi tempózás után ki is ért az ágacskával a partra, s ott néhány lépésre a víztől lerakta az ágat a földre. Ezután megrázta magát, hogy bundájáról csak úgy pergett a víz, és elégedett csaholásba kezdett, hogy értesítse gazdáját az újabb jövevényről.

	A kismacska, ahogy szilárd talajt érzett a lába alatt, elengedte a gallyat, és fáradtan heveredett le a földre. Melle szaporán emelkedett és süllyedt. Halálosan kimerülhetett.

—Hé, Lihegő, mit fogtál már megint?! - hallott egyszercsak egy hangot az életmentő.

	Lihegő felnézett. Öt kutya állt a közelében, valamivel feljebb a parton. Ezek mindig egy bandában szoktak kóricálni, vadászni, legalábbis négy közülük. Úgy hívták őket, hogy Tüskés, Gyilkos, Szürke és Szimat.

	Tüskés volt a vezéreb, már azért is mert ő volt a legnagyobb. Nem nehezebb ugyan mint Lihegő, de így is elérte a félmázsát a súlya. Szőre rövid, barnásfekete. Háj egy csepp sem volt rajta. Nevét onnan kapta, hogy gazdája, a bíró, tüskés nyakörvet szerelt nyakára, hogy védje így imádott ebét a farkasok s egyéb vadállatok harapásától. Lihegő összevonta a szemét a látványra. Régóta utálta Tüskést, az is őt, mert Tüskés egyszer libát akart lopni tőlük, nem mintha éhes lett volna, adott neki enni eleget a bíró, csak úgy a mulatság kedvéért. Lihegő akkor ugatásával felverte Domaz gazdát, s az elkergette Tüskést. Azóta Tüskés utálta őt.2

	Tüskés legfőbb társa volt Gyilkos. Ő ugyan nem nyomott annyit mint Tüskés, csak úgy vagy harminc kilót, de álla mellett lelógó pofazacskói miatt sokkal félelmetesebben nézett ki. Fülét magasan felemelve szokta tartani, hogy minden zajra figyeljen.3 Tüskést a gazdája, a bíró is Tüskésnek hívta, Gyilkost azonban csak a kutyák nevezték Gyilkosnak. Emberi neve úgy hangzott hogy Fehérke, mert bár háta barna volt, mellszőrzete fehér. Lihegő és a többi kutya azért nevezte mégis Gyilkosnak, mert tudták azt amit az emberek nem: Gyilkos már gyilkolt!

	Persze nem állatot. Állatok megölését csak vadászatnak tartották. Hanem Gyilkos már embert is ölt!

	Ahogy Tüskés gazdája Fégics bíró volt, úgy volt a gazdája Gyilkosnak Kusú, a faluban lakó rabszolgakereskedő. Kusú ugyan ritkán időzött itt, többnyire úton volt, de Gyilkos itt lakott állandóan a faluban, mert egyik alkalommal eltört a bal első lába, s a csont rosszul forrt össze. Így is gyors volt, még szaladni is tudott, majdnem olyan sebesen mint akár Tüskés, de ha sokáig futott, fájni kezdett a lába. Ezt Kusú gazda is észrevette. S ha a rabszolgáival rosszul bánt is, a kutyáit szerette. Látta hogy Gyilkos többé nem alkalmas arra, hogy a hosszú utakon kísérje a rabszolgákat, őrizze és hajtsa őket, így itt a faluban helyezte el állatát, hogy a házat őrizze. S Gyilkos már ideérkezése első napján eldicsekedett vele a többi kutyának, hogy ő bizony ölt már embert míg a rabszolgákra vigyázott, nem is egy alkalommal!

	A kutyák döbbenten hallgatták. Embert ölni – az valami borzalom, szinte képtelenség! Embert csak vadállatok ölnek! Ez a kutya nem tisztességes eb, még akkor sem, ha nem ölt embert, csak dicsekszik vele!

	De Gyilkos olyan részletesen beszámolt mindegyik esetéről, hogy kénytelenek voltak hinni neki. Nem is nevezték ezután soha Fehérkének, csak Gyilkosnak, de ezt Gyilkos maga sem bánta, sőt büszke volt nevére. És akadt néhány kutya amely csodálni kezdte, s Tüskés csapatában egészen az alvezérségig vitte.

	A harmadik kutya a Szürke névre hallgatott. Nagyobb volt mint Gyilkos, majdnem még Tüskésnél is nagyobb, elérte ő is a fél mázsát, de ő még nem gyilkolt, tüskés nyakörvvel sem tisztelte meg gazdája, Dulgics uzsorás. És nem is volt olyan vad, mint Tüskés. Nevét onnan kapta, hogy rövid, sűrű szőrzete szürkésbarna volt. Leginkább vadászni szeretett, nem is bírta semelyik kutya sem úgy a futást Tüskés csapatában, mint Szürke.4

	A negyedik kutya gazdája is a bíró volt, ő a Szimat névre hallgatott. Fajtájára nézve véreb volt, s azért is kapta a nevét, mert nála jobban egyetlen más kutya sem volt képes követni a vad vérnyomát, ezt Lihegő is el kellett ismerje. Úgy vélte, saját orra is egészen kiváló, de tudta hogy Szimat akármikor játszva képes őt lehagyni nyomkövetésben. És Szimat is erős kutya volt, az ő súlya is meghaladta a negyven kilót.

	Az ötödik kutya, mely most a jövevényekkel volt, tulajdonképpen nem tartozott a falkába. Úgy hívták hogy Kényeske, de csak a kutyák között, mert a bíróné, akinek a kutyája volt, a Pántlika nevet adta neki. Fehér szőre volt, arca kicsi, majomszerű, lába rövid, súlya legfeljebb öt kiló. Soha nem ment el hosszabb portyára Tüskéssel, nem is lett volna rá alkalmas kicsi lábaival, de hangja volt akkora, hogy nagyobb se kellett! A bíróné talán fél éve vette egy kereskedőtől. Kényeske nyakába pántlikát kötött, amitől a kutyák nem győztek kacagni rajta. Mert Tüskés nyakörvének értelme van, véd a harapások ellen, de mit ér egy pántlika?! Kényeske azonban csak ugatott mint egy méregzsák, s egyfolytában csak dicsekedett, hogy ő mily roppant előkelő, ő a távoli Jicsen nevű országban látta meg a napvilágot, és nem is kutyaanya szoptatta, hanem jicseni rabszolganők, tehát emberek, a saját mellükből!

—Pfuj de ocsmány! De undorító! - fintorgott a legtöbb jóízlésű szuka ezt hallva. —Hiszen ez majdnem olyan mint az emberevés!

—Nem is hiszem ezt! - volt a véleménye Lihegőnek.

—Pedig igenis így volt, bennem embertej van, tehát én magam is ember vagyok emiatt félig, elvárom hát hogy ennek megfelelően tiszteljetek!

—Eredj innen, ne pattogj már mint egy bolha, te kis undok vakarcs! - mordult rá Lihegő azon a napon, mert nem bírta elviselni a beképzeltséget. Mert ha nem mond igazat, akkor igenis undok hazudozó, ha meg igazat mond, csak annál rosszabb! A gazdi kezét nyalni, az rendben van, az a szeretet kifejezése, olyasmi, mint amikor csókolódznak az emberek egymás közt, igen, még az arcát is megnyalja ha lehet, de szopni belőle – pfuj! A hányinger jön rá! És ez a korcs, ahelyett hogy titkolná a szégyenét, amit meg sem tudtak volna ha nem mondja el, még dicsekszik is vele!5

	Tüskés sem becsülte sokra Kényeskét, de mert egy házban laktak, idővel kissé összebarátkoztak, már csak azért is, mert Kényeske csodálta Tüskés vadságát, erejét. Rövidebb utakra hát vele tartott.

	S most ott álltak mind az öten a parton, s várták hogy Lihegő megmondja, mit halászott.

—Ezt ni! - válaszolta Lihegő, s talpával kissé megnyomkodta a kiscica mellkasát. Annak ez határozottan jót tett, mert kiköhögött egy csomó vizet magából.

—Ahogy így elnézem, ez valami nyivákoló dög lehet, macska, esetleg vadmacska! - fintorgott Tüskés. —Te is megmacskásodtál, Lihegő, hogy már ilyen dögöket mentesz?! Eddig csak hal voltál hogy folyton úszkálsz, most meg már a macskák védelmezője is lettél?!

—Elárulod a kutyák nemes faját! - lépett közelebb Gyilkos.

—Ugyan már, ne legyen ilyesmi miatt verekedés! - szólalt meg Szürke. —Végezzünk a nyivákolóval, és kész! Lihegő természetesen akkor úszkál amikor neki jólesik, ez az ő dolga, de azt nem tűrhetjük hogy macskákat mentsen – van nekünk elég bajunk a mi falvunk macskáival is!

	Bár ez aránylag jóindulatú megjegyzésnek volt mondható, mégis, több sem kellett Lihegőnek! Átlépte a macskát, s megállt megmentettje és a kutyafalka között. Kivicsorította a fogát.

—A macska az enyém, én mentettem meg! Én húztam ki! Az én zsákmányom!

—Macskát már öltem, de még nem ettem! Te meg akarod enni? Mert akkor láss hozzá nyugodtan, én nem zavarlak benne! - szólt gúnyosan Tüskés.

—Úgy van, úgy van! Edd meg, edd meg! - ugrált a helyén Kényeske.

—Ha megeszem, ő csak a főfogás lesz, de veled kezdem előételként! - mordult rá Lihegő, s bár Kényeske jó öt méterre állt tőle, ijedten ugrott hátra egy lépést.

—Hé, bántod a kisebbet?! - lépett közelebb Szimat.

—Úgy van, ijesztgeti Kényeskét, adjunk neki! - szólt Gyilkos is, és ő is közelebb lépett.

	Lihegő még szélesebben kezdett el vicsorogni. Most már csaknem egész fogsora kilátszott.

—A kicsit ti akarjátok bántani, nem én! Megölhetitek, de akkor meg kell küzdenetek velem!

—Ha ezt akarod?! - vicsorgott rá szinte barátságosan Tüskés.

—Úgyis megölünk! - morogta Gyilkos.

—Te is tudod hogy túlerőben vagyunk! - szólt Szürke is.

—Mi vagyunk a Falka, legyőzhetetlenek vagyunk! - ujjongott Szimat.

—Legyőztök, tudom - vakkantotta Lihegő - de egyikőtöket egészen biztosan magammal viszem a halálba! Talán kettőtöket is! Kényeskének pedig haldokolva is elég lesz egyetlen harapásom!

—Öljétek meg! Végezzetek vele! - kiabálta Kényeske, de még hátrébb húzódott. —Öljétek meg őt is és a macskát is!

—Legyen eszed! Nekünk csak a macska kell! - próbált a lelkére beszélni Szürke.

—Minek neked ez a macska?! - kérdezte Szimat is.

—Nekem nem kell. De én húztam ki, és amit kihúzok, az a Gazdáé!

—Minden zsákmány a magunké. Lihegő megőrült! - vicsorogta Tüskés.

—Ha majd felnő, és elkapod, megölheted, a te dolgod! Azt nem bánom! - morogta Lihegő. —Minden felnőtt állat vigyázzon magára, ez a Törvény! De kölyköket gyilkolni, az nem méltó egy vadászhoz! Főleg nem hozzánk, az Ember társaihoz! Azt legfeljebb a vadállatok művelik! Téged, Tüskés, és benneteket többieket, már teljesen elrontott Gyilkos, úgy látom!

—Elhallgass, mert széttéplek! - lépett egészen közel hozzá Gyilkos. Úgy látszott, a verekedés elkerülhetetlen.

	Ám ekkor mély morranás hallatszott még fentebbről, a jövevények háta mögül. Olyan mély volt, hogy szinte medvebrummogásnak is beillett.

—Mi ez a lárma, fiatalság?!

	Mindenki meglepődve nézett oda. Hatalmas, mindegyiküknél nagyobb kutya tette fel e kérdést, mégis olyan csendesen érkezett, hogy észre sem vették. Talán annyira belefeledkeztek a veszekedésbe.

	Az újonnan érkezett kutya gazdája szintén Domaz volt, a szabó, akárcsak Lihegőé, és úgy nevezte e kutyáját, hogy Hordó. Azért hívta Hordónak, mert csaknem akkora volt mint egy kisebb boroshordó. Súlya kilencven kiló körül járt, s bár nem volt sokkal magasabb mint Tüskés, ez azt jelentette, hogy annál csaknem kétszer nehezebb. S bizony e kilencven kiló majdnem mind izom volt rajta! Valójában még annál is nagyobbnak látszott amilyen volt, mert dús, hullámos szőrzete jócskán tekintélyesebbnek mutatta.6 Szimata is fantasztikus volt, akármikor képes volt megmondani, ha idegen közeledik a falu felé – a falu másik oldaláról! Igaz, a szeme már nem volt a legjobb, mert kilencedik éve felé közeledett, s ez bizony már ugyancsak élemedett kort jelentett a kutyák körében. Náluk ugyan gyakoribbak voltak a nagy eltérések az átlagéletkortól mint az embereknél, néha még egy-egy húszesztendős kutya is előfordult, de többnyire azért a tizenötöt sem szokták ők megélni!

	Éppen ezért ők nem is Hordónak hívták e kutyát, csak így: Öreg.

Tüskés mérgesen vicsorgott rá az Öregre.

—Tűnj el innét te lomha vénség! Semmi közöd az egészhez, nem te fogtad a macskát!

—De nem is te. Takarodjatok, csőcselék! Vadásszatok felnőtt macskára!

—Széttéplek ha beleavatkozol!

	Erre Öreg nem is válaszolt, csak kitátotta a száját. S bár vén volt, de még minden foga ép, és igazán tekintélyes! S ez száj is megvolt kétszer akkora mint Tüskésé, hiszen maga Öreg is csaknem kétszer akkora volt.

—Nem tudsz megijeszteni, Öreg! Többen vagyunk, és te lomha vagy! Mielőtt végezhetnél velünk, én már elharaptam a torkodat!

—Igaz, ha elkapsz, végem. De ahhoz sokáig kell harapnod. S azalatt egyetlenegyszer biztos megharaplak én is! Attól pedig legjobb esetben is nyomorék maradsz életed végéig!

—Véd a nyakörv!

—De nem védi a lábadat. Egy kaffantásra leharapom a lábadat combból! S olyan gyors te sem lehetsz, hogy egyszer se bírjalak megharapni!

—Elképesztő! Ezek mind bolondok! - morogta Gyilkos. —Mindannyian macskapásztorok lettek!

—Ennek semmi köze a macskához, gyerekek! - morogta nyugodtan Öreg. Látszólag teljesen indulatmentes volt. —Én sem kedvelem különösebben a macskákat, de ezt valóban Lihegő fogta, és valóban kölyök is. Ráadásul mindez a mi kertünknél történt. Keressetek más macskákat!

	Ekkor Szimat így szólt:

—Jönnek Lihegő gazdái!

	Valóban, Domazt és Mingidiát kicsalta a házból a nagy kutyaugatás, s feléjük közeledtek.

—Menjünk! - ugrott odébb Tüskés.

—Elbánnék velük! - hetvenkedett Gyilkos.

—Ostoba! Ketten vannak!

—Mi meg négyen!

—De nem akkor, ha emberre kell támadni! Ha kiderül, az egész falu agyonver! Rám ilyenben ne számíts! - szólt rögtön Szimat.

—És ott van Lihegő is meg az Öreg! Ennyit nem ér meg egy macska! Különben is, később majd csak elkapom! - szólt Tüskés, azzal falkájával hamarosan eltűnt a sűrűsödő sötétségben.











2. fejezet



Az új otthon

A kutyák ugatására a házból csak egyetlen nő jött ki, Mingidia, ám Mingi is megérkezett, mert ekkortájt gondolta úgy, hogy jó lesz már abbahagyni a csókolódzást. Így anyjával egyszerre ért a patakpartra.

—Milyen helyes kiscica! És még él! - kiáltott fel Mingi, és kézbevette a zsákmányt. Játékosan rákoppintott az orrára, de meg is bánta, mert rögvest kimeresztette karmait az állat, egyenesen bele Mingi tenyerébe, ki is serkent a vére tőle. Sőt, a cica harapni is próbált, de nem bírt, mert Mingi jobbjával a nyakbőrét fogta. De így is hamar elengedte a cicát, és nem győzte szopogatni a bal tenyerét, ahová a borotvaéles karmok belemélyedtek.

—Micsoda vadállat! Kell nekünk ez?! - kiáltott fel édesanyja, a mély karmolást látva.

—Persze hogy kell anyu! Ne bántsd! Csak nem szereti ha az orrát kopogtatják. Te sem szeretnéd!

—Akkor te miért tetted?

—Kiváncsi voltam, igazán él-e még, vagy csak az utolsókat rúgja!

—Akkor most megtudtad a választ.

—Az igaz! Szívós állat! Jól van Lihegő, ügyes kutyus vagy! Új játszótársat találtál nekünk! - és megsimogatta a kutyát, aki hálásan dörgölődzött hozzá, majd izgatott farkcsóválásba kezdett, ezután újra megrázta magát, s mert még volt víz a bundájában, emiatt a két nő rémülten hőkölt hátra.

—Nyughass Lihegő, most nincs fürdőzni való kedvem! - intette a kutyát Mingi. —Na gyere cicus - hajolt le aztán - majdcsak megbarátkozunk! - azzal a cica felé nyúlt. Az most már tartott az újabb orrkoppintástól, s mérgesen fújt rá, de kicsi volt még, s Mingi gyorsan elkapta a nyakszirtjénél, azután simogatni kezdte. A macska hamarosan meg is nyugodott, s kisvártatva dorombolni kezdett. Ez már, ugye, egészen más volt mint az orrkopogtatás…

—Nyau lesz a neved! - döntötte el Mingi. —Így még nem hívtak macskát nálunk, s illik rád mert olyan mérgesen tudsz fújni! - és simogatás közben többször is elismételte neki a nevét, hogy az állat megtanulja.

	A kiscica tökéletesen megértette a szándékát, s tökéletesen meg volt elégedve a nevével. Az ő fajtájában úgyis mindenkit Nyaunak hívnak, mindenkit, kivétel nélkül, csak éppen más és más hangsúllyal, de azt kicsi létére is sejtette, hogy a tompa emberi fül nem képes különbséget tenni a sokféle hangzású „Nyau” között. Mindazonáltal örült neki, hogy amennyire lehet, ez az embernőstény igyekszik saját nevén nevezni őt!

—Hadd nézzem meg közelebbről! - hajolt Nyauhoz Mingidia. —Úgy látom eléggé furcsa macska ez! Szerintem nem is igazi cica, legfeljebb valami vadmacskaszármazék! Túl hegyes a füle, meg még valamiféle bojt is van rajta!

—Épp az teszi bájossá! - védte Nyaut Mingi, holott ő szenvedte el a karmolást.

—Nekem nincs ellene kifogásom, leányom, ha meg akarod tartani, de remélem, nem vadászik majd a tyúkjainkra… Mert akkor kénytelen lennék elpusztítani! Tudod te, hogy mekkora egy vadmacska?!

—Nem, még nem láttam olyat, de gondolom, nagyobb mint a mi házi cicáink!

—Az biztos is! Egy vadmacska akár tizenkét kilósra is megnő, de kisebb példányai is elérik a hat kilót! Szörnyű nagy macska, én láttam már, és Szakomez vadásznak is van kitömött vadmacskája, ott megnézheted!

	Bevitték Nyaut a házba. Lihegő követte őket, legalábbis a konyháig, mert tudta jól, hogy a belsőbb szobákba tilos mennie. De idáig még bejött, mert szerette volna ha Domaz gazda is megdicséri. Sőt, akár még az is lehet, tudta, hogy Mingidia dicséri ugyan, de Domaz nem örül a zsákmánynak. Ha így van, ezt is tudni akarta. Elvégre mégiscsak Do­maz az igazi gazdája!

	Domaz is örvendett eleinte Nyaunak.

—Az csak jó ha sok a macska a ház körül! Annál kevesebb az egér és a patkány! - mondta.

	Hanem ahogy alaposan szemügyre vette, az arca elkomorult. Oly­annyira, hogy ezt még Lihegő is látta, és abbahagyta ezidáig folytatott örvendező farkcsóválását.

—Ezt nem tarthatjuk meg, leányom! - mondta határozottan Minginek.

—Ugyan miért nem?!

—Mert a farka rövid, vége fekete, füle pedig pamacsos!

—Na és?! Legalább szép, különleges macska lesz! Még azt sem bánom ha vadmacska!

—Csakhogy ez nem vadmacska!

—Hát akkor mi?

—Meg mernék rá esküdni, hogy hiúz!

—Hiúz?! Hát nem is tudom… még nem sokat hallottam hiúzról…

—Mert errefelé ritkán portyáznak. Bezzeg ha feljebb mész, a patak forrása felé, feljebb a hegyekbe, az ottani falvakban annál többet mesélhetnének neked erről az állatról! Hát még a hegyi pásztorok! Ó, leányom, egy hiúz, az aztán veszélyesebb mint egy farkas!

—Ne mondd! - ámult Mingi.

—És te honnan ismered szabó létedre a hiúzokat, apjuk? - kérdezte még Mingidia is. Domaz pedig büszkén húzta ki magát, mert élvezte hogy dicsekedhet a tudományával. S gazdáját mosolyogni látván Lihegő is újra csóválni kezdte a farkát. Úgy látszik, mégiscsak jól tette hogy kihúzta Nyaut a patakból. Ha a gazda mosolyog, akkor minden rendben!

	Közben azonban odasettenkedett a kis, hatéves Ülgeomída, Mingi húga is.

—Kiscica! - mondta, és meg akarta húzni Nyau farkát.

—Vigyázz, ne tedd! - óvta Mingi. —Apus most mondta hogy ez egy igazi vadállat, és nekem is megkarmolta már a kezemet!

—Csúnya cica! Nem szeretem! Nem is szép, rövid a farka! - görbült le a szája Ülgeomídának, és máris elment valamerre játszani.

—Mindeddig még sosem láttam hiúzt, mármint élve - ismerte be Domaz - de láttam Szakomeznél az ő elejtett hiúzának a bőrét, mert neki van egy olyan, büszke is rá nagyon! Tudjátok, egyszer szeretett volna belőle bundát készíttetni, de aztán kiderült, hogy kicsi hozzá az az egy bőr, legalább még egy kéne… na és akkor sokat beszélgettünk, s mesélt a hiúzokról! De már korábban is hallottam róluk ezt-azt, amikor más falvakban jártam. Egy hiúz, ha rászokik egy falura, iszonyatos kárt képes okozni! Egyszerűen semmi sincs biztonságban tőle! Hát már hogy is volna, amikor egy efféle ha eléri a felnőttkort, megnő akár negyven kilósra is!

—Negyven kilóra! Hiszen az majdnem akkora mint én vagyok! - sápadt el Mingi.

—Úgy ám leányom! És farok nélkül is meglesz a hossza valami másfél méter! Akkora bizony mint egy jókora kutya, jó háromnegyed méteres lehet a vállmagassága, s mindemellé vedd figyelembe, hogy ez még csak nem is mozog olyan lomhán mint egy kutya!

—A kutyák sem lomhák! - ellenkezett Mingidia.

—Hozzánk, emberekhez képest persze nem, de ami a hiúzt illeti, olyanok hozzájuk a kutyák, mint nekünk embereknek a teknősbéka!

—Ne túlozz papus! - intette le nevetve Mingi.

—Na jó, jó, lányom, lehet hogy túloztam picit, de az is biztos hogy nemegy helyről hallottam már, hogy a hiúz kedvenc csemegéje éppen a kutyahús!

—Micsoda?!

—Bizony ám! Bár lehet hogy nem is tartja olyan finomnak, de a kutyákat könnyebb zsákmánynak tekinti mint a vadállatokat! Mert ez a hiúz, ez, hát ezt csak úgy emlegetik a vadászok, hogy a „pamacsosfülü gyilkos”, és biztos nem véletlenül! Ez megeszik mindent, zsákmánya a szarvas, az őz, a zerge, kőszáli kecske, de megeszi az anyjától elszakadt medvebocsokat is…

—Micsoda?! - sápadt el Mingi, és fölöttébb tiszteletteli pillantást vetett a pici Nyaura.

—Úgy ám! Felnőtt medvével persze nem akaszkodik össze, de a kismackókat bizony hogy megeszi! De ez még mind semmi, mert ha magányos farkassal találkozik, habozás nélkül megtámadja, és azt is megeszi!

—De hát egy farkas, az borzasztó erős és veszedelmes!

—Az igaz, de a farkas egyedüli fegyvere a szája, a fogai, de az van a hiúznak is! Hanem a hiúznak van ezenkívül még négy lába is, és lehet hogy most puhának, kedves kis tappancsoknak tűnnek, de ugyanúgy ki tudja mereszteni a karmait mint a macska, s ezek bizony borotvaélesek…

—Éreztem! - sóhajtotta Mingi.

—Akkor tudod hogy miről beszéltem! A hiúz általában a földön jár, de azért jól mászik fára, s onnan szokott néha az áldozatára ugrani, lesből, hát most képzeld el szegény farkast amikor váratlanul rápottyan negyven kilónyi macska, és beleharap a tarkójába! Különben is, a hiúzok szívesen támadnak lesből. Aztán persze nemcsak farkast eszik ez, mert akkor még nem is bánnám hogy megtartsuk, de szívesen vadászik borjúra, kecskére, juhra is… De a rókát is szívesen fogyasztja, énekesmadarakat is, hódot, s ha más nincs, az egeret is megfogja, tehát nem könnyen hal éhen… Á, nem is érdemes sorolni, mert ami él és mozog, annak ez nekimegy!

—De embert ugye nem eszik? - kérdezte aggódva Mingi.

—Olyanról még nem tudok, de biztos lehetsz benne, ha szorult helyzetbe kerül, nem habozik hogy az embert is megtámadja! Végülis nem csodálhatod: Ha leteríti a hatalmas jávorszarvast, amelynek pedig patái és agancsa van, akkor épp tőlünk ijedne meg, amikor se patánk, se agancsunk?! Bár igaz, a szarvasoknak is inkább a borjait ragadja el, de ha nagyon éhes, biztos nem kíméli a felnőtteket sem! Olyan már úgyis nemegyszer történt, hogy lovat zsákmányolt a hiúz!

—Pusztítsd el, Mingi! - szólt rá édesanyja. —Hiszen ettől még mi sem leszünk soha biztonságban! Ez minden állatunkat sorra legyilkolja majd! Még a kutyáinkat is!

—Még kicsi… - nézte habozva Nyaut Mingi.

—Most még kicsi. Ne is várd meg míg felnő, mert akkor már nem bírsz vele!

—De biztos hogy hiúz?

—Persze! - bólogatott édesapja. —Nézd csak meg, ez az egyetlen macskaféle aminek rövid a farka! És csak ennek ilyen pamacsos a füle!

—Épp ezért tetszik! Meg a bundája is olyan szép szürkés-rozsda­vörö­ses! Csak a hasa fehér és a lábak belső oldala! És az is olyan helyes, hogy halványan csíkos a farka közepe!

—Mindez éppen pontosan a hiúzokra jellemző! A hiúz, az a medve után az egész környék legveszélyesebb ragadozója! Ez még saját rokonságát sem kíméli, ez csak úgy szórakozásból, mondhatni előételnek például vadmacskákat fogyaszt! Pedig azok sem akármilyen ragadozók éppenséggel, egy vadmacskának még egy farkaskutya sem szívesen megy neki, mert korántsem biztos hogy a kutya győz!

—Öld meg lányom! - mondta ismét Mingidia.

—Engedjük inkább el az erdőben! Nem vagyok képes elpusztítani ilyen helyes cicát! - és Mingi szeme szinte könnybe lábadt.

—Az erdőben hamar meghal, mert még nagyon kicsi! Könyörületesebb ha váratlanul fejbevágjuk. - mondta édesapja.

—És ha mégis felnőne az erdőben, nem hiányzik hogy hiúzt telepítsünk a környékünkre! - mondta határozottan édesanyja.

—De hátha megszelídül!

—Gondolj már bele mit beszélsz! Ez a ragadozók legvérszomjasabbja! - beszélt a lelkére édesapja.

—Nem is igaz hogy ez a legvérszomjasabb, mert amikor a városban jártunk, ott láttam hogy a mutatványosok oroszlánokat mutogattak, meg tigrist is, és azok is nagy macskáknak néztek ki, de sokkal nagyobbak voltak mint amekkorára Nyau megnőhet! A tigris bizony nem negyvenkilósnak nézett ki, de még egymázsásnál is jócskán nehezebbnek!

—Ez mind igaz, de a mi környékünkön azok a fenevadak szerencsére nem élnek, és itt igenis ez a legveszélyesebb, tehát nem lakásba való! Ráadásul a hiúz, az nem is olyan mint a legtöbb ragadozó, hogy elejt egy állatot, és aztán amíg tart a húsa, addig azt eszi, nem, ez minden egyes étkezéséhez újabb és újabb vadat ejt el! Nem hiszem hogy egyáltalán sikerülne is felnevelnünk, ha akarnánk is!

—És gondolj csak bele lányom, mit szólnának a falusiak hogy vadállatot nevelünk! - figyelmeztette édesanyja.

	Hanem e megjegyzésével egészen más hatást ért el Mingidia, mint remélte. Mert most felderült leánya arca.

—Igen, épp ez az! Végre engem is tisztelni fognak!

—Miről beszélsz gyermekem?

—Arról, hogy a bíró mindig olyan nagyra van azzal a hatalmas kutyájával, Tüskéssel, meg Kusú is az ő Fehérkéjével, és azok is állandóan ide-oda csatangolnak a faluban, sosem köti meg őket, és én már félek is arrafelé menni, mert már többször megugattak, sőt, vicsorogtak rám! És azt is tudja mindenki, hogy széttéptek már nemegy tyúkot és kacsát, sőt szerintem a kovács disznóját is ezek egyike tépte szét, nem farkas, csak senki nem mer tenni ellenük, mert félnek a bírótól! Ti is tudjátok, apám, anyám, hogy igazat beszélek! De most képzeljétek el, ha sikerülne megszelídíteni egy hiúzt! Ó, Szűz Mari­na! Ha elérném hogy mindenhová elkísérjen, akkor már nyugodtan mehetnék bárhová, mert ha igaz hogy ez még a farkasokat is csak úgy az ebédjének tekinti, akkor biztos a kutyáktól sem félne! Mert én ugyan még farkast sem láttam, de nem hiszem hogy akármelyik falusi kutya is erősebb lenne mint egy farkas!

—Egészen biztos, hogy nyomába sem érnek a farkasnak, a mi Hordónkat kivéve! Mert egy farkas vagy hetven kiló, s hol vannak ilyen súlyúak a falusi kutyák! De hiába hogy hetven kiló csak, mégis a farkas lenne a veszélyesebb, s nem a mi kedves öreg Hordónk, s nem is azért mert Hordó már öreg, hanem mert a mi kutyuskánk lomha, s nem is szokta soha a harcot!

—És egy hiúz valóban csak úgy befalatozza ezt a veszélyes farkast?! - álmélkodott Mingi. —Alig bírom elhinni!

—Gondolom ha van könnyebb zsákmány, inkább azt választja, de ha nincs más, igenis megeszi a farkast! Persze csak akkor, ha nem falkában van. Mármint a farkas. Mert egy egész falkát bolond lenne megtámadni a hiúz!

—És mindig a hiúz győz?

—Legfeljebb akkor nem ha beteg vagy öreg. Olyan esetről még nem hallottam, hogy bármikor is a farkas győzött volna!

—Pedig ha a farkas elkapja a hiúz mancsát, biztos hogy egyetlen harapással tönkreteszi, egyből leharapja a helyéről!

—Az igaz, de nincs rá ideje, mert a hiúz sokkal gyorsabb! Ha nem hiszel nekem, nézz meg két macskát amikor verekszenek, látni sem lehet a csapásaikat!

—Megtartom! - jelentette ki határozottan Mingi, és elszántan nézett szülei szemébe.

—Nem engedem! Megtiltom! - kiáltott fel édesanyja. —Hiszen ez egy vadállat!

—Épp azért. Megszelídítem!

—De hát vadállat!

—Persze. Épp azért szelídítem. Hiszen vadállatokat szoktak szelídíteni! Ha nem volna vadállat, szelídíteni sem kellene!

—De értsd meg…

—Láttam a városban a tigriseket is. Ha azokat meg lehet szelídíteni, biztos a hiúzt, e kisebb macskát is lehet!

—Nem fogják hagyni a falusiak!

—Nem kérem ki a véleményüket! Különben is, most az elején még nem is szólunk senkinek sem. Eltitkoljuk. Ráérnek megtudni, ha már nagyobb lesz Nyau. Akkor akár meg is védheti magát. No meg engem is!

—Ugyan mi a csuda fenyegetne téged?! - kérdezte Domaz.

—Ti, drága szüleim, állandóan Muldártól féltitek a tisztességemet, aki szerelmes belém! Holott szerintem nem ő fenyegeti a tisztességemet, mert ő feleségnek akar engem! Hanem figyeljétek meg egyszer, miként néz reám a bíró fia! Úgy méreget, hogy szinte megijedek tőle!

—Ugyan már, nem tenne ő olyat!

—És ha mégis, ugyan ki hinne nekem?! - vágott vissza Mingi. —A bíró azt mondaná, hogy én is akartam, s most csak vádaskodom, nem is volt az erőszak! Semmit nem tehetnél ellene! Még minket büntetne meg, hamis vád miatt! Nagyonis jó, ha lesz egy testőröm, ha sikerül elérnem hogy maga a Pamacsosfülü Gyilkos védelmezzen engem, akkor mindenki meggondolja majd, hogy csúnyán nézzen rám!

—Ez nem fog menni gyermekem, ez nem egy kutya! Kutyát lehet idomítani, de egy macskát nem! A kutyát elverheted ha akarod, aztán ha lecsillapodott a mérged és füttyentesz, alázatosan eléd csúszik, hasát a földre engedve és farokcsóválva, a kezedet nyalja, de a macska nem ilyen! A macskának jelleme van, s biztos a hiúznak is! A macska bosszúálló, szinte emberi érzelmei vannak! A macska önérzetes! Ráadásul annyi esze egészen biztos van minden macskának, még a hiúznak is, hogy tudja: kettőtök közül ő az erősebb! Nem fogsz tudni neki parancsolni!

—Nem is akarok parancsolni neki! Megelégszem azzal, ha barátok leszünk! - szólt Mingi, azzal kebléhez szorította Nyaut, elszántan nézett szülei szemébe de mosolyogva, hogy ne tűnjék udvariatlannak, majd távozott, ezzel jelezve, hogy döntése végleges.



	Mingi tartott tőle, hogy amilyen büszke vadász a hiúz, legalábbis apja elbeszélése alapján, nem fog enni abból amit elétálal. Mindazonáltal próbát tett vele. Minginek saját szobája volt, s ott lakott két macskájuk is, akiket ugyan nagyon kedvelt, de még csak külön neveket sem adott nekik: számára mindegyik csak „cica” volt. Természetesen ettől a macskáknak még igenis volt nevük állatnyelven, nem is akármilyen: úgy hívták őket, hogy Tejfölbajusz és Puhatappancs.

	Szép kis nádfonatú kosárkában aludtak édeskettesben, összegömbölyödve, s fel sem néztek Mingi bejöttére. Mingi úgy gondolta, elfér ott még bőségesen Nyau is, aki ekkoriban még csak alig volt nagyobb mint egy felnőtt macska fele. Nyau már akkor veszettül kezdett szimatolni, amikor a kosár felé lépett, és érdeklődve vizsgálgatta a macskákat. Mindazonáltal engedelmesen hagyta magát a kosárba tenni a két cica mellé. Semmi rossz szándékot nem mutatott.

	Ezen megnyugodva Mingi kilépett a konyhába, úgy gondolta, főz néhány keménytojást, s jóllakatja azzal Nyaut, némi tejet is ad hozzá, az biztos ízlik majd neki.

	Nyau egyelőre jól érezte magát, különben is alaposan kimerült a hosszú víziúttól, így ő is összegömbölyödött, s aludni próbált. Igenám, de ez nem is ment olyan egyszerűen! Mert ekkor megszólalt az egyik házimacska.

—Pfuj, milyen ocsmány vadállatbűz! Beteg leszek ettől a szagtól!

—Ki lehet ez a rövidfarkú kis korcs?! - érdeklődött a másik.

—Azt sem tudja mi az udvariasság! Be sem mutatkozik ha vendégségbe jön valakihez!

—A nevem Nyau, és nem akartam udvariatlan lenni! Azt hittem alusztok.

—Nem alszunk! Sokkal éberebbek vagyunk annál, hogy egy hozzád hasonló korcs elkerülje a figyelmünket!

—Korcs az aki nemzett benneteket, nem én! Én Nyau vagyok, a hiúzok nemes fajtájából!

—Azt hittem vadmacska! - biggyesztette le az ajkát az egyik házimacska.

—Hiúz vagyok, és aludni akarok! Hagyjatok békén, mert most nincs kedvem verekedni!

—Verekedni?! Kivel akarsz te verekedni?!

—Senkivel! - morogta Nyau, és elfordult.

—Tejfölbajusz, hallod ezt?! Megfenyegetett bennünket!

—Úgy ám, Puhatappancs! Ezt mégsem hagyhatjuk! Különben sincs joga a fészkünkhöz!

—Úgy bizony! És nem is hiányzik a házba, igaz?!

—Igaz hát! Mi is elegen vagyunk hozzá, hogy megfogjuk az egereket!

—És ha ittmarad, ő lesz a kedvenc, őt fogja simogatni Mingi! Ezt nem hagyhatjuk!

—De nem ám!

	És most így fújt Tejfölbajusz Nyaura:

—Hallottad te izé, hiúz vagy akármi?! Takarodj innét! Semmi szükség rád! Mi is meg tudjuk inni a tejecskét helyetted!

—Nem megyek. Most még nem!

—Akkor mész, amikor mi mondjuk!

—Szétszabdalom a pamacsos füledet, ha nem hallgatsz a jó szóra! - figyelmeztette őt Puhatappancs, és kimeresztette karmait. Most egyáltalán nem néztek ki puhának a tappancsai.

	Most már Nyau is megfordult. Bátran nézett szembe a nála kétszer nagyobb macskával.

—Ne kötekedj velem, hallod-e! Nem én akartam idejönni, idesodort a víz, de ha már itt vagyok, megpihenek!

—Kotródj, mert kikaparom a szemedet! Erősebb vagyok nálad! - fújt Puhatappancs.

	Nyau nyugodtan, sőt mondhatni szakértőként mérte végig ellenfelét. Szeme összeszűkült, s ínyét felhúzta metszőfogairól.

—Erősebb vagy, az igaz, de nem kétszer erősebb! Túl sok rajtad a háj, te lustaság! Nem is csodálom! Hallottam ám meséket anyámtól, melyek az emberek világáról szólnak! Ti az egérfogásra vagytok olyan büszkék, pedig kiskölyök létemre magam is fogtam már nemegyszer egeret! Pockot is! Most tényleg nincs kedvem verekedni, ezért jóindulatúan figyelmeztetlek, Dagadt Has, hogy jóval fürgébb vagyok nálad!

—Meddig hagyod hogy szemtelenkedjen veled ez a vakarcs, Puha­tappancs?! - biztatta a társát Tejfölbajusz.

—Semeddig! Azonnal végzek vele! Mingi biztos vacsoráért ment ki, mire behozza, ez már nem él!

	Nyau most megvetően fújt.

—Ha így lesz is, nyomorék maradsz örök életedre! Tényleg verekedni akarsz?

—Fogok is, nemcsak akarok! - azzal Puhatappancs amennyire csak bírta, kihúzta magát, s így jócskán Nyau fölé tornyosult.

—Jó. Csak ne feledd, te akartad! Macskát még úgysem ettem! - válaszolta Nyau, s a következő pillanatban máris lendült jobb mancsa, s ahogy csak bírta, pofoncsapta Puhatappancsot. S bizony Puhatap­pancs még csak nem is látta hogy merről jön Nyau ütése, mert az igaz, hogy a háziasított állatok közül még a macska számít a leginkább vadállatnak, de hát már ő is csak félig vadállat. Nyau viszont, igaza volt ebben Domaz gazdának, teljesen vadállat volt! És Nyau persze nem állt le az első pofon után, mert azt tudta, ha lehetőséget ad Puha­tappancsnak hogy elkapja, akkor a macska okvetlenül végez vele. Mert akár háj az ami van rajta akár nem, a súlya biztos hogy kétszerese az ő súlyának! Nem hagyhatja, hogy Puhatappancs leteperje!

	Mingi ijedten rohant be a nagy fújásra-nyivákolásra. Átkozta magát amiért Nyaut a macskák kosarába tette. Meg volt róla győződve, hogy egy nyomorékká harapott hiúzcsemetét talál csak a kosár aljában, vérbe fagyva, amelyet kegyeletteljesen el kell pusztítani, ehelyett azt látta, hogy az egyik macska – Tejfölbajusz – a szoba sarkában nyalogatja a sebeit, láthatóan őt is végigkarmolta úgy hamarjában Nyau, ami pedig Puhatappancsot illeti, a macska kétségbeesetten igyekszik szabadulni támadójától – Nyau ugyanis a hátára ugrott, hátsó combjaiba kapaszkodott az ő két hátsó lábának karmaival, s fogával Puhatappancs tarkóját harapja, amiből már patakzik a vér. Még a tapasztalatlan Mingi is megértette egyetlen pillanat alatt, hogy Nyau terve az, hogy elharapja a macska nyakcsigolyáját, akkor pedig annak pillanatok alatt vége!

—Nyau, hagyd abba! - kiáltotta. De Nyaunak természetesen esze ágában sem volt abbahagyni. Nem ő kezdte a verekedést, de ha már benne volt, úgy döntött, annak rendje-módja szerint végigcsinálja!

	Szó ami szó, Mingi most nem merte megragadni Nyaut! A látványtól megértette, hogy amikor Nyau belekarmolt a kezébe, az nem volt komoly támadás, csak szelíd figyelmeztetés. A maga nyelvén Nyau akkor csak annyit közölt vele, hogy „Hé, Mingi, ezt ne tedd mert nem szeretem!” Így közölte vele, hogy nem szereti ha az orrát kopogtatják. Ha Nyau verekszik, az egészen más, ezt most jól látta!

	De nem akarta, hogy cicuskája meghaljon. Hirtelen ötlettel felkapott egy virágvázát, és tartalmával leöntötte Nyaut.

	Nyaunak igazán elege volt a vízből egy időre! Rögvest leugrott Puha­tappancsról, az pedig kétségbeesetten menekült előle a szoba másik végébe, társához, Tejfölbajuszhoz.

—Te vadállat, én csak ijesztgettelek, nem akartam kölyökre támadni! - nyöszörögte Nyau felé.

—Akkor büszke lehetsz, mert látod, megijedtem! Sikerült az ijesztgetésed! Remélem örülsz neki?! - válaszolta gúnyosan Nyau.

	Mingi persze nem értette, mit fúj egymásra a macska és Nyau. Ő csak azt látta, hogy még mindig nincs békesség. Annyi viszont biztos volt előtte, hogy e három állatot ezután semmiképp sem lehet egy kosárkában elhelyezni!

	S az is nyilvánvaló volt, kinek kell új hálóhelyet keresni. A két macskának. Mert Nyau, mint aki jól végezte dolgát, kényelmesen elheveredett a kosárka kellős közepén, és jelét sem mutatta annak hogy el akarna menni onnan, igaz, a macskák sem néztek ki úgy, mint akik szándékoznának visszasündörögni mellé.

	A nagy ricsajra Mingi szülei is beléptek a szobába. Mingidia aggódva ápolgatta Puhatappancsot, amit az hálásan fogadott, bár úgy tönkreverte őt a csöpp hiúz, hogy ezúttal dorombolni sem volt kedve.

—Mondtam hogy vadállat!  - szólt Domaz. —Most a két macska; ha kicsit megnő, a tyúkjaink, libáink; aztán a kutyák; végül mi magunk kerülünk fel az étlapjára!

	Erre Mingi persze azonnal Nyaut kezdte védeni.

—Ugyan már papus, lehet hogy nem is Nyau kezdte!

—Ki más?! Ő a vadállat, nem a macskák!

—Akkor sem láttam az elejét! De ha ő is kezdte, ne feledd papus hogy még nem volt időm megnevelni őt, még csak ma érkezett…

—Értsd már meg, hogy egy macskát nem lehet nevelni, mert ez nem kutya, ezt mondtam már neked! Miért véded annyira?! Miért nem tudsz lemondani róla?!

—Mert igenis hiúzzal akarok esténként elmenni a fonóba, vagy vasárnap a templomba!

—Nem engednek be állatot Isten Házába!

—Nem is várom el, hogy végigunatkozza az imát velem együtt, elég ha megvár odakint! De akárhogy viselkedett is, ennie kell, csinálom tovább az ételét, persze a macskáknak is, te pedig anyuci, kérlek légy oly kedves, és fonj egy másik kosarat a macskáknak!

—Megöli őket! Nem maradhatnak egy szobában!

—Ugyan már, nem hiszem hogy baj lenne velük, most már tudják hogy Nyau az erősebb, és Nyau sem bántja majd őket, ha tele a gyomra! - és Mingi újra kiment a konyhába.

	Nem féltette Nyaut a történtek után. Biztos volt benne, hogy a macskák nem támadják meg, de ha mégis, hát Nyau megvédi magát. Az a gondolat már inkább aggasztotta, hátha Nyau úgy véli, be kéne fejeznie az elkezdett munkát! De a megsebzett macskát édesanyja magával vitte, a másik pedig olyan szemekkel méregette Nyaut, hogy látszott, Nyau első gyanús mozdulatára kereket old.

	Valóban, bár nem is ő kapott ki, Tejfölbajuszra igen mély benyomást tett barátja, Puhatappancs legyőzetése.

—Nem lehetnénk barátok? - kérdezte Mingi távozása után Nyaut. —Tudod, én nem is akartam neked semmi rosszat! Mi csak tréfáltunk veled!

	Nem kapott választ. Erősen fülelt, s a szuszogásból úgy vélte, Nyau alszik. Ezért kis idő múlva odalopakodott a kosár mellé. A macskák nagyon-nagyon csendesen tudnak sompolyogni, s most aztán igazán mindent elkövetett hogy nesztelen legyen. Valóban, Nyau összegömbölyödve, elégedetten pihent.

—Ha most rácsapok az arcára kimeresztett karmokkal, s megvakítom, utána már azt teszek vele amit akarok! - gondolta a macska, s már ki is meresztette a karmait. Ám ebben a pillanatban Nyau tágranyitotta a szemét, és bajuszát felmeresztve rásziszegett:

—Úgy akarsz járni, mint Puhatappancs?! Nem hagysz aludni?! Olyan lármás vagy mint egy vaddisznó, amikor keresztülcsörtet a bozótoson! Ez az én vackom, s kotródj innen ha jót akarsz magadnak!

	Tejfölbajusz megszégyenülten somfordált odébb.

—Elképesztő hogy ennek a kölyöknek milyen éles a hallása! - gondolta azért elismerően. —Méghogy én vaddisznó! Soha senki nem hallotta még meg, amikor hozzáközeledtem!

	Nyau mégsem alhatott sokáig, mert nemsokára megérkezett Mingi az étellel. És bár Nyau mint vadállat még soha nem kapott embertől ennivalót, de álmában is megérezte a tej illatát, s nagyonis tisztában volt vele, hogy ő kapta a vacsorát. Bőségesen belakmározott a tojásból, a tejet is mind megitta, s Mingi elégedetten nézte. S amikor Nyau megevett-megivott mindent amit elérakott, még kevesellte is, mert így szólt Tejfölbajuszhoz:

—Hé, Hájas Disznó, kotródj onnan, az nekem kell! - és máris átballagott a macska táljához. Mert Tejfölbajusz nagyobb volt, s neki jóval többet is tálalt Mingi. S most a leány elképedve látta, hogy amikor a macska felé megy Nyau, akkor cicuskája mogorva arcot vágva és kelletlenül ugyan, de igazán minden ellenkezés nélkül odább ballag, s csak a távolból nézi, hogy Nyau elfogyasztja az ő ételét is!

	Nyau alig hagyott e „második fogásból” valamit. Ebből Mingi láthatta, hogy a „pamacsosfülü gyilkos”-nak ezentúl mindenesetre több ételt kell kiporcióznia ha békességet akar állatai között, mert Nyau étvágya sokkal jobb mint amire számított.

	Az evés végeztével Nyau visszahúzódott kosarába amit kisajátított magának, s elégedetten dorombolva elaludt.













3. fejezet



Az emberek világa

Mingi igyekezett hogy amíg Nyau fel nem nő, addig lehetőleg senki meg ne lássa a falusiak közül. Szándékában állt persze eldicsekednie védencével, nagyonis, de nem akkor amikor Nyau még védenc, hanem akkor, amikor már igazi, ereje teljében levő, felnőtt hiúz, s így már a testőre!

	Addig azonban nem akarta hogy vitája legyen emiatt bárki falusival.

Szándéka szinte teljes sikert aratott, mert sok-sok hónap eltelt, és Nyaut senki nem fedezte fel. Ennek oka nem az volt hogy Mingi oly sokat beszélt Nyau lelkére erről, mert bár Nyau talán száz szót is elsajátított az emberek nyelvéből, értelmes állat lévén, további másik százat pedig ha nem is pontosan, de úgy nagyjából megértett, efféle bonyolult dolgokat természetesen képtelen volt felfogni. Mindazonáltal nem kellett őt félteni, megvolt a magához való esze, ráadásul sokat beszélgetett Lihegővel, Hordóval, de még a két féltékeny, elkényeztetett macskával is. És ők már alaposan ismerték az emberek világát. S mindannyian, de főleg Hordó, óva intették Nyaut, hogy a faluban vadászni kezdjen.

—Ha észreveszik hogy mit csinálsz, összejön az emberek falkája, és együtt vadásznak majd rád, amint a farkasok is falkában vadásznak a szarvasokra! - magyarázta neki Hordó. —És az nem volna jó, mert biztos legyőznének!

—Sok emberrel végeznék addig! - mormogta Nyau, miközben a ba­romfiól deszkáin élesítette a karmait.

—Persze, biztos megölnél egy-két embert, de aztán téged ölnének meg! És az embereknek nyiluk is van, kicsi rövid repülő gallyacskák, beléd fúródnak, s már véged is! Bizony, az emberek távolról is képesek ölni! Ugyan már, Nyau, légy észnél, és ne legyél vadállat! Jobb neked itt békességben az udvaron!

—Persze, hogy velem is úgy bánjanak el ha nagy leszek, mint a disznóval! - mormogta Nyau, és olyan szemeket meresztett a neki háttal álló Mingire, aki épp vizet húzott a kútból, hogy ha ezt látja a leány, biztos hogy rémületében azonnal a vadászt hívja, hogy ölje meg Nyaut.

	Pedig nagyon szerette a kis hiúzt. Aki különben nem is volt már olyan kicsi, nyomott már mintegy tíz kilót eddigre. Gyorsan cseperedett.

	S az itt eltelt idő alatt megismerkedett a szabó számos állatával, a baromfikkal, az egyetlen lóval, két tehénnel, a kecskével – no meg Csámmal, a disznóval is. Csám fennen hangoztatta, hogy neki van a világon a legjobb dolga, és őt szeretik a legjobban az emberek! Nyau azt is látta, hogy valóban gyakran vakargatják szeretettel Csám széles hátát az emberek, miközben a disznó a boldogságtól röfögve zabálja azt, amit Nyau még akkor sem evett volna meg, ha az éhhalál környékezi. Utálkozott a disznótól.

	Hanem eljött egy szép nap, mely egyedül Csámnak nem volt szép, sőt, neki aztán igencsak komor nap volt – a disznóvágás napja. Nyau látta, végignézte az egészet, nem tudták elküldeni, legfeljebb husánggal verhették volna odébb, de azt nem akarták. Csámot kiráncigálták az ólból, míg az rémülten visított, leteperték, aztán belédöfték a nagy kést…

	Annyit megállapított ebből Nyau, hogy az emberek nemcsak egyedül vadásznak ezek szerint, de olykor falkában is. Nagyonis jól el tudta hát képzelni, amit Hordó mondott neki, hogy ha az emberek megharagszanak rá, akkor felkerekedik az egész falu, és csapatostul veszik üldözőbe.

—De úgysem kapnának el! - gondolta.

	Eközben Hordó azt magyarázgatta neki, hogy a gazda biztos nem azért tartja őt, amiért a disznót.

—Különben is, mi bajod?! Te is eszel húst, Nyau! Sőt, szinte mást sem eszel, csakis húst! És úgyis utáltad Csámot!

—Az igaz! - sziszegte dühösen Nyau. —Csakhogy akit megeszek, annak nem hazudok előtte szeretetet!

	Ezen aztán elgondolkodott Hordó, végül így szólt:

—Értem miről beszélsz, Nyau! Igazad van, de mégsincs! Mert Csám kellett a gazdának. És ha életében nem szereti Csámot, annak nem lett volna ettől jobb dolga! Így volt jobb Csámnak is, hogy az utolsó pillanatáig jól érezte magát!

	Erre viszont Nyau nem tudott mit felelni. Csak homályosan érezte hogy igaza van ugyan a vén kutyának, de azért amit látott, tanulságos lecke volt! Mert egyvalami bizonyos: az emberekben nem szabad sosem bíznia! Nem szabad hagyni hogy kiszolgáltatott legyen az emberekkel szemben, mert azt hiszi, úgysem érheti semmi baj, hiszen az emberek szeretik. Mert lehet hogy szeretik, de az még nem jelent semmit. Csámot is szerették, mégis megölték és megették!

—Engem nem fognak megenni, legfeljebb ha már nagyon öreg és beteg leszek! - mondta.

—Nem is akarnak megenni! - nyújtózott Hordó. —Fiatal vagy még Nyau, azért ilyen bolond! Hidd el jobban ismerem az embereket nálad! Egész életemet közöttük töltöttem! Minden állatot megesznek, de nem ám bennünket kutyákat, s titeket macskákat sem! Te meg akármit mondj is, csak egy óriási macska vagy! Ráadásul amely állatot azért tartják hogy megegyék, azt vagy ketrecekben tartják, mint Csámot is meg a tyúkokat, vagy láncon! Például a teheneket is gyakran kikötik ha legelni viszik! És ha mégsem kötik ki, akkor emberek vigyáznak rájuk, mint a birkákra, gyakran mi kutyák is segítünk ebben! Amíg nem láncolnak meg téged is, Nyau, addig nincs mitől félned!

—De itt is be vagyok zárva a kertbe!

—Dehogyis! Elég ha csak átugrasz a kerítésen és már mehetsz is amerre akarsz! Ezt próbálta volna csak meg Csám, futott volna utána a fél falu!

	Nyau valóban megnyugodott kissé, de akkor is álnoknak tartotta a disznóvágás után az embereket, s ezután soha többé nem volt hajlandó a szobában aludni. Nem akarta hogy bezárják! Meg kell mondani, nem is nagyon biztatta a bent alvásra őt még Mingi sem, mert állandóan a bútorokon élesítette a karmait, márpedig egy macska is nagy károkat tud okozni az efféle igyekezettel, hát még Nyau, a maga jó tíz kilós súlyához illő karmaival…!

	Ha pedig kint aludt, fel is használta az éjszakát egy kis vadászatra. Sokat gondolkodott, menjen-e a faluba. Hallotta a kakaskukorékoláso­kat, libagágogást, kecskemekegést, s mindez vonzotta. Tudta, az efféle könnyű zsákmány. De emlékezett arra amit Hordó mondott neki. Legfőképpen nem is az emberfalka üldözésétől tartott, hanem attól, amit Hordó úgy nevezett: nyíl. Azt ugyanis ismerte már. El is mesélte egyszer Hordónak és Lihegőnek, mi történt vele. Bár sokat nem tudott mondani.

—Anyámmal vadásztunk az erdőben, és anyám csapdába esett, én is vele, mert nagyon közel voltam hozzá, amikor beszakadt a verem! Sokáig voltunk ott, aztán jött egy ember. Meglátta anyámat, engem nem, mert anyám hasa alatt voltam. Akkor furcsa mozdulatokat tett a kezével, és anyámba favesszők fúródtak, biztos azok voltak a nyilak. Aztán kötelet dobott anyám holttestére amin hurok volt, az ráesett anyám nyakára, s felhúzta a veremből. De én ravasz voltam, tudtam hogy egyedül soha ki nem jutok a veremből, s éhenhalok, vagy észrevesz és engem is meghajigál favesszőkkel, ezért amikor húzta felfelé anyám tetemét, akkor a karmaimmal belekapaszkodtam anyám hátsó combjába, s engem is felhúzott. És még csak észre sem vett, csak akkor, amikor már kirakta anyámat a verem szélére! Akkor én elmenekültem, futni kezdtem, s ő üldözött, én pedig nagyon féltem, rá figyeltem, s nem arra, hogy merre futok, s így a meredek partról belezuhantam a folyóba! - fejezte be a történetét Nyau.

	A nyilaktól tehát tartott Nyau. Az ő nagy és erős anyját is leterítette azzal az ember, igaz, veremben voltak éppen…

	Aztán még más oka is lehetett az óvatosságra.

—Jó ha tudsz róla, Tüskés és Gyilkos, meg néhány más kutya meg akar ölni téged! - figyelmeztette őt Lihegő.

—Miért mondod el ezt nekem, amikor magad is kutya vagy? - csodálkozott Nyau.

—Én nem elsősorban kutya vagyok, hanem a gazdámé! Te is a gazdámé vagy! S ahogy csak lehet, meg kell védenem azt, ami a gazdáé! Ha kell, foggal, ha kell, tanáccsal!

—Én nem vagyok a gazdáé, csakis saját magamé! - emelte fel a fejét büszkén Nyau.

	Azt különben hogy némely kutyák meg akarják ölni, jól tudta maga is. Emlékezett még idekerülése első napjára.

	Ebben a pillanatban Hordó baktatott hozzá.

—Hé, Nyau, ha jól tudom vadászni akarsz! Máris tudok egy jó vadászterületet neked!

—Hol van?

—Az istálló tetején! Most tudtam meg a két macskánktól, hogy patkányokat láttak odafent!

—Patkányokat? - fintorgott Nyau. —Az nem nekem való falat, nagyobb zsákmány kellene!

—Lehet hogy nem nagyok, de annál több van belőlük!

—Na és Tejfölbajusz meg Puhatappancs?! Nem az ő dolguk lenne a patkányirtás?!

—De bizony! - válaszolta Hordó. —Mégis nekünk kutyáknak szóltak, mert a patkányok sokan vannak, jókorák is, és nem akarnak ennyinek nekimenni! Pedig ugyan mit is tehetnénk mi kutyák, mi nem bírunk felmászni a padlásra!

—Gyávák! - fújt megvetően Nyau. —Na nem bánom, körülnézek odafent!

	Az istálló padlására nem volt nehéz feljutnia, mert kívülről létra volt hozzátámasztva. Ez Nyaunak fölöttébb kényelmes közlekedést jelentett, de a kutyáknak tényleg szinte leküzdhetetlen akadályt.

	Nem is ment fel teljesen, előbb csak a fejét dugta be a padlásfeljárón, hogy körülnézzen odabent. Bele is szimatolt a levegőbe. Éles volt a szaglása, bár azt azért tudta magáról, hogy szaglás terén a kutyák is megelőzik őt, az olyan igazi szaglóbajnokokról mint például a farkasok, már nem is beszélve. Mert egy kutyának szinte nincs is orra a farkasokhoz képest!

	De azért jó orr volt Nyaué, és azonnal megérezte a patkányok szagát. Igaza volt Hordónak, számos patkány tanyázott a padláson, sőt, Nyau úgy érezte, vannak azok nemcsak az istálló padlásán, de az istálló alján is!

	Ide-oda mozgatta fülét, melyen ékesen meredezett jó öt centi hosszú bojtja. Szemét is tágra meresztette. Tudta magáról, hogy ami hiányzik a szaglásából, azt bőségesen bepótolja éles füle és csodálatos látása. Édesanyja gyakran elmondta neki, kis kölyökként, hogy nekik, hiúzoknak van az egész világon a legcsodálatosabb hallásuk és látásuk. Mesélt róla, hogy messze délen távoli rokonaik élnek, az oroszlánok, keleten meg a tigrisek, s ezek lényegesen tekintélyesebben néznek ki mint ők, mert sokkal nagyobbak, és e rokonoknak is éles a hallása-látása, de messze elmaradnak mégis a hiúzoktól!

	Most tehát Nyau kiélesítette érzékszerveit, és szemügyre vette a padlást.

	Úgy találta, talán nem is olyan gyáva Tejfölbajusz és Puhatappancs! Nyilvánvaló túlerővel kerültek szembe, mert egészen a padlás túlsó végébe szorultak, velük szemben pedig, Nyaunak háttal, vagy ötven patkány ácsorgott, jó negyven centis jószágok, csupasz farkuk kígyóként tekergett utánuk. Épp a vezérhím beszélt.

—Takarodjatok innen macskák! Ez nem a ti időtök! Most mi vagyunk az erősek! Mi vagyunk Rau népe, a legbátrabbak, legerősebbek, legokosabbak, legyőzhetetlenek! És mi még csak a felderítőcsapat vagyunk, hamarosan számosan jönnek utánunk! Takarodjatok innen amíg szépen vagytok, mert egyet-kettőt ugyan megölhettek közülünk, de a többiek azután veletek végeznek!

—Takarodjatok ti! Ez nem a ti helyetek! - kiáltotta bátran Tejfölbajusz.

—Minden a mi helyünk amit magunknak akarunk! - mondta a vezérpatkány. —Ezentúl itt fogunk lakni, és megeszünk mindent ami csak tetszik nekünk! Ez nagyon jó hely mert meleg, sok itt a széna, közelben vannak a tyúkok, és a tojást is szeretjük! Sőt, lent lakik a tehén, s még annak is megihatjuk a tejét!

—Hogyan?! - csodálkozott Puhatappancs.

—Úgy, hogy megrágjuk a tőgyét! Ne törődjetek ti azzal! Ez itt a mi otthonunk, nem a tietek!

	Ebben a pillanatban azonban olyan fenyegető sziszegést hallott, hogy rögvest megperdült. Nyau vérszomjas pofáját látta maga felé közeledni.

—Jól beszélsz patkány! Ez nem ennek a két macskának az otthona! Csakhogy nem is a tied! Mert tudod kié itt minden?! Hát az enyém! Én pedig Nyau vagyok, a hiúz, de nevezhetsz akár a halálotoknak is!

	És Nyau már nem is beszélt tovább, ehelyett villámgyorsan kicsapott jobbra-balra a mancsaival, s pillanatok alatt máris tíz patkányhulla hevert a közelében, feltépett hassal, vagy meglékelt koponyával. Ugyanekkor Tejfölbajusz és Puhatappancs is támadásba lendült, Tejfölbajusz egyenesen a Nyaura figyelő vezérpatkányt csapta fejbe a mancsával, majd ráugrott és elharapta a nyakát.

	Nyau megérkezése természetesen eldöntötte a csatát, nem is volt kérdéses hogy most már nem a patkányok vannak túlerőben! Hiába, tízkilós macskára igazán nem számítottak a hívatlan vendégek!

	Alig néhány másodpercig tartott csak a csata, s máris iszkolt minden túlélő patkány minél messzebbre, némelyek úgy megijedtek, olyan hanyatt-homlok menekültek, hogy egyszerűen leugrottak a padlásról, olykor emiatt el is tört egy vagy több végtagjuk. Az effélékkel pedig már könnyedén végzett Tejfölbajusz és Puhatappancs, könnyen és rendkívüli élvezettel.

—Jöjjetek máskor is, szívesen látunk benneteket! - kiáltott az utolsó egy-két menekülő után gúnyosan Nyau.

	Ezután szájába vette a kivégzett patkányokat, és sorra mind ledobálta őket a földre. Az utolsót nem is dobta, hanem vitte, mert maga is lemászott.

—Tünés innen, ez mind az én zsákmányom! - morgott mérgesen a két házimacskára.

—Persze, persze, természetesen, Nyau, már itt sem vagyunk! - válaszolta gyorsan Puhatappancs.

—Lehetnél kedvesebb is velünk Nyau! Elvégre távoli rokonok vagyunk! - próbált törleszkedni hozzá Tejfölbajusz.

—Aha, most már bezzeg rokon lennék, mi?! Csakhogy én még emlékszem arra, miként fogadtatok! Tudjátok meg, egyedül csak azért nem végzek veletek is mint a patkányokkal, mert nem akarom Mingit elbúsítani! De most tényleg kotródjatok, mert e patkányok valóban mind az én zsákmányaim!

—Nem is kellenek nekünk, nem szoktunk patkányt enni! Kapunk Min­gitől sokkal finomabb falatokat! - fordított hátat neki Puhatap­pancs, és tüntetőleg felemelt farokkal elballagott.

	Nyau pedig kényelmes falatozásba kezdett. Mindenekelőtt minden patkánynak elválasztotta a fejét a törzstől, s ezután kezdett csak neki a lakmározásnak. Erős foga alatt csak úgy ropogtak a csontok. Nagyon élvezte hogy most végre saját zsákmányát eszi! Kapott talán ennél finomabbat néhanapján Mingitől, ez igaz, de ez akkor is más: mert most nem egy-egy nagy szelet húst ehet, hanem hol bőrt, hol húst, hol beleket, hol májat, sok különböző testrészt, és mindnek más és más az íze, sokkal változatosabb hát ez a lakoma!

	Javában eszegetett, amikor mocorgást vett észre az udvar végében. Ahogy jobban odanézett, azt látta hogy ott bizony egy kutya hasal, és sóváran mereszti a szemét feléje. Bár a kutya jó ötven méterre lehetett tőle, Nyau mérgesen kezdett el fújni rá, sőt morgott is. El volt szánva rá, akármiféle kutya legyen is az, ő bizony megvédi a zsákmányát! Nem is lehet ez olyan nagyon nehéz, hiszen ez csak egy kutya, nem macska, nincsenek karmai, ráadásul alig nyomhat valami húsz kilót, ha ő, Nyau, elbánt korábban a nála kétszer nehezebb Puhatappanccsal, elbánik most a kétszer nehezebb kutyával is!

—Takarodj! Ez nem a te udvarod, tűnj el innét!

—Nem akarok semmi rosszat! - eresztette még mélyebbre a hasát alázatosan a kutya, és heves farkcsóválásba kezdett.

—Lihegő, Hordó! - hívta az ismerős kutyákat Nyau. —Kergessétek már el ezt a szemtelen ebet, mert nem akarom abbahagyni az evést! Süketek és vakok vagytok tán, hogy nem látjátok, nem halljátok, ha idegen mászkál errefelé?!

	Lihegő mellélépett.

—Hallottuk mi is hogy jön, de ez csak Dögevő! Ne törődj vele, Nyau, nem akar ez semmi rosszat!

—Mi az hogy Dögevő?! Sakál talán?!

—Dehogy! Csak szerencsétlen kóbor kutya! Olyan, mint a koldus az emberek között!

—Mi az hogy koldus?

—Olyan ember, aki abból él amit másoktól kap. Dögevő is ilyen. Egy másik faluban lakott sokáig, de a gazdája meghalt, az új gazda meg, aki beköltözött a házba, elzavarta. Meg is ütötte, úgy, hogy megsántult. Azóta nincs gazdája Dögevőnek. Vadászni sem tud, mert sánta. Éjjelente bejárja a falut, s ahol talál valami kis maradékot, azt megeszi. Nem szoktuk megugatni meg elkergetni, ha a gazda állataira vadászna azt persze nem hagynánk, de azt nem szokta, ő is tudja hogy jól kell viselkednie! Csak a maradékért jön.

—Itt nincs maradék, minden patkány az enyém, s nem adok belőle! Menjen innen! - és Nyau kimeresztett kamokkal csapott Dögevő felé. Annak ebből persze semmi baja nem származott, mert még jó harminc méterre volt, s Nyau is csak fenyegetésnek szánta.

	Dögevő ha lehet, minden eddiginél alázatosabban csúszott közelebb.

—Ugyan már Nyau, ne legyél irigy! Hiszen igenis van itt bőven maradék, látom! Nem kérek én mást csak azt, amit úgysem szeretsz meg­enni! A fejeket!

—A patkányfejeket? - kérdezte Nyau csodálkozva.

—Persze!

—Az is az enyém! Lehet hogy nem lesz elég a többi!

—Ugyan már, meg sem bírod enni mindet! És ismerlek én benneteket hiúzokat, legközelebb nem kell már neked egyetlenegy sem e patkányokból, mert ti mindig friss zsákmányt ejtetek!

—Mi tiszta nép vagyunk, mi vagyunk a legnemesebbek az összes ragadozók közül!

—Persze, persze! - értett egyet vele sietve Dögevő. —Ez pontosan így van ahogy mondtad! De akkor beláthatnád hogy amit meghagysz, arra igazán semmi szükséged! Lehetnénk barátok!

—Te, egy kutya és én?!

—Mi hát! Hiszen Hordó és Lihegő is a barátod!

—Lihegő húzott ki a vízből, s ő és Hordó mentett meg amikor még kicsi voltam! Te mit tettél értem?!

—Semmit, de nem is kérek semmi olyat, ami károdra lenne! Úgyis megeszi valaki a maradékodat, miért ne ehetném meg én?

—Ha nagyon éhes leszek, téged is megeszlek!

—Persze, természetesen, de ahhoz az kell hogy előbb éhen ne haljak! - csúszott még közelebb Dögevő Nyauhoz. —Nézd meg milyen lapos a hasam, látod?!

—Jó, nem bánom, de egyelőre csak a fejeket engedem hogy megedd!

	Dögevő azonnal élt az engedéllyel, s mohón tömte magába a patkányfejeket. Nyau eleinte gyanakodva nézte, de Dögevő valóban nem követelődzött, ezért végül nyugodtan befejezte lakmározását. Kiderült hogy Dögevő bizony igazat mondott, mert két patkánynak a testét sem tudta magába tömni Nyau, már így is gyanúsan kezdett Hordóra hasonlítani, úgy kigömbölyödött a hasa.

—Akkor ugye ez sem kell neked? - kérdezte reménykedően Dögevő.

—Megeheted! - válaszolta kegyesen Nyau, mert hogy most úgy teletömte magát mint még soha, jó kedve kerekedett. Ő pedig, mert nagyon kezdett fújni már a szél, bement az istállóba, ahol Domaz gazda két tehene lakott a lóval. A két tehenet úgy hívták hogy Tarka és Méla.

	Alig lépett be Nyau, Tarka rögtön hálálkodni kezdett neki.

—Köszönöm Nyau, hogy elkergetted a patkányokat! Hallottam hogy meg akarták rágni a tőgyemet! Undorító állatok!

	Nyau kegyesen legyintett.

—Á, csak nagyzoltak! Hiszen ti sokkal nagyobbak vagytok, akármikor eltaposhatjátok őket!

—De sokan vannak! - bőgte Méla. —Te olyan bátor voltál, Nyau! És nem is eszem szívesen abból a szénából, amit ezek összerondítanak, amiben laknak!

—Amibe trágyáznak! - tette hozzá Tarka is.

—Jó, ha olyan bátor vagyok, adjatok egy kis tejet! Megszomjaztam a patkányok után! - lépett közelebb hozzájuk Nyau.

—Te megetted őket?! Mindjárt kifordul a gombóc a számból! - böfögte elképedve a kérődző Méla.

—Miért ne, hiszen én húson élek! - válaszolta Nyau. —Na, akkor adtok tejet? Nem tapostok rám?

—Nem, persze, gyere, szívj csak nyugodtan, van itt elég! - biztatta őt Tarka. —Még jó is lesz nekem, nem feszül majd úgy a tőgyem!

	Nyau tehát Tarka alá feküdt, és teleszívta magát tejjel, amennyire csak bírta…



	Teltek-múltak a napok, s lassanként felderítette a környéket. Alaposan összebarátkozott a két tehénnel, és Ráróval, a lóval is. A két tehénnel jóindulatúan, de kissé lenézően bánt. Úgy vélte, meglehetősen ostobák. De azért kedvelte őket, már csak azért is, mert amikor csak tejet akart, azok boldogan engedték őt maguk alá. S bár Nyau jobbára húson élt, de nagyon szerette a tejet. S hogy ezt teszi, azt még Domaz gazda és Mingi sem tudta meg soha.

	Sajnos, a környéken kevés olyan állat akadt, ami nem a falusiak jószága volt, s így Nyau bátran pusztíthatta őket. Rengeteg pockot, egeret, ürgét zsákmányolt, néha egy-egy patkányt is elkapott, de nem sokat, mert Rau falkája az emlékezetes éjszaka óta eltakarodott a környékről. Ezekre az utakra olykor Dögevő is elkísérte Nyaut. Ezt Nyau nem bánta, mert igaz hogy Dögevő nem bírt olyan nesztelenül lopakodni mint ő, ellenben nagyon hamar bebizonyosodott, hogy a szimata lényegesen jobb mint Nyaué. Ennek pedig Nyau nagy hasznát vette, mert már messziről megmondhatta Nyaunak, merre menjen ha zsákmányhoz szeretne jutni. Nyau tehát megkedvelte Dögevőt. Dögevő a segítségért nem kért sokat, beérte ha Nyau meghagyja neki az áldozatai fejét. Nyau elég becsületes volt hozzá hogy ezt megtegye még akkor is, ha a zsákmány oly kicsi volt hogy egészben is lenyelhette volna, mint például így volt ez a mezei egerekkel. És Dögevő sok érdekeset tudott mesélni neki az emberek életéről is, mert ő is idős kutya volt már, ráadásul nem is egyhelyben élt mint Hordó, hanem végigkóborolta az egész környéket, majdnem minden faluban járt, s már elkergetése előtt is sok gazdája volt.

—Milyen okos is vagy Dögevő! - dicsérte meg őt Nyau.

—Igen, mert fajtiszta korcs vagyok! - húzta ki magát büszkén a dicsé­rettől Dögevő. Először kapott Nyautól elismerést.

—Az meg milyen fajta, hogy „korcs”? - kérdezte Nyau.

—Így nevezik az emberek azokat a kutyákat, akik keverékek, akiknek tehát a szülei nem hasonlítanak egymásra! Bennünket korcsokat nem tartanak olyan szépnek az emberek, de mi kutyák már régóta tudjuk, s azt hiszem az emberek is, hogy ami az észt illeti, ott mi korcsok vagyunk az okosabbak!7

	Egyik éjjel, amikor a vadászatról hazatért Nyau, úgy találta, hogy Mingi szokatlanul barátságtalanul fogadja. Sokat beszélt neki szemrehányóan, aminek felét sem értette, és könnyekkel a szemében mutogatott a baromfiól felé. Nyau nem értette, de azután Mingi bement a házba, az ajtót becsapva maga mögött, Nyaut nem engedte be, és reggelire sem kedveskedett neki csemegével, pedig azt úgy szokta eddig mindig.

—Ezt meg mi lelte? - csodálkozott Nyau. —Talán mostanában tervezik hogy úgy bánnak velem mint Csámmal tették?! Mert akkor ideje lesz elszöknöm!

	Hanem Dögevő, aki már kezdett rendesen kigömbölyödni, hála Nyaunak, s most is egészen a kerítésig kísérte, úgy vélekedett, teljesen valószínűtlen hogy az emberek meg akarnák enni Nyaut.8 És íme, igaza is lett Dögevőnek, mert alig ment kíváncsian de óvatosan a baromfiól felé Nyau, már messzebbről vérszagot érzett, s ott találta az ól mellett Hordót és Lihegőt is.

—Mi történt, kit ettek meg az emberek? - kérdezte Lihegőt.

—Senkit! Villámkarom jött ide, a vadmacska, és megölte a gazda legszebb libáját, sőt, szégyellem, de el is vitte magával!

—És azt hiszik hogy te csináltad! - tette hozzá Hordó.

—Hát ti hol voltatok, csak békésen heverésztetek?! - támadt rájuk Nyau. —Megérdemelnéd hogy te legyél a vacsorám, Lihegő!

—Csillapodj már, ne vessz meg Nyau! Tudhatnád hogy nem bírok padlásra mászni, és mire megérkeztem, már a szájában volt Gigá, ő meg odafentről nézett le rám, arról a fáról! Még gúnyolódott is! És hiába ugattam, mire kijött a gazda, ő már ott sem volt, nálam jobban kell tudnod hogy egyik fáról a másikra is képes ugrani!

—Aha, tehát Villámkarom miatt mérges rám Mingi! - tűnődött Nyau. —Azt nem szeretem amikor Mingi dühös! Vagy szomorú! Akkor rossz a szaga!

—Úgy sejtem hogy harcolni akarsz Villámkarommal! - nézte tűnődve Nyaut Hordó. —Vigyázz vele, mert te még nem láttad, de én már igen, és ő nem házimacska! Ráadásul nagyobb is nálad valamicskével! Várd meg Nyau, amíg felnőssz, nincs már soká az, és majd akkor végezz vele!

—Utálom a macskákat! Puhatappancs és Tejfölbajusz is undokul viselkedett velem, minek szeressem őket?! Eddig még nem találkoztam Villámkarommal, de ha fellelem, valamelyikünk a másikból fog vacsorázni!

—Ne légy bolond, Nyau! - rótta meg őt Hordó. —Én kedvellek, és fogalmad sincs mit beszélsz! Villámkarom nagy, felnőtt vadmacska, ráadásul hím, megvan bizony tizenkét kilós…

—Én is hím vagyok! És ennek a környéknek én vagyok a gazdája! Ez a Villámkarom pedig nemcsak bitorolja a területemet, de még egyenesen a baromfiólba is beszemtelenkedik?! - és Nyau úgy dúlt-fúlt, hogy mérgében nem győzte leszaggatni a kérget a tyúkól deszkáiról éles karmával. —És Mingi még rám dühös!

—Előbb volt itt Villámkarom mint ahogy te idecsöppentél, Nyau! - közölte vele a való igazságot Dögevő is.

—Te csak hallgass Dögevő, a vadászterület azé, aki képes azt megszerezni és megtartani! - azzal, mert megpillantotta Tejfölbajuszt és Puha­tappancsot, rájuk rivallt:

—Utálom a macskákat! Gyűlölöm valamennyit! Takarodjatok mert Dög­evőnek adom a fejeteket!9

	Azok rémülten ugrottak el, és napokon át nagy ívben kerülték Nyau társaságát, akinek dühe mit sem csillapodott. S hogy újabb baj ne történhessen, egy ideig nem is kóborolt el vadászni, őrizte a házat mintha kutya lenne, hogy Villámkarom nehogy újabb állatot zsákmányolhasson, mert akkor Mingi, amilyen buta ember, megint reá haragudna meg. Márpedig Nyau, ha nem is bízott meg teljesen az emberekben, igenis megszerette Mingi simogatásait. De mostanában nem kapott belőle.

	Egyre csak azon gondolkodott, miként kaphatná el Villámkarmot. Néha be-bement az erdőbe, felkereste azokat a helyeket ahol haloványan érezte Villámkarom szagát, és követte az útjait, de a macska gyors volt, és sosem bírta utolérni. Olykor Dögevőnek parancsolta meg hogy kövesse Villámkarom szagát, de így sem ért el sikert. Szinte olybá tűnt neki, hogy a vadmacska fél tőle, és szándékosan kerüli a vele való találkozást.

	A nagy összecsapásra mégis sor került, méghozzá úgy, hogy segítséget kapott hozzá. Ráadásul onnan, ahonnan a legkevésbé várta!

	Egyik éjjel, nem sokkal alkonyat után ugyanis Puhatappancs kereste fel.

—Szeretnéd elkapni Villámkarmot, Nyau? - kérdezte.

—Nagyon jól tudod hogy igen, ne is idegesíts efféle kérdésekkel, mert téged kaplak el helyette!

—Én annyira szeretlek téged, Nyau, hogy elvezetlek hozzá, ha akarod!

—Hol van?! - perdült máris Nyau.

—Itt, nem messze az egyik házban!

—Jó. Nem akarom hogy meglássanak az emberek, odamegyek a közelbe, s megvárom, amíg kijön! Akkor aztán elkapom! Úgy legalább a zsákmánya is az enyém lesz vagy Dögevőé! Vezess máris!

	Puhatappancs erre idegesen kezdte el a farkát csóválni.

—Nem úgy van ez, Nyau! Villámkarom nem vadászni jött most ide!

—Hát akkor?

—Tudod, ott lakik, abban a házban Gyapotszőr is! Ő a falu legszebb macskája, nagyon hosszú, hófehér bundája van, biztos ismered…

—Igen, egyszer már majdnem meg is ettem, de időben beugrott a házukba, és oda nem akartam követni!

—Kérlek Nyau, ne öld meg! Villámkarom azért jött, hogy udvaroljon Gyapotszőrnek!

	Erre Nyau megvetően nézett Puhatappancsra.

—Aha, tehát be akartál csapni! Te csak azt szeretnéd, ha én ölném meg Villámkarmot, mert nem mered őt megtámadni! Öljem meg én a vadmacskát, hogy aztán te nyugodtan udvarolhass Gyapotszőrnek!

—Nem akartalak becsapni, nem mondtam hogy nem így van! Persze hogy nem támadom meg, amikor legalább négyszer nehezebb nálam!

—Na jól van te gyáva, menjünk!

	Most már magától is tudta Nyau, merre kell mennie, hiszen Gyapotszőrhöz kellett igyekeznie. Puha­tappancs kissé messzebbről követte, nem is annyira Villámkaromtól való féltében, hanem mert még nem feledte hogy a kis Nyau is majdnem megölte őt, pedig most már Nyau is megvan akkora mint Villámkarom! És Nyau maga mondta hogy utálja a macskákat!

—Veled megyek! - szólt Dögevő, aki már várta hogy elinduljon Nyau valami vadászatra. Nappal hol itt-hol ott csavargott, de szinte percre pontosan megjelent minden alkonyatkor náluk.

—Ezt megnézem én is! - pattant fel a heverésző Lihegő, és utánuk eredt.

—Csendesebben már te otromba eb! Úgy loholsz hogy a falu másik végében is hallani lehet a jöttödet!

—Ugyan már, Villámkarom nem törődik velem, mert a fákon és háztetőkön szokott közlekedni, s tudja, hogy ott nem árthatok neki! - lihegte Lihegő. —Különben is, így a te jöttödet sem hallja meg!

—Nem szorulok a segítségedre, én úgyis olyan halkan járok, hogy nem hallana meg! - jelentette ki önérzetesen Nyau.

	Hamar ott voltak a ház közelében.

—Most aztán csend legyen! - szólt rá a kutyára Nyau.

—Jó! De ugye tudod, hogy én is utálom a macskákat! Ha segítség kell, számíthatsz rám!

—Elhallgass! Ez az én harcom! És ha utálod a macskákat, ott van Tejfölbajusz és Puhatappancs, nem bánom ha megeszed őket!

—Ugyan már, ők a gazdáé! És nem is ettem soha macskát, csak bosszantani, harapdálni szeretem őket!

—Velem meg ne próbáld, mert akkor kutyát eszem vacsorára!

—Ne tréfálj Nyau! Téged sem bántalak, én mentettelek ki, és te is a gazdáé vagy!

—Azt csak hiszed, a magamé vagyok!

—Ezt csak mondod, de Mingi nevelt fel, és ezt sosem tudod elfelejteni! Az orrom azt mondja, hogy Villámkarom a ház másik oldalán van, a tetőn, és Gyapotszőrrel hancúrozik!

	Ezt Nyau is így gondolta, csak amíg Lihegőnek az orra mondta ezt, addig Nyaunak a füle.

	Szép nyugodtan elballaghattak egészen a házig, mert itt nem volt kutya. Nyau egyszerűen átmászott a kerítésen, Lihegőnek már nagyobb kerülőt kellett tennie. De végülis megérkeztek. Villámkarom ott ült a háztető szélén, és andalítóan udvarolt Gyapotszőrnek a holdfényben. Észrevette a feléje tartó Lihegőt, Dögevőt is, de nem törődött velük, mert tudta hogy a kutyák képtelenek feljutni hozzájuk a tetőre. Nyaut azonban nem vette észre, mert a hiúz óvatosan elbújt egy nagy gesztenyefa törzse mögé, amelynek egyik ága éppen a tető közelébe hajlott ki. S már mászott is fel hátul a fatörzsön. Fikarcnyi erőfeszítésébe sem tellett Nyaunak, hogy máris a lombok között teremjen. S még mindig síri csöndben, egyetlen hangot sem ejtve! Ami neszt a fába mélyedő karmok mégis okoztak, azt elnyomta Villámkarom heves udvarlása, aki nem ügyelt most semmire sem. Tudta hogy idefent minden állattól védve van ami a földön jár, a falusi macskáknál pedig sokkal erősebb. Hiúztámadásra igazán nem számított. Talán még nem is tudta, hogy él hiúz a környéken. Hiszen Nyauval nem találkozott, s a szaglása neki sem volt a legtökéletesebb.

	Egy biztos: akár tudott Nyauról, akár nem, most minden figyelmét a szépséges macskalány kötötte le.

—Ó te, gyönyörű macskanő, milyen bájos is vagy! - dorombolta hízelegve. —Milyen csodálatos a bundád! Milyen éles és szép a két zöld szemed! Légy az enyém, kedvesem!

—Hát nem is tudom… - kérette magát a szende Gyapotszőr.

—Bizonyára messziről vetődtél ide! - udvarolt tovább Villámkarom. —A te szépséged ismeretlen a mi vad vidékünkön!

—Pedig én itt születtem, de apám-anyám valóban messze délről került el ide még kölyökmacskaként!

—Ó, milyen érdekes is ez! - szólt Villámkarom, és közelebb húzódott a macskalányhoz. —Csak légy kedves hozzám és nem bánod meg! Fogok neked sok-sok egeret, patkányt is, vagy hozok neked tyúkot, kacsát, libát ha kéred!

—Ah, én nem vagyok olyan macska, engem nem lehet így megkörnyékezni!

—Nem is azért mondtam, de hát csak meg kell ünnepelni valahogyan az egymásratalálásunkat!

—Nem is tudom… jól meg kell ezt gondolni, sokan nyávognak esténként az ablakom alatt, rengeteg kandúrnak tetszem ám!

—De egyikük sem olyan mint én! Velem senki sem vetélkedhet! - büsz­kélkedett Villámkarom, és amennyire csak tudta, kihúzta magát. Valóban nagy macska volt, kicsit még Nyaunál is nagyobb, persze Nyau még messze nem érte el felnőtt méretét. —Képzeld csak kedvesem - nyöszörögte a kéjvágytól gyötörve Gyapotszőr felé - micsoda gyermekünk születne! Olyan szép lenne mint te, és olyan erős mint én!

—Milyen megható! - hallott hirtelen egy ismeretlen hangot. —De mi van, ha olyan gyenge lesz az a gyerek mint Gyapotszőr, és olyan ronda mint te?!

	Felnézett, de abban a pillanatban már rá is rontott Nyau. Eredetileg lesből, váratlanul akart támadni, de nem tudta megállni, hogy ezzel a közbenyávogással el ne rontsa Villámkarom gyönyörű bókját. Ráadásul tudta azt is, hogy úgysem támadhat tökéletesen észrevétlenül, mert ahhoz messze van Villámkarom, hogy egyetlen ugrással elérje, s nesztelenül nem futhat hozzá, mert a tetőcserepek biztos megkoccannának egymáson, amíg fut rajtuk.

	Villámkarom kapta ugyan a villámról a nevét, de Nyau sem volt lassabb nála. Még arra is volt ideje, hogy a vadmacska közelébe érve úgy mellékesen óriási pofont keverjen le Gyapotszőrnek, aki igyekezett félrehúzódni a két kandúr viadalától, de későn mozdult. Nyau balja bizony eltalálta, az óriási karmok beleakadtak arcába, felhasították a húst, s az ütés lesodorta a háztetőről. Ösztönösen sikerült úgy fordulnia hogy talpával érjen földet, de nem volt hozzászokva ekkora eséshez, és alaposan megütötte magát, jajgatott is fájdalmasan!

—Hadd nézzem meg a talpacskáidat, hátha segíthetek, Gyapotszőr! - hallotta meg hirtelen a hangot. S ahogy felnézett, újabb udvarlóként Puhatappancsot pillantotta meg.

	Eközben a tetőn javában tombolt a harc. És Nyau meg kellett állapítsa, hogy amikor Puha­tappanccsal küzdött, az bizony csak játék volt ehhez képest, hiába hogy akkor csak feleakkora volt mint ellenfele, most meg majdnem ugyanakkora! Villámkarom valóban nagyon gyors volt, szintén vadállat, és mindenesetre tapasztalt, felnőtt harcos. Nemegyszer kellett már más vadmacskákkal megküzdenie a területéért.

	Nyau szeretett volna Villámkarom hátára ugrani, hogy aztán elharapja annak nyakát, de Villámkarom is résen volt, így aztán a harc eléggé furcsán zajlott: óriási nyivákolás közepette a két macska egymással szemben ült, valósággal guggolt a tetőn, és kimeresztett karmokkal hevesen pofozták egymást. A pofonokat általában vagy kivédték talpukkal, vagy időben elkapták a fejüket oldalra, de néha bizony belemélyedt a karom egyikük-másikuk ábrázatába! Mancsaik mozgását egyszerűen látni sem lehetett. S Nyau hiába fordult körbe, Villámkarom is forgott vele együtt, nem engedte a védtelen hátához.

	Nyaunak már alaposan fájt az arca, igazság szerint rongyokban lógott ott a bőre, és folyt belőle a vér. Néhányszor majdnem kikarmolta a szemét Villámkarom. Az sem vígasztalta, hogy eddigre a vadmacska sem nézett ki szebben. Tudta hogy hamar ki kell találnia valamit ami győzelemre segíti, mert Villámkarom mindenesetre szívósabb mint ő, tovább bírja majd a csatát, hiszen nehezebb és izmosabb.

	S meg is találta a megoldást. Úgy fordult, hogy magasabbra kerüljön a meredek tetőn mint Villámkarom, kissé hátrált, majd váratlanul nem karmolni igyekezett, hanem nagy bátran teljes erejével beugrott Villámkarom mancsai közé, szinte lezúdult a tetőről mint valami lavina, egyenesen a meglepett Villámkarom mellkasára. A vadmacska igazán meglepődött, efféle támadáshoz nem szokott hozzá, mert bár ő sokszor küzdött eddigre már, mindezidáig csak magafajtájúakkal harcolt, s a zsákmányállataival. Nyau azonban mint valami menyét vagy farkas, most Villámkarom torkát igyekezett elkapni, s még azzal sem törődött, hogy Villámkarom karmai bizony az oldalába mélyednek.

	Nem sikerült harapásba szorítania Villámkarom torkát, azonban a nagy lendület őt is, Villámkarmot is lesodorta a tetőről. Erre számított is Nyau, de nem bánta. Efféle zuhanásokat, tudta, túl lehet élni némi szerencsével egy ügyes macskának, s első a győzelem!

	Lezuhantak hát, s összefonódott testük esés közben sem vált szét. Villámkarom normális körülmények között természetesen igyekezett volna úgy fordulni hogy talpával érjen földet, mint korábban Gyapotszőr is, de ezt most nem tehette, hiszen Nyaut karmolta, s a fejét kellett mellére szorítania, hogy vigyázzon, és Nyau el ne kaphassa a torkát! Most hát úgy értek földet, ahogyan éppen sikerült az, ez pedig Villámkaromnak volt régen rossz, mert ő került alulra, lévén hogy ő volt a nehezebb, nem is kevéssel, mintegy két kilóval! Akkorát nyekkent, hogy messzire elhangzott, még két szomszéddal arrébb is ugatni kezdett az ottani kutya.

	A macskák általában szívós állatok, mondogatják is az emberek, hogy a macskának „hét élete van”, de ha a gerincére esik a háztetőről, azt még ő is alaposan megérzi! Most aztán Villámkarom is megérezte. Nem tört el a gerince, sőt, még a fejét sem verte be, de egy pillanatra elkábította a fájdalom, nem ügyelt a küzdelemre, s ezt Nyau, akinek semmi baja sem esett mert ő volt felül, ki is használta alaposan. Mindenekelőtt karmaival végigszántott Villámkarom arcán, s kiszúrta Villámkarom mindkét szemét, majd a már vak Villámkarom torkát végre sikerült megragadnia, s belemélyesztette éles fogait. De nem ám azt csinálta amit ilyenkor a kutyák tennének, hogy csak szorítja az áldozat torkát amíg az meg nem fullad, hanem Nyau közben szorgalmas rágó mozdulatokat is végzett, egyre mélyebbre harapva magát a nyakba, végül el is érte a csigolyákat, s egy roppantással eltörte azokat. Erre Villámkarom teste mozdulatlanná vált. Ideje is volt ennek, mert míg Nyau harapdálta őt, addig az ő mancsai is egyre csak csépelték Nyau hátát, s a küzdelem végeztével Nyau hátáról foszlányokban csüngött a bőr, s már támolygott a vérveszteségtől.

—Soha-soha többé nem szabad rátámadnom szem­ből olyan állatra, aminek karmai vannak! - vonta le a tanulságot a küzdelemből. —Soha többé!

	A nagy lármára mozgolódás támadt a házban is.

—Jönnek az emberek! Menjünk innen! - szólt Lihegő, s elismerően nézte a csurom vér Nyaut. —Hogy te miket tudsz! Most már valóban kezdek félni tőled!

—Dögevő, fogd meg Villámkarmot, hazavisszük! - rendelkezett a fáradt Nyau, azzal már ment is előre. Dögevő természetesen boldogan engedelmeskedett.

—Ugye ennek is megkapom a fejét? - kérdezte reménykedve, amint a saját udvarukra értek.

—Nem. Villámkarommal más terveim vannak! - válaszolta Nyau, azzal máris ezt parancsolta: —Oda tedd, a baromfiól elé! Aztán ha odatetted, eredj, ma este már nem vadászom! Lehet hogy néhány napig sem!

—De ugye később jöhetek hozzád?

—Igen. Na, tedd már oda és tűnj el!

	Dögevő engedelmesen távozott, majd Nyau így szólt a kutyákhoz:

—Lihegő, Hordó, ugassatok!

—Miért, nem jár itt senki! - csodálkozott Hordó.

—Nem baj, ugassatok csak, hogy kijöjjön a gazda!

	Erre már elkezdtek ők is kapisgálni valamit, s heves csaholásba kezdtek. Olyan erősen ugattak, hogy nemsokára valóban ki is léptek a lakók, jött Domaz egy nagy piszkavassal felfegyverezve, jött Mingidia is egy husánggal, meg Mingi is és Nyagdar, aki Mingi két bátyja közül a fiatalabbik volt, egyedül a kis Ülgeomídát nem engedték ki, elvégre lehet hogy farkas kószál erre. Aztán ahogy meglátták a széttépett vadmacskát, amiből már javában falatozott Nyau, Mingi hirtelen megértett mindent.

—Aha, vadmacska akarta megdézsmálni a jószágainkat! És Nyau megölte! Ó, milyen hasznos is a mi kis hiúzunk! Én meg igazságtalan voltam vele, mert biztos a libát is a vadmacska vitte el és nem ő! Jaj, szegény Nyau, hiszen ő is milyen csúnyán néz ki, mennyire megsebesült! - és még el is sírta magát. Azonnal odasietett hozzá.

—Ne menj oda Mingi, hiszen ez mégiscsak vadállat, ezt épp most bizonyította be, és épp eszik! - kiáltotta édesapja.

—Engem nem fog bántani! - válaszolta magabiztosan Mingi, s leguggolt Nyau mellé.

	Nyau nem hagyta abba az evést, s amikor Mingi melléje ért, valami bizonytalan hang tört ki belőle, ami félig dorombolás volt, félig morgás. Ezt Mingi kivételesen megértette, mert nagyon helyesen úgy értelmezte, hogy „én nem bánom ha itt vagy Mingi, örülök neked, de ha hozzányúlsz a zsákmányomhoz, akkor nagyon megjárod!” De Mingi természetesen egyáltalán nem akart Villámkaromhoz nyúlni. Még a bundája sem kellett neki, mert mire odaért, addigra már Villámkarom feje messzire hevert a törzsétől, s a gyomra táján is szétrágta az irhát rajta Nyau, s egy olyan bunda ugyan kinek kéne?!

	Megvárta míg Nyau befejezi az étkezését, aztán behívta a szobájába. És Nyau most ment, mert nagyon vágyott már egy kis cirógatás után – remélte hogy lesz annyi esze Minginek, hogy nem a sebes részeit cirógatja majd.

—A maradék és a fej Dögevőé lehet! - szólt hátra a kutyáknak, mielőtt távozott.









4. fejezet



A kutyafalka

Majdnem egy éve lehetett már Nyau Mingiéknél, s már elérte felnőtt súlyának mintegy felét, nagyjából húsz kilót. Villámkarom egykori vadászterületét is átvette, és néha bizony napokig nem került elő, mert csak kóborolt-csatangolt a vadonban. Mingi ilyenkor mindig nagyon aggódott érte. De aggodalomra nem volt semmi oka, mert Nyaunak nem esett bántódása. Tapasztalt vadásszá fejlődött, olyannyira, hogy ami élt és mozgott, az előtte nem volt biztonságban.

	A vadmacskákat nagyon meggyűlölte. Nem is csupán Villámkarom vadászterületét foglalta el, hanem jónéhány más vadmacska területét is, ami a falu közelébe esett. Egyszerűen kiirtotta a vadmacskákat a közelből, megölte mindet. Megölte és megette, többnyire Dögevővel közösen.

	Vadmacskagyűlöletének főként Villámkarom volt az oka. Nyau akkor, – akkor régen, az ő emlékezete szerint – győzött ugyan, de ez sokba került neki. Mire felépült sebeiből, addigra szegény Dögevő bizony jócskán lesoványodott megint, mert Nyau csaknem egy teljes hónapig nem ment el vadászni! Napokig csak feküdt Mingi szobájában, itta a tejecskét, amit a kedvéért Mingi még meg is langyosított neki, kapott túrót is, sajtot is, főtt tojást számolatlanul, és természetesen húst is. Mingi majdnem több időt töltött vele mint udvarlójával, Muldárral, mert nagyon szégyelte hogy rosszat gondolt korábban Nyauról, lelkiismeretfurdalás kínozta. Hiszen Nyau nemcsak nem tett semmi rosszat, de igazi hős is!

	Sajnos Nyau sebeivel nem sokat tudott kezdeni, először is mert Nyau nem engedte hogy hozzányúljon, mikor csak sebközelbe ért simogató keze, máris figyelmeztető morgássá változott Nyau dorombolása, s Mingi nem mert erőszakos lenni, mert nem kívánt úgy kinézni mint Villámkarom. Másodszor, tudta, ha valamiképpen be is kötözné a sebeket, Nyau úgyis hamar letépné-lerágná magáról a kötést. Ezt általában még a kutyák is megteszik, Nyau pedig sokkal hajlékonyabb. Ha pedig valami kenőccsel bekenné a sebeket, Nyau biztos lenyalná azt. Úgyis gyakran nyalogatja magát.

	Egyet tudott csak kitalálni: egy óriási fakádat rendszeresen teletöltött hideg kútvízzel, s vacogó fogakkal ugyan, de maga is beleült, megmutatta így Nyaunak, hogy mit akar tőle. Nyau csak nézte, s nem sok kedve volt Mingi példáját követni, bár világosan megértette, hogy mire gondol a leány. Ennek nem is annyira ideérkezésének körülménye volt oka, mint inkább az, hogy a hiúzok úgy általában véve nem nagyon kedvelik a vizet, bár ha a szükség úgy hozza, nem kell őket félteni, mert meglehetősen jó úszók. De tényleg csak „muszájból”.

	Ellenben sebei valóban tűrhetetlenül égették, hevesen viszkettek is, annak ellenére hogy Mingi távol tartotta tőle a rovarokat, és Nyau rájött hogy ha nyalogatja a sebeket, az enyhíti a fájdalmat. S Mingi is sokat könyörgött neki, így végül lassan, olyan fintorgó pofával hogy Mingi nevetett, még a könnye is kicsordult belé, Nyau mégiscsak belemászott a hidegvizes kádba, s elheveredett benne, szinte csak az orra hegye látszott ki belőle.

	S bár alaposan lehűlt, de meg kellett állapítsa, ez valóban sokkal kényelmesebb, így már egészen lecsökkent a fájdalom. Nyau megjegyezte, hogy a hidegvíz ugyan valóban rossz, tisztességes hiúz ha teheti, kerüli, de úgy látszik a fájdalom sem szereti a hidegvizet, s a fájdalom kellemetlenebb mint a hideg víz! Ha tehát választania kell, legyen inkább a hidegvíz az amit elvisel, mint a fájdalom!

	E felfedezés után jó két hétig rendszeresen a kádban heverészett, azután azonban nem volt hajlandó többé bemenni oda. S ebből Mingi megértette, hogy most már szépen gyógyult kell legyen Nyau minden sebe.

	Mindazonáltal még további majdnem két hétig nem ment vadászni Nyau, mert Villámkarom karmai mélyre hatoltak, és egy-egy hevesebb mozgásnál még fájtak izmai, hiába gyógyult be felettük a bőr.

	Nyau élete végéig viselte magán vastag hegek formájában ezen első komolyabb csatájának nyomát, csak az volt a szerencse, hogy ez nem látszott rajta, mert szép bundája eltakarta a hegeket.

	Míg lábadozott, addig Dögevő sorsa is elrendeződött. Annyit bóklászott állandóan a ház körül, Nyaura várva aki majd jóllakatja, hogy végül Mingi és Domaz is észrevették. Azt is látták, hogy a gyógyulgató Nyau is milyen barátságos a kóbor ebbel, amikor Nyau ki-kiment sétálni az udvarra. Így aztán befogadták, s mert nem tudták hogy a kutyák között Dögevő a neve, adtak neki a maguk emberi nyelvén egy szép nevet, amit Dögevő hamar meg is tanult. Azontúl így hívták: Vándor. És mert Lihegő és Hordó megszokták hogy mindennek az a neve ahogy a gazda nevezi azt, ezentúl ők is Vándornak hívták Dögevőt. Ezt hamarosan Nyau is megszokta.

	Vándor nagyon örült hogy újra van gazdája, de azért a szabadságot, amihez hozzászokott, fel nem adta, és miután Nyau újra portyázni indult, gyakran vele tartott. Domaz nem győzött csodálkozni a hiúz és a kutya nagy barátságán.

—Elképesztő! - mondogatta. —Mindig úgy hallottam, hogy a hiúz, ha teheti, a kutyákat is megeszi! Miért is ne tenné, ha egyszer a farkasok sincsenek tőle biztonságban! Ez valami beteges hajlamú hiúz lehet, leányom! Mert azt még megértem hogy Hordó és Lihegő békében lehet tőle, mert velük nőtt fel, de ez a Vándor kóbor kutya, és mégsem támadja meg! Talán fél a kutyáktól?!

—Ez?! - nézett apjára csodálkozva Mingi. —Hiszen a vadmacskát is megölte!

	Majdnem egy évig kellett várniuk, de aztán megkapták a bizonyítékot, hogy Nyau egyáltalán nem fél a kutyáktól. Félhetnek inkább azok őtőle!

	Ahogy ugyanis nőtt-növekedett Nyau, mindinkább foglalkoztatta Mingit a gondolat, hogy leleplezi a falu előtt. Mindezideig ugyanis sikerült tökéletesen titokban tartani a létezését mindenki előtt, mert Nyau olyan óvatos volt, Mingi szülei és bátyja pedig nem beszéltek róla senkinek sem. Amikor a disznóvágás volt, akkor ugyan eljött néhány távolabbi rokonuk, s azok látták Nyaut, de nem ismerték fel benne a hiúzt, s akkor még Nyau is kicsi volt, azt hitték valami félig-meddig vadmacskaszármazék lehet. Mert a vadmacskák néha párosodnak a házi­macskákkal, s kereszteződnek is velük, igaz, olykor meg is eszik azokat. Éppúgy van ez tehát mint a kutyák és a farkasok között.

	A disznóvágás óta azonban ember nem látta Nyaut. S mert Nyau most már egyre tekintélyesebbre nőtt, s mert a bíró fia, Imbat egyre szemtelenebb ajánlatokkal zargatta Mingit, sőt egyszer meg akarta csókolni, alig bírt elmenekülni előle, ezért Mingiben mindinkább elhatalmasodott a vágy, hogy végre hiúzkísérettel sétáljon a faluban, s mindenki őt bámulja! Azt ugyan tudta hogy Nyau még nem érte el teljes nagyságát, lesz ő kétszer ekkora is, de úgy vélte, egy húsz kilós hiúz is éppen elég riasztó tud lenni! Hiszen egy húszkilós kutyától is sok ember megijed, a hiúz pedig szokatlan látvány, ami szokatlan, az ijesztő, ráadásul minden kutya jámbor jószág a macskafélékhez képest!

	Arra már rájött hogy Nyau hajlandó követni őt, ahhoz hozzászoktatta már. Afféle mutatványokat, hogy „ülj”, „feküdj”, „adj pacsit”, Nyau nem volt hajlandó megtanulni, bár ahogy a szemébe nézett, Mingi úgy gondolta, Nyau tökéletesen érti hogy mit kíván tőle, egyszerűen nem hajlandó kutyaként viselkedni. Ez különben pontosan így is volt. Nyau elég alaposan értette eddigre már az emberi nyelvet, legalábbis a számára fontos szavakat, még azt is megértette amikor Mingi ennivalóosztáshoz készülődvén elduruzsolta a maga mondókáját, s ebből Nyau kihüvelyezte hogy most sajtot vagy húst fog kapni. Hogyne értette volna hát hogy Mingi azt akarja hogy például üljön le! De ő csakazértsem ült le, mindig mást csinált mint amit Mingi elvárt volna tőle – többnyire, akár ülést, akár fekvést parancsolt neki Mingi, egyszerűen a lábához dörgölődzött. Ilyenkor dorombolni is szokott.

	Azt viszont mindig megtette hogy hívásra hozzásietett. Kizárólag akkor nem jött, ha nagyon messze volt, és nem hallotta a hívást. Hívásra követni is szokta Mingit, mindaddig vele járt, amíg Mingi minden félelem nélkül megveregette Nyau tömött, húsos orcáját, pedig az közel esett a félelmetes fogakhoz! Ez volt a jel, hogy most már mehet Nyau arra, amerre akar.

	Egyszer Mingi valószínűleg az életét mentette meg Nyaunak. Halat kapott akkor Nyau vacsorára, s a szálka a torkán akadt. Mingi épp kint volt, de bejött a konyhába ahol Nyau evett, mert feltűnt neki hogy olyan furcsán morog hiúza, ahogy még sosem hallotta. Azt látta, hogy Nyau ügyetlen mozdulatokkal próbál belenyúlni szájába mancsával, de hiába, mert a szálka mélyebben fúródott a torkába, mint ahogy be tudott volna nyúlni oda vaskos mancsával.

—Istenem! Mit tegyek most! - csapta össze a kezét ijedten Mingi.

	A kiáltásra apja és anyja is odasietett.

—Megpróbálom kipiszkálni a szájából egy villával! - szólt Domaz gazda, és máris Nyau mellé guggolt egy jókora favillával a kezében. Nyau mindig barátságosan viselkedett vele is.

	Ám alig próbált Nyau szájába nyúlni a villával, Nyau egyetlen csapással kiverte azt a kezéből, erre Domaz rémülten ugrott odébb, mert tudta ha ez a csapás a kezét éri, nyomorék marad örök életére. Pedig neki fontos a keze, hiszen szabó a mestersége!

—Nem engedi hogy villával szurkálják! - jött rá Mingidia.

—Majd én kiveszem a szálkát! - határozta el Mingi.

—Ne őrülj meg leányom, ha nekem nem hagyta a villát a…

—Kézzel veszem ki. - válaszolta nyugodtan Mingi.

—Leharapja a kezedet! - sikoltotta édesanyja.

—Nem hiszem. És mindenképpen meg kell próbálni, nem nézhetem tétlenül hogy megfullad!

	Leguggolt Nyau mellé, átölelte a hiúz fejét, simogatta a füle tövét, amit Nyau nagyon szeretett, s így beszélt hozzá:

—Benyúlok a szádba, és kiveszem a szálkát! Légy jó cicus! Ugye nem fogsz megharapni?!

	És simogatás közben jobb keze egyre közelebb került Nyau szájához. Végül már a félelmetes metszőfogak külső oldalát simogatta, és Nyau ínyét.

	Nyau nem mozdult. Nem is morgott, igaz, doromboláshoz sem volt most sok kedve.

—Vedd már ki a szálkát te ostoba, mert megfulladok! - gondolta. De Mingi nem sietett, és Nyau azt is tudta miért: érezte Mingi szagán, hogy a leány bizony fél.

	Ez új élmény volt a számára. Eddig úgy találta, az emberek nagyok, hatalmasak, minden állatnak urai, s többnyire félnek is az emberektől az állatok, még a vadállatok is ritkán merészkednek emberközelbe, s ha járnak is a faluba például tyúkot lopni, az emberrel való találkozást kerülik! Most pedig egy ember, Mingi, fél tőle! Tőle, Nyautól! Pedig Mingi sosem félt tőle! Lehetséges lenne hogy ő, Nyau, erősebb, félelmetesebb az embereknél is?!

	Ez a gondolat határozottan élvezettel töltötte el. S ahogy később tűnődni kezdett rajta, úgy gondolta, teljesen jogos hogy az emberek féljenek tőle, mert igazán különösebb veszély nélkül lenne képes már most is megölni bármelyik embert, legalábbis ha lesből támad rá.

	Most azonban a hamari megfulladásra bírt csak gondolni, és egyáltalán nem tiltakozott, amikor Mingi beljebb nyúlt a szájába. Minginek már van esze, nem valami hegyes fával akarja szurkálni odabent, amikor úgyis éppen eléggé fájdalmas a szálka!

	A bajt okozó halcsontdarab függőlegesen állt, egyszerre volt belefúródva, ha nem is mélyen, Nyau szájpadlásába és nyelvtövébe. Most már annyira félt Mingi, hogy kigyöngyözött a verítéke, mert tudta, semmiféleképpen nem tudja azt úgy eltávolítani, hogy némi fájdalmat ne okozzon Nyaunak, hiszen vagy felfelé, vagy lefelé kell elmozdítania azt. Azzal, tudta, kár is kísérleteznie hogy hirtelen rántja ki, mert Nyau ha akar, elképzelhetetlenül gyors tud lenni, teljes képtelenség kirántania a kezét, mielőtt Nyau összecsukná a száját, igen, egyedül Nyaun múlik, hogy marad-e keze!

—Megölöm Nyaut, ha bánt téged! - hallotta apja hangját.

—Most ne zavarj papus! - szólt rá apjára Mingi, és még andalítóbban igyekezett Nyauhoz beszélni, szinte dorombolt neki.

—Húzd már ki te agyatlan csiga! - türelmetlenkedett gondolatban Nyau. Azért szólt így magában, mert ő és valamennyi emlősállat mélyen megvetették a puhatestűeket, rovarokat, de még a halakat is, mert azokkal nem tudtak beszélgetni.

	Nyau mindenesetre még valamire rájött Mingi viselkedéséből, olyasmire, ami még fel is háborította: Mingi egyszerűen ostobának nézi őt! Feltételezi róla, hogy ő, Nyau, az erdő ura annyira buta, hogy nem tudja mi a jó önmagának, és képes lenne leharapni Mingi kezét! Ez egészen meglepte. Hát ennyire nem ismerik az emberek még azokat az állatokat sem, amelyeket megtűrnek maguk körül?!

	Mingi végül óvatosan megfogta a szálkát. Úgy döntött, talán akkor okozza a legkisebb fájdalmat, ha sem fel, sem le nem húzza, hanem egyenesen önmaga felé, előre. Mégpedig úgy, hogy három ujjával ragadja meg, s míg húzza, rögvest két darabra is töri. Így is tett, a szálka el is tört, de felső darabja még mindig Nyau szájából lógott ki, ezt most kihúzta Mingi. Nyau még mindig meg sem moccant. Most aztán Mingi kihúzta a szálkadarabokat, s velük saját kezét is Nyau torkából, igazán végtelenül megkönnyebbülten.

—Ez igazán felelőtlen hősködés volt! - korholta őt Mingidia.

—Meg kellett mentenem! - vont vállat Mingi. Hanem azután hozzátette:

—Az biztos hogy soha életemben ennyire még nem féltem!

	Nyau közben elment egy kis hideg vizet inni, ám később visszajött, és Mingi ölébe feküdt, dorombolni is kezdett.

—Szeret engem, látjátok! - ragyogott Mingi arca.

	Ebben a pillanatban Nyau kitátotta száját, és elkapta vele Mingi csuklóját. Mingi ujjai kilógtak a szájából, de csuklója teljesen bent volt Nyau fogai között. Mingi kissé elsápadt.

	Nyau egészen enyhén megszorította Mingi kezét fogaival, majd elengedte azt, szinte kiköpte. Ezután újra a szájába vette, majd megint elengedte azt, közben egyfolytában dorombolt. Mingi szemügyre vette csuklóját, s bár azon kis benyomódások sora látszott ott ahol Nyau fogai érték, de vér semmi ki nem serkent belőle.

—Játszik! - szólt megkönnyebbülten.

—Csak túlzásba ne vigye a játékot! Ez csak egy vadállat! - aggódott Mingidia.

—Ugyan, épp most bizonyítja be nekem, hogy pontosan tudja, mennyi az ami még nem árt nekem! - védte Nyaut Mingi.

	Ezután egészen határozottan úgy gondolta, ideje hogy Nyau kísérgesse mindenhová. Még Mul­dárnak is elárulta végre hogy van egy saját hiúza, s Muldár ezt alig akarta elhinni, de Mingi elhívta magukhoz a fiút, s megmutatta neki Nyaut. Nyau eltűrte hogy Muldár megnézegesse, de azt már nem hagyta hogy a fiú meg is simogassa, és Muldár nem mert erőszakoskodni, mert Nyau kimeresztette a karmait, s még fújt is rá.

—Nem ajánlom hogy Nyauval sétálgass! Az emberek megszólnak majd, talán még boszorkánynak is neveznek miatta! - aggódott Muldár. —Hiszen a hiúz, az vadállat, ezt mindenki tudja!

—A bíró kutyái is vadállatok, Tüskés mindenképpen az!

—A kutya az kutya, a kutyákat mindenki ismeri, és te sem vagy bíró!

—Márpedig azért is így teszek! - emelte fel a fejét dacosan Mingi.



	Mégsem Mingi miatt lepleződött le Nyau. Hogy Nyau ittlétére fény derült, abban végülis nem az önfejű Mingi volt a bűnös, hanem Tüskés és csapata.

	Amióta Nyau Domazékhoz került, gyakran ellátogattak hozzájuk, mert szerették volna megölni Nyaut, vagy akár egyszerűen csak baromfit lopni.

—Teljesen züllött falka! Gyilkos elrontotta őket! Hogy egy magát valamire is tartó kutya tolvajjá váljék, nahát! Ilyen bezzeg nem volt az én időmben, de ez a mai fiatalság már azt sem tudja mit tegyen jó­dol­gá­ban! - sóhajtozott ezen néhanapján a vén Hordó, és Lihegő egyetértése jeléül hevesen csóválta a farkát.

	Mindazonáltal sokáig színét sem látták Tüské­sék Nyaunak, mert a kis hiúz benn nevelkedett a házban, s csak nappal jött ki az udvarra, nappal pedig Tüskésék nem mertek mégsem beszemtelenkedni idegen udvarokba. Később amikor Nyau nagyobb lett és kint aludt, általában nem is volt otthon, hanem az erdőt járta, s ezért nem lelték őt Tüské­sék, amikor pedig mégis találkoztak, Nyau tudomást sem vett róluk, heverészett békésen a háztetőn vagy egy fa ágán, és füle bojtját sem mozdította a lenti csaholásra. S idővel a kutyák elmentek mert megunták a hiábavaló csaholást, vagy Domaz gazda jött ki, és elkergette őket.

—Téged nem bánt a sok csúfság amit ezek rád kiabálnak? - érdeklődött Nyautól Lihegő.

—Ugyan, kifejezetten szórakoztat a dühük, ahogy látom a mérges pofájukat odalent, majd’ megvesznek hogy nem bírnak felmászni a fára! - nyújtózott még a gondolatra is kéjeset Nyau.

—Pedig te azzal dicsekedtél hogy nem félsz még tőlem sem! - kötekedett Lihegő. —Csak nem félsz tőlük?!

—Csöppet sem. Külön-külön bármelyikkel pillanatok alatt elbánok. De okos hiúz nem támad meg egy egész falkát. Mi magányos állatokra vadászunk csak. Különben is, a falusi állatokat akkor sem akarom megölni ha egyedül vannak. Hordó figyelmeztetett hogy ne tegyek ilyet, és magam sem akarom. A róka sem vadászik a vacka közelében!

	Igenám, de történt, hogy egyszer sokáig elmaradt Nyau, és hajnaltájban baktatott hazafelé. Ráadásul épp a falu lenti vége felé járt, az „alvégen”, ahogy a falusiak mondani szokták. Mire a szélső házak közelébe ért, már alaposan ki is világosodott.

	Ez nem zavarta túlságosan. Esze ágában sem volt bemenni a faluba, úgy gondolta, megkerüli inkább, vagy legalábbis a kertek alatt, a patak mentén ballag haza, a folyásiránnyal szemben. Csöppet sem kétlette hogy az emberek őt csak akkor látják meg ha ő is úgy tartja azt jónak. Réges-rég tudta már, hogy az emberek hozzá képest süketek és vakok, sőt még legrosszabb érzékszerve, orra is felülmúlhatatlan csoda az emberekéhez képest, mert az embernek egyszerűen nincs szaglása. Hihetetlen messzeségből észlelné, ha ember közelítene hozzá.

	Nyugodtan lépdelt hát puha tappancsain hazafelé, amikor egy­szer­csak éles sikoltozást hallott a faluból. Ráadásul a hang, bár a sikoly miatt torzan hangzott, de határozottan úgy tűnt neki, hogy Mingitől származik, bár egy másik női hang is sikoltott ott!

	Egy pillanatig sem habozott, azonnal a falu felé száguldott, olyan sebesen, hogy talán a kilőtt nyílvessző sem érte volna utól. Egy macskaféle, ha akar, tényleg szélsebes tud lenni! A támadó tigris gyorsasága szinte közmondásos, pedig az lusta öregapó egy hiúzhoz képest, nem is csoda ez, hiszen jóval nagyobb tömeget kell cipelnie! Ráadásul a hiúzok sokkal kitartóbbak, mert alkalomadtán ugyan a tigris is jókora területet képes bebarangolni, de egy hiúznál nem ritka hogy akár naponta elbóklászik akkora utakra, amiket egy tigris csak egy hét alatt tesz meg!

	Igazság szerint a sikoly alig halt el, Nyau már az első házaknál járt. Még soha nem ment végig a falu főutcáján, a mellékutcákon sem, de most betért oda, s rögvest megpillantotta Mingit, aki a kis Ülgeomídá­val együtt áll az utca közepén, rémülten, mert vele szemben ott áll a rabszolgakereskedő kutyája, aki csak embernyelven hallgatott a Fe­hérke névre, mert minden tisztességes állat csak Gyilkos néven ismerte, s Gyilkos most vadul morgott rájuk.

	Ott volt a közelükben Tüskés is, meg falkájának többi tagja, Szimat és Szürke, sőt még Kényeske is.

—Öld meg, Gyilkos, öld meg őket! Hadd szürcsöljem fel a vérüket, biztos az is van olyan jó mint az embertej! - ugrált egyszerre mind a négy lábán Kényeske, és vadul ugatott, de még Ülgeomídához sem mert közel menni.

	Tüskés egészen más véleményen volt.

—Ne vessz meg Gyilkos, ha emberre támadsz, a többi ember lenyilaz! Embert legfeljebb akkor szabad megölni, ha messzire van a falutól és teljesen egyedül!

—Én már itt sem vagyok! Ebben nem veszek részt! - morogta Szimat, és már futott is a falu másik végébe.

—Gyávák! - hörögte Gyilkos. —Embert igenis lehet és szabad megölni, gazdám is erre tanított! Nem is egyszer öltem már embert, mindenki szeme láttára! És régóta tudom hogy ezeket nem szereti a te gazdád sem, Tüskés!

—Az lehet hogy nem szereti, de megölni sem akarja!

—Én sem ölöm meg feltétlenül őket! De a disznósajt nekem kell!

	Mingi is és Ülgeomída is egy-egy szép kerek disznósajtot cipelt ugyanis, amit abból a házból hoztak el, ahol Muldár is lakott. Muldár apja ugyan ács volt, úgy hívták hogy Zülge, de azért sok disznót is tartott, ráadásul kedvelte Mingit, és egyáltalán nem ellenezte a fiatalok barátkozását, sőt mondta is, hogy semmi kifogása azellen, ha a fia és Mingi összeházasodnak. Csak kissé korainak találta még a házasságot, úgy vélte, egy de akár két esztendőt is várhatnak azzal még.

	Nemrég volt náluk nagy disznóvágás, és előző nap szólt hogy ha kedvére van Mingiéknek a friss disznósajt, kaphatnak néhány gurigával, méghozzá igencsak olcsón! Ez nem volt megalázó Domazra nézve, mert ő is nagyon olcsón varrt ruhát nemegyszer Zülgének. És ma hajnalban Mingi és kishúga elmentek hozzájuk, hogy elhozzák a disznósajtokat.

	Ezúttal Muldár nem kísérte haza a lányokat, mert hajnalok hajnalán kiment a patakhoz rákot fogni. És Mingi alig ment arrébb néhány háznyit, előugrott Gyilkos, és elállva az utat, hangos csaholással követelte a disznósajtot. Egyik kedvenc csemegéje volt ez.

	A sikoltásra még a rabszolgakereskedő felesége is kinézett a házból, mert a közelben laktak. Azonnal rá is szólt a kutyájára:

—Fehérke, gyere vissza a gazdihoz!

	Igenám, de Gyilkos úgy vélte, neki a nő nem gazdája, neki csakis maga Kusú, a rabszolgakereskedő parancsol, s ügyet sem vetett az asszonyra.

—Na tessék, máris itt vannak az emberek! Nekem sem hiányzik hogy megverjenek, én is elmegyek! - szólt Szürke, s máris elfutott.

	Időközben máshonnan is elő-előbukkant egy-egy ember, nő is, férfi is, még maga Zülge is előbukkant, ő egyenesen egy kapával a kezében, és futott hogy megmentse fia szerelmét.

—Bolondok! Nekem csak a disznósajt kell! - hörögte Gyilkos, és már ugrott is, méghozzá nem Mingire, de Ülgeomídára, mert bár Mingitől sem félt, de Ülgeomída kisebb volt.

	Valószínűleg semmi különös nem történik ha a lányok elengedik a sajtokat, de nem értettek kutyanyelven, eszükbe sem jutott hogy a kutya csak csemegézni óhajt. Sőt, inkább mindketten a mellükhöz szorították a jókora sajtgurigát, nem azért hogy a sajtot védjék, hanem hogy a sajttal a mellüket óvják. Még csak be sem szaladtak valamelyik ház kapuján, mert féltek megfordulni.

	Így aztán Gyilkos ugrott, egyenesen rá Ülgeomída mellére. És még mindenki nagyon messze volt, még Zülge is a kapával.

	Ám ekkor valami szőrös test suhant el Zülge mellett, azt sem tudta, mi az, senki nem számított Nyau megérkezésére, Mingi sem, aki csak merően nézte eddig Gyilkost. S most azt látta, hogy Nyau pompás időzítéssel vetődik a kutyára, mely nála pedig jó kétszer nagyobb! Gyilkos már a levegőben úszott Ülgeomída felé, amikor szinte belecsapódott élő, szőrös lövedékként egy másik gyilkos: a Pamacsosfülü Gyilkos. És igaz hogy Nyau csak húsz kiló volt, de ez is bőven elég ahhoz, hogy eltérítse röppályájától a kutyát, s az Ülgeomída és Mingi között zuhanjon a földre.

	Habár gyorsan futott Nyau, mégis olyan halkan érkezett, hogy egyik kutya sem vette észre. Gyilkost teljesen váratlanul érte a támadás, egy pillanatig azt sem tudta mi történik vele, azt hitte valamelyik ember dobta meg valamivel, legalább egy teljes másodpercébe tellett míg orra megsúgta neki, hogy bizony egy macskával, sőt, Nyauval akaszkodott össze!

	S arra is pillanatok alatt rá kellett döbbennie, hogy itt bizony egyáltalán semmit nem számít hogy nagyobb és erősebb! Mert kizárólag akkor lenne esélye Nyau legyőzésére, ha annak valamelyik testrészét a foga közé tudná kaparintani! De ez jószerivel lehetetlen, mert Nyaunak most sikerült meglepnie őt, sikeresen rátelepedett a hátára, négy lábának mind a tizennyolc karmát beleakasztva Gyilkos oldalába. Azért csak tizennyolc és nem húsz karmot, mert valamennyi macska elülső lábain öt-öt, a hátulsókon viszont csak négy-négy karom van.

	S ahogy Gyilkos hátára ért, máris belemélyesztette borotvaéles fogait annak nyakába, s kezdte magát egyre mélyebbre rágni.

	Gyilkos ugyan szerette volna megharapni valahol Nyaut, de még a farkát sem haraphatta meg, mert most bezzeg jól jött hogy rövid Nyau farka, amiért oly sokat gúnyolódtak vele a házimacskák! Gyilkos egyszerűen nem tudott annyira előrehajolni, hogy foga közé kaparintsa Nyau farka végét. Sőt, még Nyau lábait sem kaphatta el, mert ahhoz sem hajlott eléggé a gerince, a foga közvetlenül Nyau hátsó lába előtt kaffant össze, de Nyau még ezért is megbüntette, mert a mancs kivágódott, Gyilkos nem is látta, oly sebesen mozgott, de a következő pillanatban már ömlött is a vér az orrából, amit egyszerre két karom szabott három különböző darabra szét.

	Ott hemperegtek a földön ide-oda, mindazonáltal már néhány másodperc után világossá vált még Mingi számára is, hogy Gyilkosnak egyszerűen vége, a kutya már halott, csak ő még ezt nem tudja magáról! Méghozzá úgy végez vele Nyau, hogy a hiúznak semmi bántódása nem lesz, legfeljebb a nagy hempergésben beporosodik a bundája, és talán néhány horzsolást szerez a kemény kövektől.

	Igenám, de ebben a pillanatban segítséget kapott Gyilkos! Mert Tüskés úgy döntött, nem hagyja hogy barátját megölje egy macska, még ha nagy macska is, és azt minden ember láthatja aki nézi a viadalt, hogy ő nem emberre támad, hanem macskára, sőt vadállatra! Azt már biztos szabad! - s így megvárta, míg a kutya-macska gomolyag úgy fordult hogy Nyau háttal legyen neki, majd a hiúzra vetette magát.

	Csakhogy ezt meg már Mingi nem hagya! Világéletében félt Tüskéstől, de azt nem tűrte hogy megmentőjét, Nyaut ilyen aljas orvtámadás érje! S amint látta, mire készül Tüskés, előreugrott, és amekkorát csak bírt, akkorát rúgott Tüskés fekete pofájába! Sikerült is elrúgnia Nyau közeléből a kutyát.

	Csakhogy ezt meg már maga Tüskés nem hagyta! Egészen megfeledkezett róla, hogy ő intette Gyilkost, nem lesz annak jó vége, ha emberre támad. Mingi megrúgta, s ezért rögvest megperdült, és beleharapott Mingi visszahúzódó lábába. Mingi sikoltozott hogy jobban sem kellett, s közben Nyau is észlelte hogy baj van, mert Tüskés is közbeavatkozott. Leugrott Gyilkos hátáról, de csak azért, hogy most Tüskéssel hadakozzék. És ennek meg is lett az eredménye, Tüskés azonmód elengedte Mingi lábát, mert senki nem szereti ha öt éles karom szab­dalja a hátsóját! Sőt, Nyau nagyon okos volt, mert tudta hogy Tüskés­nek nem haraphatja el a nyakát, éppen mert védik a kutyát a tüskék. Ezért mást eszelt ki. Csak egyszer karmolta végig Tüskés combját, azután egészen mást csinált: mielőtt még a Nyau számára nagyonis lomhának számító kutya megfordulhatott volna, benyúlt annak két hátsó combja közé, megfordította mancsát, és így karmolta végig Tüskés hasát, alulról fölfelé!

	A sarló alakú karmok vágásának meglett az eredménye: Nyau ezzel az egyetlen jól sikerült csapással szétszabdalta Tüskés hasalját, férfiasságát, heréjét, s mire Tüskés megfordult, már esze ágában sem volt a kutyának hogy támadjon, mert ömlött belőle a vér, és belei cafatokba tépve, kifordulva omlottak a lába elé. Vonyított kínjában hogy jobban sem kellett, és igyekezett odébb csúszni.

	De Gyilkos sem mutatott támadó szándékot. Ide-oda forgolódott, mancsával kétségbeesetten dörgölte a szemét, mert Nyau, ha segítségére is sietett gyorsan Minginek, azért nem hagyott hátra harcképes el­lenséget: mielőtt leugrott volna Gyilkos hátáról, két jólirányzott mancs­csapással megvakította azt.

	S ekkor ért oda Zülge a kapával. S mert csak egy ostoba ember volt, nem olyan intelligens, nemes állat mint Nyau, természetesen rögvest a hiúzra akart csapni vele. Nyau úgy látta, itt az ideje hogy embert is öljön, mert aki őt megtámadja, az ellenség, de ekkor felsikoltott Min­gi, s bár lábából dőlt a vér, de Zülge és Nyau közé ugrott.

—Ne bántsa őt Zülge bácsi! Ő Nyau, ismerem őt, ő az én hiúzom, és csak megvédelmezett!

	E közbelépése megakadályozta a további vérontást. Sem Zülge nem akarta a kapával Mingit fejbecsapni, sem Nyau nem akarta Mingit megölni. Sőt, eddigre Mingi elfordult Zülgétől, Nyau mellé botladozott, leguggolt mellé, átölelte, és arcát Nyau arcához dörgölte. Ezen aztán nem győztek csodálkozni az emberek, akik látták, hiszen ez a félelmetes vadállat az előbb tett tönkre örökre két óriási kutyát!

	Zülge is habozott, de mert látta hogy Mingi védi ezt a furcsa nagymacskát, s az sem támad a lányra, ezért hogy erejét, bátorságát, férfiasságát bizonyítsa, előbb a vak Gyilkost csapta fejbe a kapával, majd addig verte az elfutni ugyan próbáló, de nem bíró, fájdalomtól és vérveszteségtől legyöngült Tüskést, míg az nem mozdult többé. S ezután sokáig dicsekedett azzal, hogy milyen hős is ő, mert megmentette Min­gi életét. Még a fiának is elmondta ezt, és a fia nem győzte csodálni apját, egészen míg Mingitől nem hallotta a teljes igazságot. Akkor aztán az lett a véleménye Muldárnak, hogy talán nem is kellett akkora hősiesség egy kibelezett és egy megvakított kutya agyonveréséhez, még ha nagy kutyák voltak is, de ezt nem mondta meg apjának, mert nem akarta megbántani.

	Nyaun karcolás sem esett a küzdelemtől, s míg tűrte Mingi simogatását, körülnézett, merre lehet Kényeske, mert hallotta hogy az utálatos törpekutya Mingi megölésére biztatja Gyilkost. Úgy döntött, ezt nem bocsátja meg neki! Mert Mingit lassanként kezdte anyjaként szeretni, az ilyesmit tehát nem tűrheti! De hiába szimatolt, hiába fülelt, hiába meresztette éles hiúzszemét, Kényeskét sehol nem látta. Ha kicsi volt is Kényeske, ahhoz azért volt elég esze hogy tudja, ha Nyau túlélte Tüskés és Gyilkos támadását, neki sem sok esélye lehet a hiúz ellen, s így idejében elszelelt.

—Úgyis a vacsorám lesz egyszer! - gondolta Nyau.









5. fejezet



Botrányok esztendeje

Bár Mingi lábán élete végéig lehetett látni a fehér heget ami Tüskés harapásának nyomaként maradt ott, különösebb baja nem esett, a seb szépen gyógyult, és egyáltalán nem lett nyomorék tőle. Az viszont biztos, hogy e tettével Nyau lelepleződött a falu előtt, és most már semmi értelme nem lett volna, hogy Mingi titkolni próbálja nagy „macskájá­nak” létét. De ezt nem is akarta, örült inkább neki hogy kiderült, van egy saját hiúza. Büszke volt rá. Mindenkinek akinek csak lehetett, elmesélte, hogy ő mennyire különleges leány, mert lám csak, még egy igazi vadállatot, egy hiúzt is képes megszelídíteni!

	A legtöbben valóban csodálták is ezért, kivéve természetesen a bíróékat és Kusút. A bírónak egyáltalán nem tetszett hogy Nyau széttépte a kutyáját, s ugyanez volt elmondható a rabszolgakereskedőről is. Fennen hangoztatták, hogy az ő kutyáik egészen biztosan nem támadtak emberre, minden bizonnyal Nyau támadott elsőként, s mondták ezt annak ellenére, hogy sokan látták az esetet, s Mingi lábán a harapás is ékes bizonyítéka volt a történteknek. De még e harapásról is azt mondták, hogy azt is biztos Nyau okozta.

	Mindazonáltal semmit nem tettek Mingi ellen, mert azt ők is tudták hogy mindez természetesen nem igaz. S annak ha még Mingit akarnák megbüntetni a történtek után, óriási felzúdulás lenne a vége! Ellenben Imbat, a bíró fia azt azért megtette, hogy úton-útfélen arról beszélt, meglátják majd a falusiak, hogy Nyau hamarosan minden jószágot legyilkol a faluban, sőt, emberhalál lesz ennek a vége! Arra biztatta a falusiakat, hogy vegyék elejét ennek, s ők öljék meg inkább Nyaut.

	Egyelőre azonban nem történt efféle kísérlet. S Minginek is hiába csapta a szelet, Mingi hallani sem akart róla, mert ő Muldárt szerette. A leány kerülni is igyekezett a vele való találkozást, de vasárnaponként általában mégis sor került erre, mert a templomba menet vagy onnan jövet találkoztak. Igaz, hogy ilyenkor általában Muldár is vele volt.

	Nem volt vele azonban az egyik vasárnap, méghozzá azért nem, mert már szombat reggel elment vadászni. Nem egyedül: Nyagdar, Mingi bátyja is vele volt. Szerettek volna medvét ejteni. A medve ritkaság volt errefelé, a húsa igen jóízű, a bőre és a fogai pedig értékesek. S úgy volt hogy két hét múlva lesz Forszilga lakodalma, aki Mingi egyik legjobb barátnőjének volt mondható. Neki szerettek volna medvebőrrel kedveskedni nászajándékként. Ez szinte fejedelmi ajándéknak lett volna mondható. És a napokban látták is viszonylag nem messze egy medve lábnyomát, remélték, lesz hozzá szerencséjük hogy találkozzanak a nemes vaddal.

	Efféle kaland természetesen több napig is eltart, így nem értek vissza vasárnap délre.

	Mingi szerencsésen elkerülte Imbatot a templomba menet, de a mise végén alig indult haza, a fiatalember mellészegődött. Nyau ugyan Mingi mellett sétált, s Imbat volt annyira óvatos, hogy Mingi másik oldalára kerüljön mint ahol a Pamacsosfülü Gyilkos jár, de úgy tűnt, nem fél az állattól. Azt azért megfigyelte Mingi, hogy a bíró fia két irtózatosan nagy kést is visel a derekára kötve. Ez tetszett neki. S az is, hogy mindenki tiszteletteljes távolságra kerüli őt el, annak ellenére, hogy Nyau igazán tisztességesen viselkedett eddig minden alkalommal. Soha elő nem fordult, hogy akárcsak meg is morgott volna valakit.

—Ki fognak utálni a faluból, Mingi! - kezdte a beszélgetést Imbat.

—Az az én bajom lesz nem a tied! - vágott vissza a leány.

—Legyen eszed, jót akarok neked! Zavard el ezt a dögöt!

—Végtelenül kedves hogy ennyire törödöl velem, de ez nem dög, hanem a barátom!

—Ostobaság, ez vadállat! Akármikor gondolhat egyet, és akkor véged! Nem lehet megbízni benne!

—Ezt már bizony csak hadd döntsem el én, jó?!

—Ne légy ilyen csípős, tényleg csak jót akarok neked!

—Csípős a paprika, nem én! Hagyj békén Imbat, úgyis tudom mit akarsz, de sosem leszek a tied!

—Mit tartasz olyan jónak abban a nyápic Muldárban?!

—Például azt hogy nem is olyan nyápic ha tudni akarod, különben sincs semmi közöd hozzá!

—Tudd meg hogy sosem kedveltem! Különben sem méltó hozzád, túl szép vagy te neki! Ő csak az ács fia, de hozzád előkelőbb férfi való!

—Például a bíró fia, mi?

—Csakis!

—Márpedig én akkor is a felesége leszek!

—Soha!

—De bizony! Már talán jövőre, tudd meg! Igenis az övé leszek és nem a tied, az ő felesége, már csak azért is, mert ő nem hordja olyan magasan az orrát mint te!

—Na jó, tudod mit? Ha annyira a felesége akarsz lenni, nem bánom, legyél! De attól még lehetnél kedves hozzám is, Muldár mit sem veszítene vele! Ígérem hogy senkinek sem mondom el ha az enyém leszel!

—Na most már aztán elég legyen ebből! Mocskos féreg! Én tisztességes nő vagyok, hát mit képzelsz te!

—Azt, hogy nem is én hordom magasan az orromat hanem te, Mingi! Apád csak egy hitvány szabó, hálásnak kéne lenned hogy egyáltalán figyelemre méltatlak, ehelyett te…

—Akkor lennék hálás ha többé észre sem vennél! - vágott a szavába a leány.

—Jól van te leány ha így akarod, de figyelmeztetlek: megbeszéltem apámmal, ha nem jön meg a józan eszed, tönkretesszük a szüleidet! - azzal megcsiklandozta Mingi állát. —Na nézz csak rám szépségem és adj egy csókot!

	Mingi arca vörösre vált dühében, és ellökte magától Imbat kezét, akkora lendülettel, hogy a fiú megbillent, s az egyik közeli kerítésnek esett. Egy gally még az arcát is felhorzsolta.

—Hozzám ne érj te aljas, mert véged!

—Engem ne utasítson vissza egyetlen nő sem! - ugrott azonnal Mingi mellé Imbat, és elkapta Mingi karját, s magához húzta a leányt. —Igenis az enyém leszel, mert magamnak akarlak! És most azonnal adsz egy csókot!

—Jól van Imbat, megcsókolhatsz ha akarsz, de előre figyelmeztetlek: ha megcsókolsz vagy nem engedsz el ebben a pillanatban, szólok Nyaunak, és úgy fogsz kinézni mint a kutyád, Tüskés!

—Nem hiszem el hogy tudsz parancsolni neki!

—Kipróbáljuk? Mert azt nem tagadhatod hogy megvédett a két kutyától!

—Ostobaság, biztos csak önmagát védte!

—Ezt hiszed te. Biztos vagy ebben annyira, hogy feltedd rá az életedet?!

—Most sem csinál semmit, nem támad rám!

—Csak azt ne hidd hogy a késeidtől fél, mert előbb vagy halott hogysem bármelyiket is előránthatnád! Persze hogy nem támad rád, megtanítottam neki hogy tilos emberekre támadnia!

—Na látod hogy nem támadna meg!

—Kivéve ha én azt akarom! - vigyorgott Imbat arcába Mingi.

—Ilyesmit csak boszorkány képes megtanítani egy állatnak!

—Hülye vagy Imbat, mindigis az voltál! Kutyákat is be lehet idomítani, sőt, láttam a városban idomított tigriseket is! Na, lássuk, meg mersz-e csókolni, van-e benned elég kurázsi ahhoz hogy kipróbáld, engedelmeskedik-e nekem Nyau?!

—Ha engedelmeskedik is, egy csókért nem uszítanád rám!

—Olyan biztos vagy ebben?

—Igen, mert akkor apám kivégeztetne téged, és ezt te is tudod!

—Ugyan már! Semmi bajom se lenne belőle, mert azt mondanám, hogy Nyau megvadult! Legfeljebb megpróbálnák a falusiak megölni Nyaut, ami vagy sikerülne, vagy Nyau megmenekülne! Én sajnálkoznék hogy tévedtem, mert Nyau mégsem lett olyan szelíd mint amilyennek hittem! De bármi történjék is, Imbat, te addigra már nagyon halott leszel! Na, hadd lám, van benned mersz?! Ha viszont mégsem csókolsz meg, engedj gyorsan el, mert már nem várok soká, és úgy is ráduszítom Nyaut!

—Ocsmány boszorkány vagy mégis, Mingi!

—Jó, ha akarod tarts annak, de egy boszorkánytól tudod mit várhatsz?

—Mit?

—Ezt! - kiáltotta Mingi, azzal térdével váratlanul Imbat lába közé rúgott, majd elugrott mellőle – ezt megtehette, mert ekkor már nem fogta a kezét Imbat, egészen mást tapogatott inkább mint Mingi kezét.

—Tudod, nem szeretem ha boszorkánynak neveznek! De ezt mégsem azért kaptad, hanem mert fenyegetőztél hogy tönkreteszed a szüleimet! Előre figyelmeztetlek, ha bármi rosszat teszel, hiúzeledel lesz belőled!

—Te átkozott! - kiáltotta Imbat, azzal görnyedtségéből kiegyenesedett, és villámló szemekkel meredt Mingire. A lány szinte megrémült, mert azt hitte, Imbat pillanatokon belül reávetődik.

	Nyilván így vélte ezt Nyau is, aki már percek óta idegesen csapkodott rövid farkával, mert hiúzorra megérezte Imbat szagának változásából, hogy a fiú mind kevésbé érez barátságosan Mingi iránt. S most, alig moccant Imbat, Nyau egy szempillantás alatt Mingi és Imbat között termett, de olyan szélsebesen, hogy a bíró fia jószerivel nem is látta, miként került oda a hiúz. Az egyik pillanatban még Mingi háta mögött ballagott, a másikban pedig már ott állt közöttük. Ráadásul csak három lábán állt Nyau, mert jobb mellső mancsát félig felemelte, s e mancson mind az öt sarló alakú karom ki volt meresztve, s mert Nyau mindig féltő gondossággal ápolta karmait, e karmok szinte csillogtak a napsütésben.

	Imbat önkéntelenül is hátrált vagy két lépést, és kezét az egyik késének markolatára tette. Több sem kellett Nyaunak: most már nemcsak felemelt jobb első mancsán meredtek ki a karmok, de kivillantak másik három mancsán is, hátsója kissé leereszkedett, teste szinte megnyúlt mint aki ugrani készül, ínye felhúzódott fogairól, bojtos fülét hátracsapta…

	Mingi előtt egyetlen pillanat alatt világossá vált, hogy Imbat életéből talán néhány lélegzetvételnyi idő sincs már hátra.

—Az Istenért, ne tedd! - kiáltotta Imbatra, s leguggolt, karjával pedig átfogta Nyau nyakát, bár nem nagyon bízott benne, hogy képes volna visszatartani ha Nyau komolyan támadni akarna. —Elő ne húzd a késedet Imbat! Nyau ismeri a kést, és ha azt hiszi hogy fenyegeted vele, akkor egészen bizonyosan támad, és neked véged! Imbat, legyen eszed kérlek, ne húzd elő a kést, úgysem veszed hasznát!

—Megölöm ha rámugrik! - kiáltotta Imbat, de nem húzta ki a kést, és látszott elsápadó arcán, hogy nagyon megijedt.

—Dehogy ölöd, ő ölne meg téged és ezt te is tudod! Menj szépen haza Imbat és többé ne gyere a közelembe, mert biztos lehetsz benne hogy Nyau egy életre megjegyzett magának!

	Imbat nem mert hátat fordítani a még mindig vicsorgó Nyaunak, de óvatosan hátrálni kezdett, bár ezért borzasztóan szégyellte magát. Azt is látta hogy több falusi figyeli a történteket.

—Átkozott boszorkány vagy, Mingi, és ezt még nagyon megkeserülöd! Rámuszítottad a vadállatodat!

—Bolond, inkább visszatartom, mindenki láthatja!

—Pedig egyszer úgyis lenyilazom, ő lesz az én zsákmányom! Lenyúzom a bőrét és a húsa lesz a vacsorám!

—Hiúzhús?! - ámult Mingi.

—Minden vadász tudja hogy a hiúz húsa nagyon finom! Buta vagy Mingi! Egy buta boszorkány! Megjárod még, figyeld csak meg! - azzal öklét rázta Mingi felé, majd, mert már úgy érezte elég távol van, megfordult, és elsietett.

	S elmentében egyre átkozódott. Világosan látta, Mingi nem uszította volna rá Nyaut, hiszen ha ezt meg akarta volna tenni valóban, akkor most nem tartja vissza nagy macskáját a támadástól, de azt is látta, nem is kell hogy Mingi parancsoljon Nyaunak, mert Nyau maga is kész bármikor Mingi védelmére kelni.

	Úgy érezte, méltóságán súlyos csorba esett. Valamiképpen bosszút kell állnia, nem is vitás!

	Megpróbált apjával is beszélni erről az esetről. Ám amikor elmondta Fégics bírónak, mi történt vele, apja igen dühös lett.

—Ostoba! Elegem van már abból, tudd meg, hogy állandóan Mingi után koslatsz! Bárki lány boldog lenne a faluban, ha te a bíró fia udvarolnál neki, miért épp ez a Mingi kell annyira a fütyülődnek?! Miért épp ez az egyetlen, akinek te nem kellesz?!

—Épp azért, mert neki nem kellek!

—Szamár! Ez a Mingi, tudd meg, még csak nem is olyan nagyon szép szerintem! Már például ott van Forszilga, az aztán igazi szépség!

—Mingi igenis nagyon csinos!

—Csinos, látod, az lehet! De ha Mingi csinos, akkor Forszilga egyenesen lélegzetelállítóan gyönyörű! Hej, csak az enyém lehetne! De hát már idős vagyok hozzá… Hanem a tied, fiam, lehetett volna!

—Most megy férjhez a napokban Nyötterhez!

—Hát épp ez az! Forszilga a falu legislegszebb leánya, és könnyedén megkaphattad volna, feleségnek legalábbis, de lemaradtál róla, mert állandóan Mingi után bolondultál, csak tudnám mi a tetves penész evett folyton a szabó kertje alá! Forszilga szülei gazdagabbak mint Domaz, a leányuk is sokkal szebb, nem is kellettél Minginek, s mégis Mingi után csorog még most is a nyálad?! Pedig teli van szebbnél szebb lányokkal a falu! És még más falvak is vannak! Felejtsd el és kész! Velem meg aztán ne fenyegesd Mingit, hallod-e! Nem akarom hogy a falusiak megorroljanak rám, és ne válasszanak meg bírónak három esztendő múlva! Mert azt ne feledd, hogy a mi falvunk is azon kevesek közé tartozik, amelyeknek különleges kiváltsága a szabad bíróválasztás, és ez azt jelenti hogy nem egy földesúr jóindulatán múlik a posztom, hanem azon, hogy a falu elégedett-e velem! Már amiatt is eléggé meggyűlt a bajom velük, hogy azt a vad kutyát tartottuk, a Tüskést, pedig az is csak miattad volt, Imbat! De persze mindenki rám haragudott! Vedd tudomásul, nem is bánom hogy a hiúz széttépte! De nekem meg ne bolondulj, fiam, hogy azt hiszed, egy nyakas kis punci kedvéért tönkreteszem magamat és az egész család jövőjét!

—Semmi bajunk nem lenne belőle! Most mindenki haragszik rá, mert hiúzzal jár! Mindenki fél attól a vadállattól!

—Ellenkezőleg! Mindenki csodálja a bátorságáért! Lehet hogy kissé félnek Nyautól, de nem jobban mint egy nagy kutyától! Amíg ez a hiúz nem tesz valami nagy csúnyaságot, addig senki nem fog Mingi ellen áskálódni. Ha tesz, az persze más, akkor én is közbelépek, de nem miattad fiam, hanem mert ez a kötelességem!

—De apám, hát eltűröd hogy egy gyilkos vadállat éljen a falu kellős közepén?!

—Méghogy a közepén! Mingi és családja a falu legszélső házában lakik, a Felvégen! Különben is: ha igaz hogy a hiúz meg van szelídítve, máris nem vadállat! És arra sincs törvény, hogy vadállatot nem tarthat bárki is! Ezzel az erővel a néha errejáró kóbor medvetáncoltatókat is ki kéne tiltani a faluból!

—De Nyau nincs megláncolva!

—Ez igaz. És nem is mondom hogy nem volna kedvem tenni valamit ellene, de nem vagyok vak mint te, és látom hogy a falusiak legtöbbje kedveli Mingit, mindenesetre jobban kedvelik mint téged! Téged már azóta utálnak, hogy felcsináltad Uanániát, aztán letagadtad hogy te vagy a gyerek apja! Az igaz hogy nem lehet rádbizonyítani, de mindenki tudja hogy ez történt, hisz sokszor láttak éjjelente a nőhöz menni vagy onnan jönni!

—Megérdemelte az a büdös ribanc!

—Megérdemelte volna ha ribanc, de nem ribanc, csak szerelmes beléd, és sokan sajnálják, de aki nem sajnálja, az is erkölcstelennek tart téged, mert nem vetted feleségül! Tehát maradj nyugton, és ha annyira forr benned a vitézség, ragadj íjat-nyilat, és nyilazd le a hiúzt, azt nem bánom! Azt megígérem hogy ha ezt teszed, nem verem el a fenekedet!

—Eh, azt nem lehet, mert ha nem sikerül eltalálnom, és a hiúz nekem támad…

—Na igen, ha gyáva vagy, az más!

—Nem vagyok gyáva! De ott van még Muldár is, meg Mingi bátyja, Nyagdar…

—Egy hiúz miatt nem mernek megverni, emiatt se aggódj! - csöpögött Imbat apjának hangja a gúnytól. —Idefigyelj Imbat, egyetlen fiam vagy, de néha utálkozom tőled, milyen szánalmas alak vagy!

—De apám, hiszen te sem szereted Mingi szüleit!

—Ez igaz, de ennek semmi köze a te gondodhoz! Én azért nem kedvelem őket, mert Mingi idősebbik bátyja, Vézé elment dolgozni a csi­szík­hez, márpedig én is mint Labító tiszteletes úr, istentelen bandának tartom azokat! Még szerencse hogy nagyon messze esik tőlünk az országuk! Szerintem nem rendes népség az a család, amely elengedi a gyermekét azok közé! Különben, nem is hiszem hogy Vézé valaha is visszatérne! Amit hallottam erről a csiszí népről, az arra vall, hogy aki odament közéjük egy időre, többnyire ott is marad! Na de azt nem tagadhatom, ha Domaz és Mingidia rosszul nevelték is a gyermeküket, velük magukkal nincs sok gond itt a faluban!

—Nemcsak Vézét nevelték rosszul, de Mingit is, mert nem lett volna szabad megengedniük hogy a leány hiúzt neveljen!

—Ez is igaz látod, de hol van az megírva, hogy ha valaki rossz apa vagy anya, akkor már rögvest a bírónak kell beleavatkozni az életükbe?! Eredj innen Imbat hallod-e, és keress más nőt magadnak, engem meg hagyj békén, mert van fontosabb dolgom is mint a fiam hímdagadása! Tudd meg hogy nagy szerencsétlenség szakadt a falura: felütötte a fejét valami betegség az almásban, és rohadni kezdett az alma! Ha ez így megy tovább, az idén alig lesz almabor, mert azt nem lehet csinálni rohadt almából, pocsék az íze! Eredj ki te is oda a béresekkel és segíts nekik füstölni éjjelente – azt hallottam, az segít kissé megelőzni vagy csökkenteni a bajt! Ezzel törődj, ne Mingivel!



	Forszilga nemcsak szabályos arcának köszönhette hogy olyan szépnek találták, hanem szőke hajának is, mert a Zordhegység északi részén fekvő országokban, így Pikronban is ahová Zsuó falu tartozott, az emberek többnyire barnás hajjal kellett beérjék. Forszilga azonban egészen különlegesen szőke leány volt.

	Némelyek azt rebesgették, hogy szőkeségét nagyszüleitől örökölte, mert akkoriban tört be ide valami rablóbanda a messzi északról, ahol már a majdnem-örök jég az úr, s azok között voltak efféle szőkék. Állítólag ezek egyike vagy talán több is közülük erőszakolhatta meg For­szilga nagyanyját aki már nem él, s ettől fogant volna Forszilga anyja. Bár igaz, Forszilga édesanyján, Anatidorfán nem látszott semmi szőkeség, de sokszor van az úgy hogy a leány nem a szüleire, de nagyszüleire üt!

	Akár így volt ez akár nem, Forszilga kétségkívül a falu legszebb leánya, legfeljebb azt az egyet lehet felhozni ellene, hogy kissé túl magas, magasabb néhány férfinál is, bár nem mindegyiknél, de a legtöbb férfitól alig egy ujjnyira marad csak el. Szó ami szó, számosan vetélkedtek a kegyeiért, s aki végülis megülte vele a kézfogót, az Nyötter lett, Dulgics uzsorás fia.

	Az uzsorásokat sehol sem szeretik, Dulgics sem volt éppenséggel népszerű Zsuóban, de a fia egyáltalán nem tartozott azok közé, akikről sok rosszat lehetett volna mondani. Nyötter sápadt, vékonypénzű legényke volt, állandóan lehajtott fejjel járkált, sokat gondolkodott, nemcsak vasárnap járt el a templomba de minden áldott nap imádkozott ott egy kicsit, s mindenkinek az volt a véleménye, hogy akárki legyen is Nyötter felesége, az lesz a házban az igazi úr, mert Nyötter valódi papucsférj lesz.

	Lehet hogy ez járt Forszilga fejében is amikor igent mondott Nyöt­ternek. Leendő apósának sok a pénze, ami nem rossz dolog, ráadásul nem lesz sok baj a férjével sem! Mindezek tetejébe pedig Nyötter még csak nem is csúnya!

	Így aztán egy esztendővel ezelőtt megtartották az ünnepélyes eljegyzést, azzal hogy rá egy évre megtörténik a lakodalom is. Hát e lakodalomnak most érkezett el az ideje.

	Természetesen hivatalos volt rá majdnem mindenki a faluból, a bíróék okvetlenül, de Forszilga elhívta rá Mingit és Mingi egész családját, Mingi érzelmeire gondolva elhívta Muldárt is és Muldár apját, s még rengetegsok más ember is résztvett a nagy ünnepségen.

	Az ünnepségre ugyan kizárólag embereket hívtak meg, állatokat nem, de a falu kutyái nagyon tapasztaltak voltak már efféle téren, s ahogy elkezdődött a sürgés-forgás Forszilgáék kertjében – mert náluk rendezték meg a lakodalmat – a környék legtöbb négylábúja odasündörgött, még a macskák egy része is, nemcsak a kutyák, mert teljes joggal remélték, hogy sok-sok finom konc hullik majd közéjük.

—Gyere te is Nyau! - hívta őt Hordó. —Ez aztán a ritka jó nap, de még az este is egészen különleges! Most aztán pukkadásig ehetjük magunkat minden jóval Forszilgánál!

—Miért?

—Lakodalom lesz!

—Az mi?

—Az olyan alkalom, amikor az emberek rengeteget zabálnak, méghozzá nemcsak közönséges ételeket, de mind csupa-csupa finomságot! És ilyenkor nekünk kutyáknak is szoktak adni ezekből a jókból, meg a macskáknak is, feltételezem hát hogy Mingi neked is ad majd bőven! De ehhez ott kell lenned, tehát ma éjjel ne menj vadászni, mert a nagy zabálás alkonyatkor szokott elkezdődni! Maradj velünk, Nyau, ilyenen még úgysem voltál! Nagyon érdekes lesz!

—Eszek én elég finomat a zsákmányomból is!

—Ilyet biztos nem! Tudod te mi az a torta?

—Nem. Mi az?

—Az egy étel, és nagyon finom! Nem bírom így elmondani, de édes mint a méz, és még sok nagyszerű étel lesz ott! Jaj de nagy kár hogy nincs minden nap lakodalom!

—Miért nincs?

—Mert ezt az emberek csak olyankor szokták rendezni, amikor új család alakul! Ez úgy van Nyau, hogy ha az emberek közül egy férfi meg egy nő gyereket akar, akkor csinálnak ilyen lakodalmat, aztán külön házba költöznek, és nemsokára megjön a gyerek is, és ez mindenkinek jó, még nekünk kutyáknak is…

—Mert a lakodalmon sokat ehettek! - fejezte be Nyau.

—Igen, de nemcsak ezért, hanem azért is, mert az új párnak az új házba kellenek új kutyák is, tehát ez nekünk kutyáknak nagyon jó, de még a macskáknak is! Mert új macska is kell! Persze a kutya a lényeg. Hiszen az csak jó, ha minél több kutya él a világban!

—Nekem erről egészen más a véleményem! - jegyezte meg Nyau, aki nem igazán kedvelte akár a kutyákat, akár a macskákat.

—Hálátlan vagy, Nyau! Kutya mentett meg téged! - mérgelődött Hordó.

—Az igaz, de se belőled, se Lihegőből nem lesz több a lakodalom miatt! - vágott vissza Nyau. —Persze lehet hogy igazad van – ahogy belegondolok, én sem bánom ha több lesz a kutya! Akkor több lesz a lehetőség kutyát zsákmányolnom!

—Ugyan, Nyau, csak nagyzolsz, nem ettél te még kutyát, Tüskést sem etted meg!

—Azt nem, mert ott voltak az emberek, s nem szeretem, ha olyan sokan néznek! De ne hidd, hogy a vadászataimon nem ettem már kutyát! Nem is egyszer, kóbor kutyákat, akik bepofátlankodtak a vadászterületemre! Ha nem hiszel nekem, kérdezd csak meg Vándort, néha ő is látta amint széttéptem egyiket - másikat! - azzal Nyau büszkén felemelte a fejét, és elballagott.

	A lakodalomra mégis elment, bár arról természetesen szó sem lehetett hogy a házba is belépjen. Ezt különben ő sem akarta, meg sem próbálkozott a bemenetellel. Nemcsak a nagy embertömeg miatt, hanem a nagy zaj is bántotta az éles fülét, nem is annyira az embertömeg zaja, mint inkább a zenészek muzsikálása. Számára semmi élvezetet nem jelentett ez, csak egy borzasztó, fülsértő ricsajnak érezte az egészet.

	Nyau természetesen nem ereszkedett le a földre a temérdek kutya és a sok macska közé, hanem egy nagy fa egyik széles ágára telepedett, s onnan tanulmányozta az emberek életét. Meglehetősen tanulságosnak, s ugyanakkor értelmetlennek is találta.

—Egyfolytában lármáznak mint egy lúdcsapat! - mozgatta kissé idegesen a fülét. —Nyivákolnak mint a macskák ha a farkukat húzzák, röfögnek mint a disznók, és brekegnek mint a békák! Hát ezek nemcsak az orrukat vesztették el, de süketek is, hogy nem bántja a fülüket a nagy zaj?!

	Pedig lett az a lárma ennél még sokkal nagyobb is! Akkora, hogy valóban megsokallták még az emberek is!

	Eleinte pedig nem tűnt úgy, hogy Forszilga lakodalma bármiben is különbözne egy szokásos, bár gazdagon megrendezett lakodalomtól. Annyira nem, hogy mint kiderült, még medvebőrt sem kapott ajándékba, mert Muldár és Nyagdar bizony nem jártak sikerrel, nem találták meg a mackót, így annak megmaradt a helyén a bundája. Szégyenkezve vallották be Forszilgának, hogy ők bizony medvebőrt szerettek volna ajándékozni neki, de nem sikerült, bár nem rajtuk múlott, igazán mindent megtettek a siker érdekében, legfeljebb azt lehet a szemükre vetni, hogy kicsit tán későn jutott az eszükbe ez az ötlet, így alig egy hetet kutathattak csak a medve után.

—Nem baj, a jószándék többet ér bármiféle bőrnél! - mosolygott rájuk kedvesen Forszilga.

	Az ünnepélyes házasság eddigre már megköttetett, mert jártak már a fiatalok a templomban, és Labító atya annak rendje és módja szerint összeadta őket. A hivatalos formaságok végeztével most már tehát csak nyugodtan mulatoztak, evett-ivott a násznép, s mindenki sorra odavitte az ajándékokat az ifjú párnak. Az ajándékok növekvő halma láttán úgy látszott, az ifjú férj, Nyötter kissé zavarban van, bezzeg apja, Dul­gics uzsorás annál elégedettebb képet vágott. Sok pénze feküdt ebben a lakodalomban, remélte is hogy megtérül az ára!

	Forszilgán is öröm látszott. Hiába gazdagok a szülei, kétségkívül jól jön ha e sok szép új és hasznos holmi segítségével kezdheti meg önálló életét!

	Most Szakomez, a vadász lépett elé, s így szólt:

—Nem csodálom ha a fiatalság nem tudott medvebőrt szerezni neked, Forszilga! Ők végtére is csak földművesnek vagy mesterembernek nevezhetők, nem a vadászat a tudományuk! A vadász én vagyok! És én bizony sikeresen vadásztam, habár én sem medvebőrt adok neked, de olyat, ami van ugyanolyan értékes – ezt! - azzal egy pompás hiúzbőrt terített ki Forszilga elé.

	Mindenki elhallgatott a násznépből, s körésereglettek. A hiúzbőr jóval nagyobb volt mint Nyau bőre lett volna, s ez megnyugtatta Mingit, mert egy pillanatra el is sápadt, azt híve hogy Nyauról húzták le szép bundáját. De így sem örült neki, hogy barátnőjét Szakomez hiúzbőrrel ajándékozta meg. Tudta hogy butaság így éreznie, de amióta oly nagyon összebarátkozott Nyauval, azóta valamiképpen szentnek tartotta kissé a hiúzokat. Tudta, ő soha nem lenne képes elfogadni efféle ajándékot. Valóságos szentségtörésnek érezte volna, kezet emelni egy hiúzra.

—Micsoda pompás példány! - kiáltotta Dulgics, és élvezettel markolt bele a sűrű, hosszú szőrbe.

—Hé, Mingi, te nem akarod megajándékozni a barátnődet a te hiúzoddal?! - kiáltotta Imbat gúnyosan Mingi felé.

	Erre kitört a nevetés, mert a legtöbben ezt nem is érezték gúnynak.

—Szegény cicus, én sajnálom őt! - szólalt meg Ülgeomída. Mert amióta megmentette őt Nyau a kutyáktól, azóta igencsak megszerette a hiúzukat, nagy nehezen még azt is elérte, hogy Nyau hagyja magát neki megsimogatni, igaz, csak Mingi jelenlétében. Ezt Nyau mindig utánozhatatlan méltósággal tűrte el.

—Nem kell a hiúzt sajnálni, az csak vadállat, és sokat árt minden békés növényevőnek! - vígasztalta Ülgeomídát Szakomez.

—Különben is, mindenki tudja hogy amely környékről sikerül kiirtani a hiúzokat, ott hamarosan nagy mértékben felszaporodik a vadállomány! - jegyezte meg Fégics bíró is.

—Ez mind igaz bíró uram - bólintott Domaz, aki előtt nem maradtak titokban lánya érzelmei - de ne feledd kérlek hogy a vad ugyan számosabban lesz, de a vadállomány minősége kétségkívül romlik, mert a hiúz többnyire természetesen a silányabb vadakat fogyasztja el, amelyek öregek, betegek, lassúak…

—Most lakodalom van itt, vagy a hiúzokról vitatkozunk?! - kiáltotta Imbat. —Mert én azt hittem, ünnepelni, örvendeni jöttünk!

—Hát, én mindenesetre köszönöm az ajándékodat, igazán nagylelkű vagy az ifjú párhoz! - szólt Dulgics uzsorás a vadászhoz, és jelentőségteljesen nézett Forszilgára, hogy a leány is köszönje meg.

—Természetesen én is nagyon köszönöm az ajándékot! - szólalt meg gyorsan – nem Forszilga, hanem férje, az uzsorás fia, Nyötter.

	Forszilga eközben a szőrmét vizsgálgatta.

—Úgy látom, többhelyütt is lyukas a bunda! - mondta kisvártatva.

	Ismét mindenki elhallgatott a násznépből, méghozzá a legrosszabbkor, mert így hallani lehetett Anatidorfa hangját, amint jómodorra okítja leányát:

—Ajándék lónak ne nézd a fogát!

—De anyám, hiszen ezt a hiúzt nyilvánvalóan nyíllal terítették le!

—Na és?! Nem várhatod hogy egy efféle szörnyetegre puszta késsel vadásszon valaki!

—Ráadásul úgy látom, nem is egyetlen nyílvesszőt eresztettek bele, hanem legalább négyet, de lehet hogy ennél is többet, mert nem fedeztem fel minden lyukat!

—De Forszilga, az Istenre kérlek, ne légy neveletlen! Egy hiúzbunda így is rengeteget ér! Valahogy csak el kellett pusztítani mielőtt lenyúzzák a bőrét, ez nyilvánvaló!

—Igenám, de a mi környékünkön ritkák a hiúzok. Ez pedig mintegy két éves bunda. Szakomez biztos elmesélte volna mindenkinek ha mos­tanában hiúzt ejt el, de nem tudok ilyesmiről! Én tehát attól tartok, ez a hiúz akkortájt lett elejtve, amikor Nyau Mingihez került! Vagyis komoly esélyét látom annak, hogy előttünk épp Nyau anyjának bőre hever!

—Na és?! - csattant fel sértődötten Szakomez. —Mi van akkor?! Úgy viselkedel Forszilga, mintha gyilkossággal vádolnál!

—Azzal is vádollak! Tisztességes vadász nem pusztít el anyaállatot, amikor az a kölykével van!

—Ó, csak ez a baj?! Megnyugtatlak, fogalmam sem volt róla, hogy kölyke van! Egy veremben találtam rá, ott nyilaztam le!

—És nem volt kölyke?

—Nem! - hazudta Szakomez, mert nem akarta bevallani, hogy bizony volt kölyke annak a hiúznak, habár ezt csak az anyaállat tetemének kihúzása után vette észre.

—Én erkölcstelennek tartom a csapdával vadászást! - mondta erre Mingi, mert valóban így érzett, s mert nagyon valószínűnek tartotta, hogy mondjon bármit is Szakomez, de valóban Nyau anyjának a bőre fekszik előtte. A hiúzok valóban ritkák feléjük, és Nyau valóban el kellett veszítse valahogyan az anyját. Lehet persze hogy Szakomez nem hazudik, ezt tudta Mingi. Semmi bizonyítéka nincs. De érezte, semmit nem tehet, növekszik benne az utálat Szakomez ellen. Ő megszeretett egy hiúzt, tehát megszeretett minden hiúzt, a szemében az aki hiúzt gyilkol, rossz, gonosz ember!

	S így hogy fokozza a hatást, még meg is kérdezte:

—Tehát a hiúz nem futhatott el, mert veremben volt, s még így is csak négy nyílvesszővel tudtad leteríteni? Öregszel, Szakomez? Remegett a kezed? Vagy a félelemtől remegett?!

—Mingi, ebből elég legyen! - szólt rá Mingidia.

—Ebből valóban elég legyen! - kiáltotta Szakomez. —Nem vagyok vádlott, semmi rosszat nem tettem! Nesze, itt a bőr - lökte oda Forszilgá­nak - én pedig azonnal távozom, nem veszek részt tovább a lakodalmon!

—A bőrt vidd magaddal! - szólt most Forszilga. —Ne haragudj ha megbántottalak volna, de a bőrt nem fogadhatom el. Szép bunda valóban, de Mingi legjobb barátnője vagyok, s nem akarom hogy soha ne jöjjön vendégségbe a házunkba, mert rosszul érezné magát egy hiúzbunda láttán!

—Ó, Forszilga, milyen aranyos vagy! - nézett rá ellágyult mosollyal Mingi.

—Kedves gyermekem, ne kövess el hülyeséget, tudod te, mennyit ér egy hiúzbőr?! - kérdezte gyorsan Dulgics.

—Forszilga nem uzsorás, hogy tudja mindennek az árát! - szólt gúnyosan Mingi, aki sosem kedvelte Dulgicsot. Az sem őt. A szüleit sem. És egyáltalán nem tetszett Minginek, hogy legjobb barátnője Dulgics fiához megy hozzá, volt is közöttük emiatt számos vita, még majdnem veszekedés is.

—Én senkit nem kényszerítek rá, hogy kölcsönt vegyen fel tőlem, s az biztos hogy tudom mindennek az árát, kell is ez a mai világban ha az ember boldogulni akar! - vágott vissza Dulgics. —A bundát köszönettel elfogadjuk, persze nem elsősorban az ára miatt, hanem mert nem kívánjuk megbántani a tiszteletre méltó Szakomezt!

—A bundát igenis nem fogadom el! - állt fel határozottan Forszilga. —Ne is haragudj kedves apósom, minden tiszteletem a tied, de azzal nem is sérthetlek meg, téged biztos nem, ha visszautasítok egy ajándékot! Nem kétlem hogy mindennek pontosan ismered az árát, de tartok tőle, hogy nem tudod mindennek az értékét! Akármibe kerüljön is egy ilyen bunda, Mingi barátságának nagyobb értéket tulajdonítok!

—Elfogadod, mert a fiam felesége vagy!

—Igen, a felesége. De nem a rabszolgája! Nem volt szó arról, hogy e házasság miatt többé nem mondhatom magaménak régi barátnőim barátságát!

—Mit törődöl annyit Mingivel, ez nem az ő lakodalma hanem a tied! - kiáltotta Imbat, de Forszilga nem is figyelt a bíró fiára.

—Ugyan Forszilga, felesleges miattam… - kezdte a mentegetőzést Min­gi, de igazán kedve ellenére, és ez látszott is rajta, úgyhogy For­szilga így szólt:

—Hallgass el Mingi, nem kell ide több szó, mert én már döntöttem! De más ajándékot természetesen szívesen fogadok Szakomeztől, mert nem a személye ellen van kifogásom, egyszerűen nem megfelelő amit hozott, de ezt biztos nem rossz szándékból tette.

—Nem hoztam semmit, és nem is fogok hozni semmit! - válaszolta komoran a vadász, azzal hóna alá csapta a bundát, s már el is hagyta a lakodalmas házat.

	Forszilga visszaült a helyére, de ettől még óriási lett a botrány, ezt tudta mindenki. Igyekeztek ugyan a vendégek udvariasan viselkedni, nem emlegetni az esetet, de nemcsak Dulgics nézett vasvillaszemekkel Forszilgára, hanem még saját anyja is. Apja pedig, Szpicsmullak, egyenesen ezt mondta:

—Szerencséd hogy épp ma mész férjhez, mert ha még nálam laknál, tisztességre tanítanálak, amit úgy látszik eddig elmulasztottam…!

	Egyedül ifjú férje, Nyötter nem szólt egy szót sem, inkább lesütötte a szemét, és igyekezett senkire sem nézni. Pedig de jólesett volna Forszilgának, ha megvédi őt, ha melléáll!

	De Nyötter, ha lehet, még szótlanabb volt e kínos jelenet után mint eddig, pedig korábban sem beszélt sokat.

	Szpicsmullak intett a zenészeknek, hogy zendüljön fel újra a muzsika, de így is nagyon kínos maradt jódarabig a hangulat, s a vendégek csak lassan-lassan lendültek bele újra a mulatozásba.

—Megmondom én nyíltan, mindigis éreztem, hogy ez a hiúz szerencsétlenséget fog hozni egyszer a falura! - emlegette mindenkinek kéretlenül is Imbat, olyan büszkén feszítve ki a mellét, mintha Szakomez megbántása valami különösen előnyös tett lenne, s ez ráadásul neki lett volna köszönhető. S persze hogy állandóan erről beszélt, ez sem segített abban, hogy a kínos hangulat egyhamar felengedjen.

	Mégis, talán egy óra elteltével úgy látszott, visszazökken minden a régi kerékvágásba. Bőven folyt a bor is, a házigazda arra is ügyelt hogy a vendégek lehetőleg vizezett bort kapjanak, s így ne részegedjenek le nagyon, vagy legalábbis ne olyan hamar.

	Aztán elkövetkezett az éjfél. Márpedig az éjfélnek komoly jelentősége volt arrafelé: mert Pikronban, de a szomszédos országban, Nekron­ban is, az volt a szokás, hogy ilyenkor vérpezsdítő muzsikálásba kezdenek a zenészek, ráadásul nem is akármilyenbe, hanem éppen egy bizonyos dal eljátszásába, amit a hagyomány szerint tilos előbb eljátszaniuk egyszer is! E dal így kezdődik:



—Most viszik el a menyasszonyt az ágyba,

felemelik, hadd lógjon le a lába…



	Ilyenkor a vőlegénynek az a dolga, hogy amint meghallja e nótát, felpattanjon a helyéről, amilyen gyorsan csak tud, az sem baj ha véletlenül feldönti a kupáját, karjaiba kell kapnia a feleségét, és rohanvást kivinnie a teremből, egyenesen be a nászéjszakára előkészített szobába. Eközben a lakodalmas vendégek látszatra meg akarják ezt akadályozni, eléállnak, neki tehát lökdösődnie kell, de ez az egész persze nem komoly, csak afféle móka.

	Ha elért a szobába, oda természetesen senki nem követte, hagyták, hadd örvendjen egymásnak az ifjú pár, de a vendégsereg nem oszlott szét, mulatoztak tovább, már csak azért is, mert reggel elébük kellett hogy tárja az örömanya a véres lepedőt bizonyítékként, hogy a leánya tisztességes nő, mert íme szűzen ment feleségül az urához!

	Mindenki nagy lelkesedéssel várta hogy felcsendüljön a régvárt nóta, s az meg is szólalt. És alig játszottak el belőle néhány taktust a zené­szek, Nyöt­ter, az ifjú férj felállt…

	De egyáltalán nem azért, amit mindenki gondolt. Egyáltalán nem rohant Forszilgához, egyáltalán nem zárta a karjaiba, nem emelte fel, s nem látszott úgy, hogy ki akarná menekíteni a teremből. Ehelyett széles mozdulattal intett a kezével.

—Elég, elég! Ne játsszák tovább ezt a nótát!

	Most csöppet sem tűnt határozatlannak.

—Hát ezt meg mi lelte?! - tátotta el a száját Nyagdar.

	Mingi sem értette mi történik most, de valahogy úgy érezte, ez ismét egy botrány előszele, s hozzá jóval nagyobb botrány készülget itt, mint amit ő és Forszilga robbantott ki Szakomez ajándéka miatt.

—Fontos, komoly bejelentést szeretnék tenni! - szólt Nyötter. —Kérlek benneteket, nagyon figyeljetek, s próbáljatok megérteni! Igyekszem rövid lenni, annál is inkább, mert bár szeretném, de alig is remélem hogy kellő megértéssel találkozom. Tudjátok meg, hogy amióta eljegyeztem Forszilgát, egész bensőm megváltozott! Nem sokkal azután ugyanis, ahogy egy alkalommal halászni voltam, látomásom támadt, és megtértem! Úgy értem, én természetesen korábban is őszintén hittem az Úrban, de ekkor hivatástudatom támadt: elhivatottságot kezdtem érezni arra, hogy szerzetes legyek!

—Na és?! - kérdezte döbbenten apja, Dulgics. Láthatóan még ő maga sem tudta, mit akar mondani fia.

—És szívesen elmentem volna akár azonnal is Nyigé­tocsba, mert ott van a legközelebbi szerzetesrend egyik ispotálya, a Krétosz Szíve rend tagjai tartják fenn… Igen, elmentem volna azonnal hogy egész életemet az Úr szolgálatának szenteljem, de súlyos akadály tornyosult elém: az, hogy én addigra már eljegyeztem Forszilgát, márpedig az eljegyzés lényegében eskü, ígéret arra, hogy feleségül fogom őt venni!

—Eljegyzéseket viszonylag gyakran bontanak fel! - szólt Fégics bíró.

—Az igaz, de ez akkor is egy ígéret megszegése, s hogy is kezdhettem volna azzal az Úr szolgálatát, hogy megszegem egy ünnepélyes ígéretemet?! De szerencsére mód nyílott rá, hogy e fájdalmas gondom orvoslást nyerjen! Beszéltem Labító atyával, s bár ő sem tudta hogy mit tegyek, de továbbította kérdésemet egyházi feletteseinek! S íme - és e szavaknál pecsétes írást szedett elő ruhájából - maga a legfőbb főpapja Pikronnak, igen, ő, a Leginkább Tisztelt Atya volt olyan végtelenül kedves, hogy megajándékozott bölcsessége néhány páratlan sugarával, és megtalálván a szörnyű dilemmámból kivezető egyetlen utat, ezt megírta nekem! - lobogtatta az írást a kezében. —Nem olvasom fel, csak a lényegét mondom el: a Leginkább Tisztelt Atya azt írta, hogy az ígéretemet meg kell tartani, s feleségül kell vegyem Forszilgát! Ettől azonban még elmehetek szerzetesnek, feltéve, ha nyomban a nősülés után elindulok szerzetestestvéreim szerető közösségébe, anélkül, hogy háltam volna a feleségemmel! Mert a szerzetességre alkalmatlanná nem a házasság teszi a férfiakat, hanem az együtthálás szennye! Ugyanakkor a házasságom ettől még érvényes házasság marad, elvégre a házasság egyházi szentség, azt a papi áldás hozza létre és szenteli meg, s nem a közösülés, ami végsősoron bűnös dolog, s házasságon belül is bűn, bár igaz, házassági köteléken belül már bocsánatos bűnnek minősül!

—El akarsz hagyni most rögtön?! - kiáltott fel döbbenten Forszilga.

—Igen! Nem tehetek mást, értsd meg, nekem imáim által az egész bűnös emberiséget kell szolgálnom, nem téged! De ígérem, érted külön is fogok imádkozni!

—Miért nem mondtad meg hogy már nem kellek neked, nem tartottam volna igényt rá, hogy betartsd az ígéretedet, lett volna udvarlóm rajtad kívül is bőven, és büszkébb is vagyok annál, hogy ráakaszkodjam valakire akinek nem kellek!

—Ennek semmi jelentősége Forszilga, mert hiába engedtél volna el kegyesen, attól én még ígéretet szegtem volna, márpedig tisztán kell elkezdenem a Mindenható szolgálatát!

—És miért nem szóltál erről előbb?!

—Úgy érted, a mai napon? Hát nem mindegy hogy pár órával előbb vagy később? Hiszen így legalább lett egy szép lakodalmad, jól érezted magadat, úgy éreztem ennyivel tartozom neked…

—Aljas, utálatos féreg! Becsaptál! De megállj, tudd meg hogy egyáltalán nem bánkódom utánad! Felesleges is! A házasság szerintem érvénytelen, s vedd tudomásul, hogy nagyon jól érzem majd magamat más férfi feleségeként!

—Mit beszélsz! - kiáltotta elborzadva Nyötter. —Fogalmad sincs, hogy mit mondasz! Hiszen maga a Leginkább Tisztelt Atya írta le, hogy a házasságunk érvényes! Természetesen soha senkihez nem mehetsz feleségül amíg élek! Lehetetlen! Az bigámia volna! Te az én feleségem vagy!

—Aljas! Rohadék! Becsaptál! - kiabálta Forszilga.

—Hiszen te Nyöter el akarod hagyni Forszilgát! Most szegsz ígéretet, igenis most - kiáltotta Mingi is - mert a templomban megesküdtél hogy amíg csak élsz, óvod, véded Forszilgát, társadnak tekinted, gondos­kodol róla…

—Ne avatkozz bele Mingi! - rángatta a karját Min­gi­dia.

—De hát igenis most szeg ígéretet, sőt esküt!

—Nem igaz! - rázta a fejét Nyötter. —Gyakran van úgy, hogy a férj hosszú időre, évekre is távol kerül a feleségétől, ha vadászik, ha vándorkereskedő, ha fogságba kerül, ha hajóskapitány vagy matróz, ha zsoldos… Én pedig az Úr zsoldosa vagyok! És igenis óvom és védem majd a távolból Forszilgát, gondoskodom róla, mindezt imáimmal, s hiszem hogy Kré­tosz és Szűz Mari­na meghallgatja majd imáimat és megáldja Forszilga életét, mert lelkiismeretes szerzetes leszek!

—Tönkretetted a legjobb barátnőm életét! - kiáltotta Mingi.

—Dehogy tettem tönkre, biztos érdeméül tudják be a túlvilágon az angyalok, hogy egy szerzetes felesége!

—És mi lesz ebben a világban velem?! - kiáltotta most Forszilga. —Én rendes, normális életet akartam élni, én gyerekeket akartam, szerető férjet akihez esténként hozzábújhatok, aki megsimogat, akivel élvezhetem az élet örömeit…

—Nem olyan rendkívüli az a szennyes öröm az ágyban, drágám!

—Miért vagy ebben olyan biztos, érezted már talán?! És nem is csak erről beszéltem! Így még azt sem tehetem meg, hogy a férjemet átölelve nézek végig egy naplementét!

—Ha kívánod, minden este végignézem a naplementét, s közben rád gondolok, érted imádkozom, s ha ugyanakkor te is végignézed a naplementét, ez majdnem olyan, mintha…

—De én nem majdnemet akarok!

—Semmit nem mondhatok többet Forszilga, belátom hogy talán bizonyos kényelmetlenséget jelent majd neked ez az egész, de teremtő Atyánk szolgálata elsőrendűbb, mint…

—Miért nem figyelmeztettél erre?! - támadt most Labító atyára For­szilga, belevágva férje szavaiba.

—Hogy is tehettem volna leányom, köt a gyónási titoktartás!

—Forszilga nem a felesége Nyötternek! - szólt határozottan Mingi. —Mert Nyötter nem vette feleségül szabályosan Forszilgát, csak egy üres, értelmetlen ceremóniát végeztetett el maga fölött, hiszen a házasság lényege a két fél komoly elhatározása hogy egymásért és egymással élik le az életüket, de a szertartás alatt Nyötter egészen végig arra gondolt, hogy ez esze ágában sincs, mert órákon belül elhagyja a feleségét!

—Ne szólj káromlást leányom, ez nem reád tartozik! - szólt gyorsan Mingidia.

—Ez nem káromlás, mert nem vettem számra az Úr nevét!

—Valóban, ez nem káromlás! Ez eretnekség! - mondta szigorúan Labí­tó atya. —Az a házas, akiket egy pap összeházasít, tehát Nyötter és For­szilga házasok! És mindenkinek aki tiszteli az Urat és igaz karo­tány, csakis örülnie szabad hogy szeretett hívünk, Nyötter, egész életét az Úr szolgálatának szenteli! Erről vita sem lehet; hogy ez helyes, azt a Leginkább Tisztelt Atya is írásba adta! A szerzetesi élet java előbb­re való a házasélet javánál! Nyilvánvaló előttem hogy a Leginkább Tisztelt Atyát e bölcs döntésre az inspirálta, hogy sok szentünk magától is meg­tette azt, hogy a házasság éjjelén érintetlenül hagyta ifjú nejét, s el­ment remetének vagy hittérítőnek!

—De hát rám, a nőre egyáltalán nem gondolt a Leginkább Tisztelt Atya?! - kiáltotta kétségbeesetten Forszilga.

—A nők alsóbbrendű lények! - jegyezte meg Kusú, a rabszolga­keres­kedő.

—Minden gondod megoldódik, szeretett feleségem, ha például apácának mész, belépsz egy zárdába, s akkor már ketten imádkozhatunk…

—Egymástól mérhetetlen távolságban!

—Dehogy, a szomszédos városban is van egy apácazárda…

—De én nem akarok apáca lenni!

—Pedig milyen szép is volna az, ha mi ketten, férj és feleség, együtt imádkoznánk az egész emberiségért!

—Ne mondd ezt, nem tartom magamat a feleségednek!

—Pedig az vagy!

—Gyermeket akarok! Utódot akarok! És az apácáknak nem lehet gyermekük, és unalmas is az életük!

—Butaságot beszélsz, annál szebb élete nőnek nem is lehet, mert az egész emberiséget, minden férfit és nőt gyermekeként szerethet!

—Igenis nem vagy a férjem, és úgyis feleségül megyek valakihez!

—Teljesen lehetetlen, senki nem vehet feleségül férjes asszonyt!

—Ostoba! Bolond! Aljas! Hazug! Becsaptál! Tönkretetted az életemet! - kiáltotta Forszilga, s hirtelen könnyek kezdtek el potyogni a szeméből, majd felkapott egy jókora tortát, és Nyötter arcába hajította, majd repült a torta után sültcsirke, a húsleveses tál tartalma, a mártásos tál, a saláta, evőeszközök, egy korsó bor…

—Édes leányom, ne őrülj meg, nem olyan rossz apácának… - ragadta meg a karját csillapítóan Anatidorfa. Ám ebből Forszilga megértette, hogy édesanyja is azt akarja, hogy a történtek után menjen apácának, amit nem is csodált, hiszen van még két húga és egy öccse is… Van akit szeressen rajta kívül édesanyja… S hogy úgy érezte senki nem áll mellé, ezt nem bírta elviselni, s olyan durván lökte el maga mellől anyját, hogy az leesett a székről.

—Hagyj békén, te sem szeretsz!

—Nem tűröm hogy így bánj anyáddal! - kiáltotta Szpicsmullak.

—Nesze akkor neked is! - kiáltotta a végképp kétségbeesett Forszilga, azzal felemelte a székét, és apjára hajította. Ám Szpicsmullak elhajolt, s a szék egyenesen Kusút találta telibe.

—Remek! Ő is megérdemelte! - ujjongott Mingi, azzal, mielőtt bárki megakadályozhatta volna, felkapott egy kondér gulyáslevest, ami nem volt ugyan tűzforró de azért kellemetlenül meleg, és most ő locsolta le vele Nyöttert. De a csöppekből jutott sajnos Dulgicsra is.

—Ezt nem tűröm! - pattant fel az uzsorás, és el akarta kapni Mingit, de a leány elfutott előle. Ám pár pillanat múlva valaki elkapta a karját.

—Itt van, Dulgics, elkaptam! - kiáltotta a füle mellett Imbat.

—Nyagdar, segíts! - hívta a bátyját Mingi, de mielőtt Nyagdar odaért volna, máris mellette termett szerelmese, Muldár.

—Veszed le rögvest a mocskos kezedet a menyasszonyomról?! - kiáltotta azonnal Imbatra, azzal lendült a keze, ökle elsüvített Mingi füle mellett, és telibe találta Imbat orrát, hogy az azonnal elengedte Mingit, mert orrán-száján dőlni kezdett a vér. Igaz hogy kissé erősebb volt mint Muldár, de nagyon messze volt tőle bátorság terén. Ehelyett kiáltozni kezdett:

—Engem nem lehet megverni, én a bíró fia vagyok!

	Ekkor érkezett meg Kusú rabszolgakereskedő, aki segíteni akart Mingi elkapásában Dulgicsnak, és elgáncsolta Mul­dárt, hogy Mingihez férjen. Muldár úgy esett hogy felborított egy asztalt, s egy másik asztalnál egyenesen a bíróné ölében kötött ki, aki sikoltozni kezdett, mire egyik szomszédjuk egy kupával vágta fejbe Muldárt. Ettől a fiú elkábult, nem bírt elég gyorsan kikászálódni a bíróné termetes bájai közül, a bíróné tovább sikoltozott, még „gyilkos”-t is ordított. Ám ekkorra odaért Nyagdar, egy ütéssel leterítette azt a vendéget aki fejbevágta Muldárt, majd a rabszolgakereskedőt rúgta seggbe, hogy odébb­pende­rüljön Mingitől.

—Fiacskám, nem esett bajod?! - szaladt oda három asztalon is átgázolva azonnal Zülge, Muldár édesapja, aztán csak ütött-csépelt mindenkit aki Muldár közelébe került, hogy védje a fiát.

	Mindeközben Domaz szabó is igyekezett megragadni leányát, aki szerinte teljesen illetéktelenül avatkozott be a bonyodalomba, de Mingi ide-oda futkosott a teremben, bár nem apja elől, hanem Kusútól s még inkább Dulgicstól félt. A nagy kergetőzésben hol ő, hol Domaz borított fel egy-egy asztalt véletlenül, széket is. A kis Ülgeomídának is nagyon megtetszett Nyötter tortás-leveses képe, s elkezdett mindent feléje hajigálni, ami csak a kezébe került. A részeg vendégek, akiket felborogattak, gyakran egymásnak estek, egymásra haragudtak, kitört a tömegverekedés, ami mind nagyobb méreteket öltött. Anatidorfa is sikoltozott, mert szakadtak az abroszok, törtek a székek, ömlött ki a rengeteg finom étel amit a lakodalomra készítettek, a sarokba felállított hordó is megrepedt, úgy nekilöktek valamit, s folyt belőle a bor. Az egyik vendég azonmód alá is feküdt hogy a szájába csurogjon, de kisvártatva elrúgták onnan, és másvalaki vette át a helyét… A zenészek nem akartak résztvenni a verekedésben, de ekkorra már sokan mások is elkezdtek mindenfélével dobálódzni, s repült az étel és bútordarab a zenészek felé is, s ezt ők azzal viszonozták, hogy aki a közelükbe ért, azt igyekeztek elrúgni onnan, márcsak a hangszereik védelmében is. Valaki úgy megütötte Szpics­mullakot, hogy nem tudta tovább kergetni a leányát, mert kirepült a házból, méghozzá az ajtóval együtt…

	Ez jól jött Minginek. A menekülés útját meglátva, kiszaladt a házból. Senki más nem üldözte, mint kiderült ekkorra már, csupán saját édesapja.

—Látod mit csináltál?! Most aztán alaposan elfenekellek! - kiáltott rá dühösen Domaz.

—Nyau! - kiáltotta Mingi, mire Nyau leugrott a fáról, egyenesen mellé. Mingi rátette a kezét a hiúz fejére.

—Ne haragudj apám, de amit mondtál nem hallottam, biztos a nagy lárma miatt! Szerintem jobb ha visszamész és kihozod Muldárt és Nyagdart, meg édesanyámat és Ülgeomídát! S közben gondolkodj el azon, kérlek, hátha megérdemelte Nyötter amit kapott!

—Nyötter még talán, de a többiek?!

—Nem én verekszem odabent! - vont vállat Mingi.

	Ekkorra már nem is kellett a szeretteiket keresgélni, mert mindegyikük kibotladozott a banditatanyaként kinéző lakodalmas házból.

—Menjünk haza! - indítványozta Mingidia, s javaslatát megfogadván úgy is tettek. Mingi megbüntetéséről többé szó sem esett.



	Nyau is velük tartott, elkísérte őket, de alig értek haza, máris visszatért, az addigra már nagyjából elhagyott lakodalmas házhoz. Népes seregletet talált ott: kutyákat, akik lelkendezve nyalogatták a kiömlött szószokat, mártásokat, lefetyelték a félig kiborult lábosokban maradt leveseket, rágták a földre esett poros főtt és sült húsokat. Hordó főleg a tortamaradványokat keresgélte és falta, habzsolta, még az orra is csupa krém lett.

—Ez igen! Ilyen nagyszerű lakodalomban még soha életemben nem voltam! - közölte azonnal Nyauval. —Hé Nyau, a többieket nem engedem enni a tortából, de neked adok ha kérsz! Gyere, kóstold meg!

	Nyau finnyásan, óvatoskodva belekóstolt.

—Pfúj! Fuuú de pocsék! Undorító! Hiszen ez édes! Méghozzá nagyon édes!

—Nem ízlik?! Nem vagy te beteg, Nyau?! - álmélkodott Hordó.

—Én ugyan nem, de te biztos, ha ettől az ocsmányságtól nőttél ilyen nagyra!

—Jaj dehogy nőttem én ettől nagyra, nem gyakran kapunk mi kutyák ilyet, bárcsak sűrűbben verekednének az emberek lakodalomkor! - sóhajtotta Hordó. —De ha nem kell, hát nem kell, több marad nekem!

	Nyau még körülnézett a szétvert házban, megkóstolt ezt-azt, s akadt is olyan étel ami ízlett neki, de egyik sem annyira, mint a frissen ejtett zsákmány húsa. Meg is állapította magában, hogy neki, a szabad élethez szokott nemes állatnak, az Erdő Urának friss étel való, nem olyan, amit előbb az emberek a tűzbe raknak hogy a láng egye meg félig, s aztán kiveszik e láng által félig megemésztett húst, hogy úgy egyék meg!

—Azt eszik, amit a láng kiköpött, kiokádott! De undorító! Biztos azért szoktak rá a sült húsra, mert nemcsak orruk nincs de fogaik sem! Nem tudják megrágni a nyerset! Szerencsétlen kétlábúak! Mindegyik nyomorék! - morogta utálkozva, azzal megfordult, otthagyva mindent, s elment vadászni.



	Mint később kiderült, Forszilga nem töltötte otthon azt az éjszakát. A verekedés alatt kimenekült a szülői házból, és csak másnap délben keveredett haza, amikor a szülei már nem is akarták megverni-meg­bün­tetni, mert annál jobban aggódtak hogy hátha tesz magával valamit. Nem mondta meg merre bújkált, csak annyit közölt hogy semmi közük hozzá, de ha nagyon érdekli őket, hát az erdőben volt! Nyau megmondhatta volna Szpicsmullaknak és Anatidorfának hogy merre járt Forszilga, mert találkozott vele az erdőben, bár ezt maga Forszilga sem tudta, nem vette ugyanis észre Nyaut. De Nyaut senki nem kérdezte. Különben Nyau fogalmai szerint Forszilga még csak nem is ment el messzire, csak ide a falu közelébe. Volt ugyanis nem messze a falutól egy régi, romos vár, amiben senki nem lakott, néha építkezéshez onnan hordtak követ a parasztok. Ide bújt Forszilga, hogy a hűvös éji szél ne érje. Egyszer még Forszilga születése előtt valaki elkezdett itt a vár mellett házat is építeni magának, de aztán idő előtt meghalt, abbamaradt az építkezés, de Forszilga inkább mégsem a ház félig elkészült falai közé ment hanem a várromba, annak pincéjébe bújt be – bár félt a patkányoktól – mert itt nem volt olyan hideg.

	Aznap éjjel természetesen nem sokan aludtak Zsuóban, azok akik résztvettek a lakodalomban, biztos nem. De sokan mások is felébredtek a nagy lármára, így aztán majdnem mindenki a botrányról beszélt. És nemcsak éjszaka, de másnap is, meg még sokáig.

	Általában az volt a falu véleménye, hogy Nyötternek nem kellett volna olyan komolyan vennie az eljegyzési esküt, és inkább mondta volna vissza az eljegyzést, mint hogy feleségül veszi Forszilgát. Az viszont biztos hogy most már Nyötter felesége Forszilga, nem igaz hát amit a lány mondott hogy ő nem Nyötter felesége, s természetesen valóban nem mehet még egyszer férjhez a leány, hogy is mehetne, hiszen hogy ő már feleség, azt maga a Leginkább Tisztelt Atya adta írásba!

	Ezt próbálta hazatérése után Anatidorfa is megmagyarázni leányának. Forszilga azonban nem hallgatott a jó szóra.

—Igenis független nő vagyok! Apám van, anyám van, öcsém is van, húgaim is vannak, de férjem nincs, mert elhagyott, sőt, soha nem is állt szándékában velem maradni!

—Értsd már meg, az egyházi szentség…

—Ne is folytasd anyám, én eddig jó és hű gyermeke voltam az egyháznak, de most talán még a hitem is megrendült, kizárólag azért, mert Labító atya megpróbálja tönkretenni az életemet! Nem hiszem hogy az, hogy ő a templomban elmondott néhány szót fölöttem és Nyötter fölött, arra kötelezhetne, hogy egész életemet társtalanul éljem le!

	Erre már gyanús lett valami anyjának, s megkérdezte:

—Remélem az éjszaka nem valami fiúval henteregtél?!

—Mivel érdemeltem ki, hogy kurvának nézel?! - csattant fel Forszilga.

—Azzal, hogy annyit hangoztatod állítólagos függetlenségedet, igen, ez tett gyanússá!

—De hát felháborító amit Nyötter tett velem! Én vagyok a falu legszebb leánya, és mégis vénlányként kell éljek egész életemben?! Ez szégyen, és kedvet sem érzek hozzá!

—Nyötter szerintem sem járt el helyesen, de ezt csak halkan mondom és csak neked, gyermekem, mert nem akarom hogy Labító atya meghallja! Most már azonban megtörtént ami megtörtént, nem változtathatunk rajta, s az azért biztos hogy ez nem szégyen! Te nem vagy vénlány, hanem igenis feleség, igyekezz, hogy tisztességes feleség maradj! Hogy Nyötter nem csal meg, azt biztosra veheted, hiszen szerzetes! Ide­figyelj, Forszilga, én megbocsátom neked hogy olyan botrányosan viselkedtél tegnap, megértem hogy váratlanul ért a hír, de most már légy jó kislányom!

—Nekem nem jó kislánynak, de jó feleségnek kéne lennem, de nem lehetek az, mert a férjem cserbenhagyott!

—Az összes szentekre kérlek, jöjjön már meg az eszed, és fogd fel, hogy van férjed!

—Hol? - kérdezte Forszilga, és gúnyosan tekintgetett körbe-körbe. —Mert én nem látom! Nem volt velem a nászéjszakán, s nincs velem most sem, ma sem, pedig ma kezdődnének a mézesheteink! Gondolom, elutazott szerzetestestvérei közé, akiket még nem is látott, de akiket látatlanban is többre becsül, mint engem!

—Igen, azt tette, de gondolj bele, ez még szégyen helyett inkább tisztes­ség is neked, hiszen nem sok nő mondhatja el magáról, hogy egy szent­életű szerzetes felesége!

—Szívesen lemondtam volna e megtiszteltetésről! - válaszolta Forszilga, azzal elvonult a kert végébe duzzogni egy kicsit. Anyja inkább nem követte.

	Forszilga húgai tökéletesen osztották nővérük vélekedését. Nagyon jól meg tudták érteni Forszilga érzéseit, hiszen ha kicsi is volt az esély hogy ez az eset megismétlődjék, de mert lányok voltak ők is, s így férjezetlenek, mégis megijedtek, mi történik velük, ha leendő férjük is úgy bánik el velük mint Nyötter tette Forszilgával! Igazság szerint még For­szilga öccse is nővérének adott igazat és nem Nyötternek, bár ő nem is volt lány. De úgy érezte, megsértették a családjukat, mert Nyötter nem becsülte annyira a nővérét, mint az élethossziglani imádkozást.

	Valójában olyan kínos volt az ügy, hogy estefelé maga Dulgics uzsorás is felkereste Forszilga szüleit, hogy mentegetőzzék, amiért a fia ilyen váratlan helyzetbe sodorta őket, holott nem gyakran volt szokása az elnézéskérés.

—Fogalmam sem volt arról, hogy mi a terve! - sóhajtotta.

—Úgy látom te sem örülsz a fiad tettének! - szólt éles hangon Forszilga.

—Persze hogy nem örülök neki! Egyetlen gyermekem, életem értelme, és tessék, most magva szakad a családnak! Mire gyűjtögettem a renge­teg­sok pénzt, minek éltem, ha nincs kire hagynom?! Legalább ha élne egy unokám… Tényleg, Forszilga, mondd csak, nincs rá remény, hogy esetleg szülsz nekem egy…

	Be sem tudta fejezni a mondatát, akkora pofont kapott Forszilgától, s kapott volna még további pofonokat is, ha Szpicsmullak el nem kapja Forszilga karját, s el nem ráncigálja messzebb. De Forszilga még akkor is kiabált:

—Én tisztességes nő vagyok, tudd meg, te disznó! Lámcsak, igaza volt Minginek, nem kellett volna fogadnom egy uzsorás fiának az udvarlását! Hát mit képzelsz te rólam, mi, hogy azt hiszed, lefekszem akár a te fiaddal is, sőt, éppen a te fiaddal, házasság előtt! Én természetesen szűz vagyok még, de lehet ám hogy nem sokáig, ha ennyire semmibe sem becsültök, igen, nem is olyan lehetetlen hogy megbüntetem a családodat hogy szülök egy gyereket akit fel kell nevelnetek, mert név szerint a tieteké lesz, a te unokád, pedig egy csepp sem fog csörgedezni az ereiben a véredből, Dulgics!

—Elhallgass, Forszilga! - szólt rá szigorúan Anati­dorfa.

—Úgy van! A fiam végülis nem akart rosszat, s elvárom, hogy szégyent ne hozz a fejére, elég nagy a bánatom úgy is! - szólt Dulgics is.

—Dögöljetek meg mindannyian! - kiáltotta Forszilga, és kirohant.

—Jaj szegény leányom, de megviselt ez téged! - sóhajtotta csak úgy maga elé Anatidorfa.

—Ugyan már anyjuk, majd elmúlik! - vigasztalta őt a férje, az „öröm­apa”.

—Jobb lenne akár erővel is zárdába adni, ott az apácák közt tán hamarabb megnyugszik! - vélekedett Dulgics.

—Ugyan már, annál idegesebb lenne, nekem bevallotta, tegnap óta még a hite is megrendült! - ellenkezett gyorsan Anatidorfa. —Nem való apácának! Lehet hogy öngyilkos is lenne ott!

—Az még mindig jobb, mint ha szégyent hoz a fiam fejére… - mormogta Dulgics.

—Micsoda?! Mit mondasz?! A leányom halálát kívánod?! Kifelé! Takarodj! - pattant fel ordítva Szpics­mullak, és kinyújtott ujjával az ajtó felé mutatott.

—Jól van, jól van na, már itt sem vagyok…! - tápászkodott fel riadtan Dulgics, és kilépett az ajtón. Ám még visszakiáltott:

—De ügyeljetek ám a menyem erkölcseire, mert ha céda lesz, az a ti szégyenetekké is válik!



	A bíró háza is nagy vita, majdnem veszekedés színhelye volt a lakodalom másnapján. Ez pedig an­nak volt köszönhető, hogy Imbat hallotta Dul­gics­nak e visszakiabálását, hogy a szülők ügyel­je­nek Forszilga erkölcseire, és ezen eltűnődött. Annyi­ra eltűnődött, hogy nem is maradt meg a tűnődésnél, de a tettek mezejére lépett, és megkérdezte édesapját:

—Hát te, apám, tűröd békességgel, ami tegnap este történt?!

—Ugyan mit kéne tennem?

—Természetesen felelősségre vonni Mingit és Forszilgát a botrányért, amit minősíthetetlen viselkedésükkel okoztak!

—Ugyan már, ha én elkezdem nyomozgatni-firtatgatni hogy ki a hibás, ki nem hibás, ki mennyire hibás, akkor megbüntethetném csaknem az egész falut! Hiszen majdnem mindenki verekedett, aki ott volt!

—De Muldár betörte az orromat!

—Meg is érdemelted, láttam mi történt, minek tapogattad Mingit!

—Csak segítettem elkapni őt Dulgicsnak és Kusúnak!

—Aztán ki kért fel rá?! Mi közöd volt akár Dulgicshoz, akár Kusúhoz?! Pláne Mingihez?! Édes fiacskám, hallottam egy jó mondást a minap a városban, így hangzik: Fogadatlan ügyvédnek szar a fizetsége! Bölcs ez a mondás, mert nagyon rádillik, pontosan ezt kaptad! Én nem akarom lecsukni a fél falut, különben sem tehetek ilyet mert nincsenek katonáim, s itt mindenki rokona mindenkinek, kétlem hogy segít a falu egyik fele a másik fél falu megbüntetésében! Egyébként is, mióta kell nekem intézkedni, amíg valaki nem tesz panaszt?! Ha nincs panaszos, nincs bűntény! Kivéve persze ha van hulla, mert akkor van gyilkos is! De most se hulla, se panaszos, tehát légy nyugton, ülj meg békességben a fenekeden! Több esze van a többi falusinak mint neked, ők is tudják hogy mindenki hibás, ezért is nem futkosnak elém a karcolásaikkal, s nagyon jól van ez így!

—Igenis van panaszos! Én vagyok a panaszos, vádolom Muldárt, mert betörte az orromat!

—Helyes, én meg mondtam már hogy láttam az esetet, és Muldárnak adok igazat, ha pedig még egy szót szólsz, alaptalan vádaskodásért képen töröllek!

—Jó, jó, nem szólok egy szót se Muldárról, de az mégsem tagadható, hogy Forszilga és Mingi kezdte az egészet! Őket igazán rendre taníthatnád!

—Mi bajod van neked azzal a két lánnyal, hogy ennyire fenekedel rájuk?!

—Forszilgával semmi… - mormogta Imbat.

—Aha, tehát Mingi ellen akarsz uszítani! Na hát édes gyermekem, ebből nem eszel!

—De hát Mingi leöntötte Nyöttert!

—Annak akkor már mindegy volt, legfeljebb tisztább lett tőle, mert a gulyásleves lemosta a torta egy részét! Ráadásul ha Mingit megbüntetném, még jobban kellene megbüntetnem Forszilgát, mert Forszilga még Minginél is előbb kezdte, de most a faluban a legtöbben rokonszenveznek a lánnyal, mert mégiscsak disznóság amit Nyötter tett vele, más se hiányozna, csak hogy piszkálni kezdjem a szerencsétlent, s többé még kondásnak sem választanának meg, nemhogy bírónak! Látom már Imbat, soha az életben nem lesz belőled jó bíró! S még ha véletlenül meg is választanak, hogy még egyszer el nem követik ezt a hibát, az holtbiztos!

—Jó, jó, Forszilgát még meg is értem, mert kétségbeejtette a hír, de Mingi?!

—Hol a panaszos? - kérdezte ismét a bíró.

—De hát most panaszkodom!

—Talán bizony rád is dobált valami ételt Mingi?

—Nem, nem, de láttam, amint…

—Az nem jelent semmit! Ezzel kapcsolatban csakis Nyötter tehetne pa­naszt, de ő nem tett panaszt! Nem is tehet, mert már nincs is a faluban! És soha nem is fog panaszkodni, mert az ilyesmi nem illik egy szerzeteshez, annak zokszó nélkül kell elviselnie a világtól kapott gúnyt, pofont, megaláztatásokat! Édes fiam, nagyon szépen kérlek, tény­leg maradj már nyugton a fenekeden, mert nagyon únlak már!

—Helyes, akkor tudd meg apám, hogy Forszilgát is felesleges annyira védened, mert szerintem ő lesz hamarosan a falu legnagyobb ringyója!

—Ugyan miből vontad le ezt a meglepő következtetést?

	Erre Imbat elmondta neki, miként kiabált Forszilga szüleihez Dulgics.

—Jó, Dulgics ezt kiabálta, na és? Mit kell hogy ez érdekeljen engem?

—Szerintem nem véletlenül kiabálta ezt, hanem nagyonis okkal s joggal, mert Forszilga biztos megint hangoztatta azt, amit a lakodalmon is mondott, hogy nem tartja magát Nyötter feleségének, és még leány, sőt, valószínűleg mondott ő egyebet is! Szerintem nemsokára fűvel-fával le fog feküdni, már csak bosszúból is!

—Aha, mert olyan hülye, azt hiszed, mint te! Hiszen ha ezt teszi, hamarosan gyereke születik, aztán dajkálhatja, mert hogy Dulgics, aki férfi, nem dajkálja majd, az biztos!

—Elemészti a csecsemőt! Az pedig tilos is!

—Jó, ha gyerekgyilkos lesz, majd intézkedem, de most már tényleg ne idegesíts!

—Eltűröd, hogy egy ringyó éljen a faluban?

—Forszilga még csöppet sem ringyó! A nyakamat teszem rá hogy még szűz! Ha meg mégis ringyó lesz valamikor, hát legyen neki, engem nem érdekel, vedd tudomásul! Nem vagyok az őrzője Forszilga erényeinek! Ez sem rám tartozik, hanem Forszilga szüleire és a férjére, Nyötterre!

—De Nyötter nem léphet közbe, itthon sincs!

—Na látod! Ha Nyöttert nem érdekli, engem miért érdekeljen?! Nyötter vessen magára, hiszen Forszilga, hogy úgy mondjam, előre figyelmeztette!

—De a házasságtörő asszonyokat a törvény szerint halálra kell kövezni!

—Igen, ha tetten érik őket, és még akkor is csak azesetben, ha más is tetten éri a nőt, nem csak a férje, ráadásul a halálra kövezést még a férjnek is akarnia kell! Tettenérted Forszilgát?!

—Azt nem, de…

—Nincs itt semmiféle „de”! Forszilga nem ringyó, de ha az lesz, én azt sem bánom, mert ez a szüleire tartozik, a falu legényei pedig csak örül­nek majd, ha a legszebb lány a környéken könnyen adakozik a kegyeiből! Akkor haragudnának meg rám, ha tisztességre nevelném For­szilgát, s így megfosztanám őket a szórakozástól!

—De hát a tisztesség és erkölcs nem érdekel téged, apám?!

—De. Nagyonis! Jobban érdekel azonban az, hogy amíg csak élek, én legyek a bíró! És most takarodj!

—Csalódtam benned, apám!

—Én pedig benned, fiam! És ismételten kérdezlek: mi a férges lágyfosás kerülget téged, hogy annyit áskálódol Forszilga ellen?! Imádkoznál inkább hogy valóban legyen ringyóvá, akkor te is megkaphatnád!

—Nekem semmi bajom Forszilgával, de ha őt sikerül elítélni, akkor már nyugodtan lehet Mingi vétkével is foglalkozni, tehát…

—Aha! Ó, Imbat, hogy te milyen aljas vagy! - kiáltotta édesapja, és két hatalmas pofont kevert le neki. —Nesze! Ezt megérdemelted! Szemem elé ne kerülj ma! Kotródj innen! - azzal búcsúzóul még jól fenéken is billentette a fiát.



	A pap házában sem volt nyugalom. S az itteni nyugtalanság okozója az a sajnálatos ok volt, hogy Labító tiszteletes nem fogadta meg Kré­tosz tanácsát, hogy jobb a férfinak egyedül élnie!

	Pikronban ugyanis az a karotány irányzat terebélyesedett államegyházzá, mely megengedte papjainak, hogy életükben egyetlenegyszer megnősüljenek. Nem bátorította az egyház nősülésre a papjait, de megengedte nekik. Ha azonban a feleség meghalt, újra már nem nősülhettek! És özvegyasszonyt is tilos volt elvenniük. Mindennek az volt az oka, hogy a pap halála után ne legyen vita a mennyben, ki is a pap felesége, illetve hogy a nő kinek a felesége.

	Labító atyának is volt felesége, egy Nási nevű csinos asszonyka. Leánya is született, akit úgy hívtak: Véhá.

	S amint nagy sietve hazamenekültek a tömegverekedéssé fajult lakodalomból, természetesen nem állták meg szó nélkül, a történtekről beszélgettek. Pontosabban, Labító atya csak beszélt - beszélt megállás nélkül míg haza nem értek, s még otthon is beszélt sokáig, egyre csak a mai fiatalság erkölcstelenségén sóhajtozott, hogy Forszilga nem tudta átérezni a roppant megtiszteltetést, hogy egy szerzetes feleségeként élhet ezentúl, aztán Mingit is a szájára vette, hogy az is milyen erkölcstelen nő, hiszen Forszilgának adott igazat, kicsi lehet Mingi lelkében a hit lángja! Aztán Mingi szülei következtek, akik rosszul nevelték Labító szerint a lányukat…

—Bezzeg ha olyan tisztességgel, gonddal ügyeltek volna a lányuk nevelésére mint én, akkor mindez nem történik meg! - jelentette ki végül.

	A két nő eddig nem szólalt meg, de most már aztán nem bírta tovább leánya, Véhá, s ezt mondta:

—Nincs igazad apám, mert tudd meg, hogy én teljes mértékben osztom Mingi és Forszilga vélekedését, kizárólag azért nem szólaltam meg ott a lakodalmon, mert talán gyávább vagyok náluk, meg azért sem, mert nem akartalak kínos helyzetbe hozni! Én is egy nagy marhának tartom Nyöttert, de ami még fontosabb: tisztességtelennek! Szerintem nem Forszilga vagy Mingi erkölcstelen, hanem Nyötter, mert kizárólag a saját érdekeire gondolt, eszébe sem jutott hogy mi lesz Forszilgával, azzal a lánnyal akibe valaha állítólag szerelmes volt! Az ő kicsinyke „tisz­ta­sága”, az, hogy vissza ne mondja az eljegyzést, többet számított neki, mint Forszilga egész jövendő élete!

	Labító elképedve meredt a lányára.

—Nincs jogod így beszélni, hiszen pap leánya vagy!

—De nem vagyok pap magam is! Kérlek apám, ne veszekedjünk, de ne szídd nekem Mingit, aki jó barátnőm!

—Ez az én házam, azt szídok akit akarok! Felháborító, hogy ellenkezel apáddal!

—Hát már hogyne ellenkeznék, amikor kénytelen vagyok arra gondolni, ha nem lenne már komoly udvarlóm akiben megbízom, velem is megtörténhetne ugyanaz, mint Forszilgával!

—Még hogy „komoly udvarló”! - gúnyolódott erre édesapja. —Vézében, Mingi bátyjában bízol annyira?! Vedd tudomásul, soha nem is tetszett nekem nagyon az a fiú, de amióta elment a csiszíkhez dolgozni, azóta már kifejezetten utálom is! Még tiszta szerencse, hogy nemigen fenyeget az a veszély hogy visszatér, mert akinek a lelkére azok az erkölcstelen nők rátenyereltek, az örökre náluk marad, úgy hallottam! Olyanok azok, mint a legveszélyesebb ingovány: ha valaki belekeveredik, a mélybe húzza, s többé nem szabadulhat!

—Én alig hallottam a csiszíkről, ami nem is csoda mert nagyon messzire van az országuk, s készségesen elhiszem neked apám, hogy erkölcstelenek! Csakhogy én nem róluk beszéltem, hanem Vézéről! Ő megígérte nekem, hogy visszatér értem öt év múlva, s gazdagon, mert a csiszík jól megfizetik minden munkásukat! Jövőre jár le az öt esztendő, márciusban, s bízom benne, hogy nem feledett el! De ha most arra gondolok, hogy valaki más lenne a szerelmesem, aki nem olyan nemes lélek mint az én Vézém, feleségül venne, s aztán elhagyna mert szerzetesnek megy… ebbe bizony beleborzongok! Ne is csodáld apám, hogy Forszilgát pártolom!

—Fogalmad sincs mit beszélsz, hiszen a Leginkább Tisztelt Atya maga írta, hogy Nyötter így kell cselekedjék!

—Akkor a Leginkább Tisztelt Atya tévedett!

—Megőrültél! Ne szólj ilyet, ez eretnekség, a Leginkább Tisztelt Atya sosem tévedhet! Ő csalatkozhatatlan! Ő a világ legbölcsebb férfiúja!

—Férfinak lehet hogy a legbölcsebb férfi, ellenben az biztos, hogy sosem volt nő! Ezért nem gondolt Forszilgára! Hiszen férfi, hogy is érezhette volna át, mit érez majd Forszilga?! - sóhajtotta Nási.

—Mit beszélsz, asszony?! Neked is elment az eszed?! - csattant fel elképedve Labító. Igazán döbbenetes, hogy már a felesége is Forszilgát pártolja!

—Jobb lenne Forszilgának, ha Nyötter hamarosan meghalna, özvegyként férjhez mehetne újra! - fokozta Labító döbbenetét Nási.

—Mit beszélsz, elhagyott tán nemcsak a józan eszed, de a hited is?! Hiszen nagy dicsőség a falunak, hogy valaki szerzetes lett fiaink közül, s méghozzá ennyire szent emberként kezdi szerzetesi életét!

—A hitem nem hagyott el. Olyannyira nem, hogy imádkozom majd az Úrhoz, mielőbb szólítsa magához Nyöttert, s így szabadítsa meg szomorú sorsától Forszilgát!

—Gonosz dolog valakinek a halálát kívánni, s az ilyen imát az Úr sem hallgatja meg!

—Miért is ne hallgatná meg, hiszen biztos maga Nyötter is szeretne mielőbb a mennybe kerülni!

—Elég legyen ebből! Ti nők mind megőrültetek!

—Őrültség tán, ha igényeljük, hogy megbízhassunk a leendő férjünkben?! - vágott vissza leánya. —Mert Nyötter igenis csúnyán becsapta szegény Forszilgát!

—Ne ítéld el annyira Nyöttert, Véhá! Ne ítélj, hogy meg ne ítéltessél! A te vőlegényed valószínűleg még sokkal csúnyábban be fog csapni téged! Mert Nyötter legalább feleségül vette Forszilgát, de Vézé biztos hogy nem tér vissza a csiszíktől!

—Visszatér!

—Nem tér vissza! De nem is bánom. Aki ott járt, elveszti vallását, hitét, s olyannak nem akarlak adni úgysem! S eddig nem akartam mondani hogy kíméljelek amíg kiderül hogy Vézé nem tér vissza, de mert annyira megbántottál ellenkezéseddel, hát most igenis kimondom, hogy még ha visszatérne, akkor sem adlak hozzá! Nem adlak olyan emberhez, aki Csiszíföldön járt! Egy pogányhoz, egy vallástalanhoz!

—Nem is biztos hogy elveszti a hitét! De ha így lesz is, te meg azt vedd tudomásul, apám, hogy még mindig százszor és ezerszer jobbnak tartom ha vallástalan ember vesz feleségül, mint ha egy Nyötterhez hasonló szentfazék, aki rögvest el is hagy, és…

	Nem tudta befejezni, mert apja pofon ütötte.

—Elhallgass, ostoba tyúk! Sosem leszel Vézéé! Vézé abban a pillanatban méltatlanná vált rád a szememben, amint a csiszík közé ment dolgozni! Tudd meg, hogy már hónapok óta azon munkálkodom, hogy megfelelő férjet találjak neked! Ha Vézé nem tér vissza, jó, ha visszatér, akkor is be kell érje mással, mert már ki is néztem a neked való férjet! Te Szvics felesége leszel! Meg is beszéltem már vele mindent, jövőre lesz a lakodalom, júniusban, és jobb ha nem ellenkezel, mert akkor beadlak a legszigorúbb apácazárdába, ami csak létezik!

—Nem ellenkezem, apám! - felelte gyorsan Véhá, s ezen a gyors engedékenységen apja is, anyja is nem győzött csodálkozni. Pedig nagy bölcsesség rejtezett Véhá beleegyezésében! Mert ő ezt gondolta:

—A június később van mint a március, addig tehát megérkezik Vézé, s ez biztos mindent megváltoztat! Legvégső esetben arra is hajlandó vagyok, hogy elszökjem vele!



	Persze nemcsak este és a következő napon volt beszédtéma a nagy botrány, de még sokáig. És mert Mingi, Forszilga és Véhá barátnők voltak, ezért gyakran összejártak, beszélgettek, együtt szídták Nyöttert, persze csak akkor, amikor nem volt a közelükben Labító vagy Dulgics vagy más, akiről tudták hogy más a véleménye. Bár néha ezeknek is megmondták hogy mit gondolnak ők!

	Amint a tél elkövetkezett, még gyakrabban beszélgethettek, mert ilyenkor szoktak a lányok a fonóban összegyülekezni, ahol többnyire ugyan énekelgettek hogy ne unatkozzanak, de csevegésre is bőven nyílott alkalom. És ugyan mi másról is beszélhettek volna, amikor akkoriban úgyis olyan unalmasan folyt az élet faluhelyen?!

	Már csak azért is állandóan téma volt ez közöttük, mert Forszilga is ott fonogatott velük. Kellemes meglepetés érte őt: kiderült, hogy a lányok közül sokan elítélik Nyöttert, jóval többen mint azt hinni merte, de apránként még a többiek is mind melléálltak, mert barátnői meggyőzték őket!

	Ez sajnos még nem volt elég a boldogságához. Ettől még nem lett férje!

—Szökj el valakivel! - tanácsolta neki nyíltan Mingi.

—Ugyan, kivel?! Láthatod te is, amióta állítólag férjes asszony vagyok, azóta senki nem udvarol nekem! Pedig korábban több kérőm volt mint ahány ujjam! Hej de tönkretett engem az a galád Nyötter!

—Nem mernek ellenkezni apámmal! - vélekedett Véhá.

—Nem apádról van itt szó, hanem hogy túl komolyan veszik a vallásos buzgalmat! - ellenkezett Mingi. —Hiszen ha úgy vélik, hogy a Leginkább Tisztelt Atyának igaza volt, akkor te természetesen Nyötter felesége vagy Isten előtt, s ki az a bolond, aki merészelne magával az Úrral ellenkezni?!

—Például te! Kár hogy nem vagy fiú! - mondta Forszilga.

—Ugyan már, én sem ellenkezem az Úrral! De hát nem maga Labító atya prédikálja állandóan, hogy Isten nem más mint maga a végtelen szeretet?! Ha pedig Isten nem más mint szeretet, akkor nem akarhatja hogy te életed végéig egymagadban, szeretet nélkül töltsd a napjaidat!

	S ebben bizony szinte minden más falusi lány is osztozott Mingi vélekedésével.

	Akadtak persze akik nem így gondolkoztak – néhány ostoba lány, vagy kiszikkadt, gyászruhás vénasszonyok, s amikor hallották hogy mit pusmog Mingi meg sok más lány – és nem kellett nagyon fülelniük, mert elég hangosan beszélgettek – akkor mindenkinek elmesélték. Meg­tudta ezt Imbat is, és több sem kellett neki, azonnal apjához szaladt.

—Mi van már megint?! - nézett rá türelmetlenül Fégics bíró.

—Mingi eretnekségre biztatja a lányokat, Forszilgát pedig arra, hogy szökjön meg!

—Na és? Forszilga akkor szökik meg, amikor akar! Majd a szülei utána erednek, és visszahozzák!

—Ha tudják!

—Ha nem tudják, én sem tudom! Ehhez semmi közöm, különben sem tehetek senkivel sem semmit, azért, mert talán meg akar szökni!

—És az eretnekség?!

—Hagyj már békén fiam, mert megint képen töröllek! A nők fecsegése olyan mint a verébcsivitelés, egyik fülemen be, a másikon ki! Mit érdekel ez engem?! Különben sem vagyok pap, nem rám tartozik!

—Igazad van apám, megyek máris Labítóhoz! - ugrott fel boldogan Imbat.

	Ám a papnál sem járt sikerrel.

—Mióta vagy egyházi személy, hogy megítélni merészeld, mi eretnekség és mi nem?! - nézett rá szigorúan a pap.

—De hát… de hát… - kezdett hebegni Imbat döbbenten.

—Elment a józan eszed, fiam, hogy ilyen komoly szavakkal vádas­ko­dol?! Ha Mingi eretnek, akkor eretnek mindenki más is a fonóban! Akkor eretnek Forszilga, eretnek a saját feleségem, Nási is, eretnek talán a bíró úr felesége is, aki pedig a saját anyád, eretnek a lányom, Véhá is, eretnek Mingi­dia is, eretnek még Forszilga anyja, Anatidorfa is, aki ugyan szeretné ha most már apáca lenne leányából, de ő is haragszik Nyötterre! Legfeljebb nem mondogatja annyit mint Forszilga! Eretnek továbbá Forszilga apja, Szpicsmullak is, eretnek a kis Ülgeomída is, eretnek Domaz is, eretnek Muldár is, eretnek Nyagdar is, eretnek Forszilga öccse és két húga, Muldár apja, sőt, eretnek még maga Dulgics is, hiába ő Nyötter apja, mert még ő sem örül annak hogy fiából szerzetes lett! És még nagyon sokan így gondolkodnak! A fél falu eretnek akkor! Hallgass el, és ne avatkozz a dolgomba, mert annak nem lesz jó vége!

—De szentatyám, csak nem osztod te is ezeknek a hittől elhajlóknak a vélekedését?!

—Még csak az kéne! Nagyon jól tudom hogy nincs igazuk, és Nyötter a lehető leghelyesebben cselekedett! Csakhogy több eszem van mint neked, és nem várom el mindenkitől hogy olyan felvilágosultan gondolkodjanak mint én vagy Nyötter! Nem lehet mindenki szent, de még szerzetes vagy pap sem! Semmi baj nincs a falusiak hitével, csak ez a szokatlan esemény megzavarta kissé a fejüket! Ha most elkezdek eretneket kiabálni mindenkire, ezzel csak a csiszík malmára hajtanám a vizet, mert félni kezdenének az emberek az egyháztól, s aki fél, az nem szereti azt amitől fél, nem szeretnék tehát vallásunkat, az Urat, még azok sem, akiket nem kiáltok ki eretneknek! Nekem pedig nem hiányzik hogy a falu felét az egyház ellenségévé tegyem! Különben is, itt inkább csak a nők beszélnek efféle butaságot, a férfiak nem, de ha elkezdenék vitatkozni és veszekedni a nőkkel, még e nők férjei és apja-anyja is, minden rokonságuk lehet hogy ellenem fordulna, amit vállalnék is, de ha ellenem fordul valaki, akkor az egyház ellen is fordult! Maradj nyugton fiam, és a szóbeszéd idővel elmúlik, hiszen még a vihar hullámai is elcsendesednek idővel! A legnagyobb szélvész sem tart örökké, hogy is tarthatna örökké a nők gágogása! Ha beavatkozom, csak még később csendesül le a szóbeszéd, aminthogy ha az iszapos vizet piszkálni kezded, csak később ülepedik benne le a kosz!

	A szóbeszéd azonban nagyon lassan csendesedett, mert nemigen beszélhettek másról az unalmas téli estéken. Sajnos azonban hiába volt nagy az egyetértés a barátnők között, ez mit sem segített Forszil­gán, akinek egy jó férj kellett volna, vagy legalábbis olyasvalaki, aki hajlandó messze földre elszöktetni! Ilyen azonban nem akadt.

	Mingi annyira szeretett volna segíteni barátnőjén, hogy egyszer még saját bátyját is megkérdezte:

—Nyagdar, tetszik neked Forszilga?

—Mióta foglalkozol házasságszervezéssel, hugicám? - kérdezte Nyag­dar, azonnal kitalálva, mit akar Mingi.

—Válaszolj! - követelte Mingi.

—Tetszeni tetszik, de nem vehetem feleségül!

—Annyira zavar hogy él valahol egy állítólagos férje?

—Az nem, de nincs pap a környéken, aki összeházasítana vele!

—Elszöktök olyan messzire, ahol nem tudnak Forszilga előző házasságáról!

—Ezt megtehetnénk, de azután nem jöhetnénk vissza, mert Labító azonnal feljelentene bigámiáért! Én pedig nem szeretnék messzire élni apámtól-anyámtól, s tőled sem. De még csak nem is ez a legfontosabb.

—Hát mi?

—Megvárom míg hazatér bátyám, Vézé, s meghallgatom, mit mesél Csiszíföldről! Ha tetszik amit hallok, s ha elég sok pénzt sikerül keresnie, elmegyek én is oda bányásznak vagy akárminek, hogy én is gazdag legyek! Elvégre Vézé csak három évvel idősebb nálam, s öt évet volt távol – ha ő kibírta, kibírom majd én is! És most mondd meg nekem, Mingi, még ha el is szököm Forszilgával, mire szegény leánynak egy olyan férj, aki megintcsak elhagyja?!

—De csak öt évre!

—Szerintem nem érezné át a különbséget! Majd ha visszatértem, és sok a pénzem, meglátjuk mi lesz! Addig sok minden megváltozhat. Megváltozhatok én is, Forszilga is, akármi is történhet, még az is hogy Forszilga megözvegyül… Sajnálom, de nem segíthetek a barátnődön, egyelőre legalábbis nem!



	A tél azonban csak az emberek számára volt eseménytelen. Nyau számára egyáltalán nem!

	Ezen a nyáron sokat nőtt-fejlődött a hiúz, felnőtt mérete majdnem teljességét elérte már. Súlya harmincöt kiló volt, vállmagassága hetven centiméter, teljes testhossza másfél méter. Domaz gazda úgy vélte, sokat már nem nőhet Nyau.

	Már réges-régen nem mert senki sem szembeszállni vagy szemtelenkedni vele a falu állatai közül. De hát nemcsak falusi állatok laktak a környéken!

	Tél volt már, s vékony hóréteg borította a vidéket, amikor Nyau hazafelé tartott egy portyázásáról úgy éjféltájban. Nem mintha az éj többi részét Mingi házában akarta volna tölteni, de a falu túlfelén elterülő erdőbe is szeretett volna elnézni. S amint a falu mellett vezetett el az útja, érzékeny füle meghallotta Hordó és Lihegő vad csaholását. Vándor is vele volt éppen, de a sánta kutya nem bírta követni Nyaut, aki a vészjelzésre elképesztő gyorsasággal kezdett suhanni a ház felé, árkon-bokron átrepülve hosszú ugrásaival.

	Mire odaért, azt látta, hogy egy nagy medve áll az udvarban, s javában igyekszik bejutni a tehénistállóba! A deszkák egy részét máris áttörte erős mancsával. Hordó és Lihegő ugyan igyekeznek beleharapni, de nem sok sikerrel, a nagy, legalább négymázsás medve szemmel láthatóan jóval nagyobb volt annál hogy sikeresen támadják meg! A kutyák ugyan bátrak voltak, de az öngyilkossághoz nem éreztek sok kedvet. Lihegő oldaláról folyt is erősen a vér, úgy látszik a medve eltalálta egy csapással, és a karma alaposan felsértette ott a kutya irháját.

	Az istállóban még a tehenek is megérezték a medve szagát, és kétségbeesetten bőgtek félelmükben. Domazék is felébredtek, de egyszerűen semmit nem mertek tenni a medve ellen, Nyagdar egyenesen egy vékony gatyában és csupasz felsőtesttel szaladt ki a csikorgó téli hidegbe, aztán látva hogy mi a helyzet, visszaszaladt íjáért, Forszilga lakodalma előtt úgyis medvét szeretett volna ejteni. Mingidia is kisietett, de Domaz visszazavarta, mert féltette a feleségét, inkább visszament ő is hogy megsürgesse a fiát, hozza már az íjat. De Nyagdar nem találta a fegyvert, nem volt ő vadász, s nem hitte hogy egyhamar kelleni fog. Különben is, most hogy szembetalálkozott a medvével, kételyek kezdték gyötörni, bölcs tett-e rátámadni, mert ha nem találja el vagy rosszul találja el, és a medve rárohan, neki vége! Most még Muldár sincs itt, hogy segítse!

	A medve nem is nagyon tartott tőlük, ám ekkor váralan támadás érte! Mert Nyau olyan puhán járt, hogy még a frissen fagyott hóréteg sem ropogott a talpa alatt, és a medve csak azt érezte, hogy valami irtózatosan végigkarmolja hátulról a combját.

	Hörrenve fordult meg, abbahagyva az istálló bontását, de mire hátracsapott a mancsával, Nyaunak már csak hűlt helyét találta el. Nyau ekkor már tőle jó öt méterre ücsörgött a havon, s a karmait nyalogatta.

—Finom a véred, medve! Szívesen eszem a húsodból!

—Megvesztél, te hiúz?! - ámult a medve. —Ti nem szoktatok reánk támadni!

—Dehogynem! Még nem vagyok idős, de már kétszer is ettem medvebocsot!

—Én felnőtt medve vagyok! Rosszul jársz ha megtámadsz! Nem vagy akkora hogy sikeresen vadászhass rám!

—Lehet. De nem is akarok vadászni rád. Csak azt akarom, hogy eredj innen!

—Nem megyek! Tehenet akarok enni! És nem bírsz benne megakadályozni!

—De bírlak. Mindaddig fel tudlak tartani, amíg megjönnek az emberek! Akkor kis repülő gallyacskákkal megdobálnak, és neked véged! De lehet hogy elég gyors vagyok ahhoz is, hogy kikaparjam a szemedet, és akkor sem menekülhetsz el!

—Előbb töröm el a gerincedet!

—Az nem olyan biztos!

—Miért véded úgy az embereket?!

—Dehogy védem az embereket, én a teheneket védem! Gyakran adnak nekem tejecskét, és az jó! Kotródj innen, medve, ez nem a te vadászterületed! Ejts máshol zsákmányt!

—Nem félek tőled!

—Jobban tennéd pedig, mert én nem egy lassú eb vagyok, hanem Nyau, az erdő ura! Van máshol is sok vad amit megehetsz, fagyott őzeket is láttam az imént az erdőben a nagy hideg miatt, edd azokat! Ti medvék úgyis olyan mocskosak vagytok, hogy gyakran megeszitek a dögöt, nem úgy mint mi, hiúzok!

—De én tehenet akarok enni, én az emberek állatait akarom enni!

—Azok finomabbak? - kérdezte kíváncsian Nyau. Csöppet sem aggódott a medve miatt. Tudta, a medvék ha akarnak, gyorsak tudnak lenni ugyan, de ő még sokkal gyorsabb, el tud ugrani ha támadás érné.

—Nem azért akarok tehenet enni mert finomabb mint az őz, hanem mert a tehén az ember jószága! És én gyűlölöm az embereket!

—Ugyan miért?

—Mert egy ember megölte a páromat és a két bocsomat is! Alig három napja! És igenis tehenet fogok enni most, és nem ajánlom hogy a közelembe gyere, mert utállak téged is amiért az embereket szolgálod! Elárultad a szabad népet! De megállj, neked sem lesz jó véged!

—Én Nyau vagyok, és nem félek senkitől!

—Majd megtudod! Azon az emberen is hiúzbunda volt, aki megölte az én nagy és erős páromat!

—Hiúzbunda?! - vált figyelmessé Nyau.

—Igen! Tehát csak ne védd az embert, és menj a dolgodra! Ezek a tehenek engem illetnek!

—Te menj innen, medve, mert ebben a házban senkinek sincs hiúzbundája! Ezt tudom, mert itt lakom! Nem ez az ember ölte meg a párodat! Menj innen mert megint megkarmollak!

—Nekem mindegy melyik ember tette, ártani akarok az embereknek!

—Nekem viszont nem mindegy! - azzal Nyau hátracsapta a fülét, mert megint támadni készült. Karmait is ismét kimeresztette.

—Miért nem mész Szakomezhez - ugatta a medvének Hordó - a faluban csak ő az az emberek közül, aki medvére vagy hiúzra vadászik!

—Ott vadászok ahol akarok! - brummogta a medve.

—Ostoba! Ennek a kutyának igaza van! - nyávogta Nyau. —Az a Sza­komez nevű ember még több állatot tart mint ami itt van! És ráadásul otthon sincs most, mert találkoztam vele az imént az erdőben! Ott veszélytelenül vadászhatnál!

—Hagyj békén, azt sem tudom hogy merre van a vacka annak az embernek!

—De én megmutathatom neked! Jössz vagy meg akarsz küzdeni velem?!

	A medve egy pillanatig tétovázott, majd így szólt:

—Vezess!

	S mire Nyagdar megtalálta az íjat, a medvét már sehol sem látta. Mingidia azonban, aki az ablakon át figyelte a holdfényben pompázó istállót, elképedve mesélte a férfiaknak:

—Hihetetlen! Nyau rávetette magát a medvére, megkarmolta, aztán sokáig dühösen fújt és nyávogott rá, végül az a hatalmas medve megijedt és elmenekült!

	Legalábbis ezt hitték Domazék. Az azonban hamar kiderült, hogy nem is ment olyan messzire a medve, mert mire Szakomez hazatért az éjszakai vadászatról, kétségbeesetten tapasztalhatta, hogy az ő udvarában is vadászott valaki: két juhászkutyája is vigyázta ott a rendet, de egy medve mindkettőt széttépte, szétverte a csirkeólat, a szárnyasok felét legyilkolta, a másik fele elszabadult és röpdösött mindenfelé, a medve agyonverte a lovát, három bárányát, a várandós anyakecske pedig egyszerűen eltűnt! Széttépve feküdt óljában a disznó és nyolc malaca, a bikaborjú pedig úgy össze lett marcangolva, hogy Szakomez kellett levágja, de a medve még a házat sem kímélte, betörte az ajtót, ablakot, hogy keresztül-kasul fújt odabent a hideg szél, és a bútorokat is darabokra törte, alig maradt odabent bármi épen!

	A két hiúz bőréből készült bundája, amit ezen az estén nem viselt Szakomez, szintén darabokra lett szaggatva. Szakomez ugyan nem tudta ezt, de e szaggatást nem a medve végezte, hanem Nyau, aki a bunda mintázatából bizony felismerte hogy ez valaha anyján pompázott! És nem akarta hogy ezt bárki ember is viselje. De Szakomeznek nem lett ez gyanús, mert olyan kemény volt aznap éjjel a fagy, hogy Nyau nem hagyott hátra lábnyomokat.

	Bezzeg a nehéz medve annál többet! És Szakomez nem győzött káromkodni, mert akkora kár érte.



	Eltelt egy hónap Szakomez házának feldúlásától, és beköszöntött a március. Véhá napról-napra mind erősebb nyugtalanságot érzett, s ezt titkolni is hiába próbálta. Apja, a pap nemegyszer gúnyolódott is vele ezért:

—Semmi különös nem fog történni, hidd el! Tudom jól, azt reméled hogy megérkezik Vézé, de nem fog! Ő már mindörökre azoké az istentelen csiszíké lett! Különben is hiába érkezne meg, mert eszem ágában sincs megengednem hogy az övé legyél! Te Szvics felesége leszel még ezen a nyáron! Még jól is jársz vele, mert tehetős ember, Szakomez öccse, tisztelik a faluban, sok földje van, számos bérese, tehát ne is tiltakozz!

	Véhá nem is tiltakozott, nem is válaszolt ezekre a beszédekre. Ő tudta hogy Vézének meg kell érkeznie! Ő maga a napokban töltötte be tizenkilencedik évét, s tudta maga is hogy bizony illendő már férjhez mennie! Igazán fiatal volt még, amikor Vézé elment a csiszík közé bányásznak, de nem felejtette el a fiút. Nagyon remélte hogy a fiú sem feledte el őt.

—Méghogy semmi különös nem történik! - gondolta. —Igenis történni fog, mert Vézé megérkezik, s aztán apám vagy mégis áldását adja házasságunkra, vagy elszököm valahová Vézével!



	Különös esemény valóban történt abban a hónapban, de nem az, amire Véhá gondolt.

	Alig olvadt el ugyanis a hó, népes társaság érkezett a faluba, s a közeli réten vertek tanyát. Afféle utazó vándorsereglet volt ez, keveréke az állatkertnek és a cirkusznak. Sok-sok szekérrel utaztak városról-városra, faluról-falura, és hangosan kiabálva bejárták az egész falut, kéretlenül is újságolva mindenkinek, hogy ők a CiCi cirkusz, a cirkuszok leghíresebbje!

	Azt is megtudta mindenki, mit jelent a „CiCi”. Ez annak volt a rövidítése, hogy Cirkuszok Cirkusza! Mindazonáltal nagyon remélték a falusiak, a legények főleg, hogy láthatnak igazi ciciket is, mert a cirkuszhoz sok szép fiatal nő is tartozott, és ezek bizony a téli hideg ellenére is néha ugyancsak lengén öltöztek! A mellüket ugyan nem mutogatták, csak sejttették inkább, de remélték, az előadás alatt ez mégiscsak megváltozik, másképp lesz!

	Be sem kellett volna hogy járják a falut a cirkuszosok, mert jöttükre a falu apraja-nagyja a rétre csődült, de azért mégis bekiabáltak a jövevények minden házba, nehogy valaki tudatlanságból elszalassza a nagy attrakciót. Úgyis kicsi falu volt ez, gondolták is hogy kár volt talán erre eljönniük, nagyobb közönségre számítottak, de ha már itt voltak, nem hagyták kihasználatlanul ezt a napot s falvat sem. Meghirdették hogy másnap, vasárnap lesz a nagy mutatvány, megmondták mennyiért lehet megnézni őket, felállították a nagy sátrat, elkészítettek mindent, s várták hogy eljöjjön az ő idejük.

	A ketrecekkel tömött szekerek természetesen sok látogatót vonzottak már jóval korábban is. Ezeket mindenki megnézhette ingyen is, persze csak messziről. Közelről majd csak akkor, ha már fizetett! De a messzi nézelődést nem tiltották meg a cirkuszosok, ez inkább jó reklám volt nekik! Hamarosan hát mindenki csak az állataikról beszélt a faluban, meg a kard- és tűznyelőről, aki csak úgy játékból néhány apró produkciót így ingyen is bemutatott a gyerekeknek. Meg volt ott egy nő, aki állandóan egy nagy óriáskígyóval a nyaka körül járkált…

	Nyagdarra főleg ez a nő tett mély benyomást, nagyon várta a holnapi napot, az előadást. Megbeszélték a családban, hogy mindannyian elmennek rá.

—Az a nő! Hajaj! Ilyet sem láttam még! Fekete nő! Hűha! - és ezt elmondta legalább kéttucatszor.

	Az óriáskígyós nő ugyanis néger volt.

—Milyen bátor lehet! Egyáltalán nem félt attól a nagy kígyótól!

—De rabszolga lehet, megfigyeltem hogy fagyűrűt visel az ujján! - szólt az élesszemű Mingi.

—Én pedig azt is tudom, hogy a neve Csuá! - újságolta a kis Ülgeomída.

—Milyen furcsa neve van! - álmélkodott ezen is Nyagdar.

—Csak nem mentél olyan közel hozzá?! - kérdezte riadtan Mingidia.

—Miért, Csuá nagyon kedves volt, egyáltalán nem emberevő!

—Ő nem, de a kígyó?! - és Mingidia megfogadta, az előadás alatt jobban fog vigyázni kislányára, ne csatangoljon el szem elől.

—Egyáltalán nem bánom én sem, hogy elköltünk egy kis pénzt holnap - mondta Domaz - mert ilyen különleges állatokat még sosem láttam! Az a hiéna nevű állat pedig milyen borzalmasan kacagott! Mintha egy elmeháborodott röhögését hallottam volna!

—És fehér medvéjük is volt! És milyen hatalmas! - szólt megint Ülgeo­mída.

—A legkülönösebb mégiscsak Csuá, ha ugyan valóban így hívják, mert fekete nőt még sosem láttam! - ábrándozott továbbra is Nyagdar. De ábrándjából hamar magához tért, mert a kis Ülgeomída jól bokán rúgta.

—Ezt miért kaptam?! - nézett nagyot a fiú.

—Mert kételkedel a szavamban! Ha azt mondom, akkor igenis az a neve!

—Jól van na! Ne bánts már! - nevetett Nyagdar.

—Igaza van Ülgeomídának, lennél inkább hálás neki! - szólt Mingi is.

—Miért kéne hálásnak lennem?

—Mert úgy látom, az a fekete nő, az olyan mély érzelmeket ébresztett benned, hogy talán szerelemre is gyulladtál iránta, s most már legalább tudod, hogyan szólítsd, ha udvarolni akarsz neki!

—Eh, szó sem lehet ilyesmiről, hiszen nemsokára úgyis tovább utazik a cirkusszal, ráadásul rabszolga is! Bizonyára annak a Romfor nevű férfinak a rabszolgája, akié az egész cirkusz! Hanem az biztos hogy bátor nő, és szép is! Szívesen megnézem!

	Nagy izgalomban telt el az est, sokáig beszélgettek. S nemcsak őket, de az egész falut is a cirkusz érkezése foglalkoztatta.



	Az, hogy az „egész falut” a cirkusz érkezése foglalkoztatta, szó szerint értendő! Mert nemcsak a falu embereit, de az állatait is nagy izgalomba sodorta a cirkusz megérkezte. Ők ugyan nem is számítottak előadásra, azt sem tudták hogy mi az, de a szél a cirkusz felől fújt, s mert az állatok között a legrosszabb szaglásúak is magasan felülmúlták e képesség terén az embereket, ezért elmondható, hogy a falu minden állata nagyon kíváncsi lett a temérdek új szagot megérezvén.

	Napközben persze nem sokan mertek odamenni a falusiak nagy tömege miatt, hanem éjszaka a bátrabbak már mégiscsak odamerészkedtek. Eleinte persze óvatosan csak. Mert bizony a szagokból, ha nem is tudták miféle állat okozza, annyi könnyedén kivehető volt, hogy e szagok birtokosai-okozói nagyobbrészt mindenféle vadállatok, ragadozók, egy nagyragadozónak pedig nem ajánlatos a közelébe menni!

	Biztos ami biztos, nem is egyedül mentek a kutyák sem, hanem nagy falkába verődve. Egy kisebb falka kutya pedig egyenesen Nyau vezetésével ballagott el a cirkuszhoz, e falkában volt Hordó, Lihegő, Vándor, mert e sok különleges szagnak nem bírtak ellenállni, s bizony erre az éjjelre felügyelet nélkül hagyták Domaz gazda házát!

	Ráadásul e kutyafalkának, melyet egy hiúz vezetett, két macska utánasompolygott: Tejfölbajusz és Puhatappancs. Mert mintha halványan bár, de macskaszag is keveredett volna a sok idegen illatba…

	Mire Nyauék odaértek, már számos kutya ott tolongott, s erre természetesen a cirkuszosok mérgesek lettek, s többen meghajigálták kövekkel a kutyákat. A kutyák falkája szétrebbent, hangosan ugattak, de egyik-másik igyekezett a szekerek alatt meghúzódni, vagy csak körbeszaladta a tábort. A cirkuszosoknak valószínűleg semmi bajuk nem lett volna a kutyákkal ha nem ugatnak, de ugattak, ezért aztán az egyik férfi előhúzott egy pisztolyt, s lelőtte vele az egyik kutyát. Az csak kettőt nyikkant, s máris vége volt. Ebből mindenesetre megértették a kutyák, hogy itt igazán nem szívesen látott vendégek, s elfutottak. Megtanulták már úgyis, hogy az ember haragját tisztelni kell!

	A férfi belerúgott a lelőtt kutyába, s így kiáltott:

—Hé, Csuá! Add ezt a dögöt a tigrisnek, hadd zabáljon az is valamit! Úgyis jobb, ha a holnapi fellépés előtt tele a hasa!

—Úgy lesz Romfor gazda! - válaszolta alázatosan a fekete nő, akinek ekkor már nem is volt a nyakában a kígyó.

—Jobb ha visszamegyünk mi is! - szólalt meg Vándor. —Nem szeretem, ha lőnek rám!

—Ugyan már! - fújt megvetően Nyau. —Amint a többi kutya eliszkol, bemegy az ember is, és akkor mi már nyugodtan körülnézhetünk! Csak ugatni nem szabad, mert arra felfigyel! De ha akartok, elmehettek, én mindenesetre maradok!

	Úgy is lett, bár a kutyák azért mégsem mentek el, megbíztak Nyau helyzetértékelésében. S Nyaunak természetesen igaza lett. Romfor bement a sátorba, mert most ott aludt, nem a szűkös szekéren, Hordó, Lihegő, Vándor nem ugattak, s immár nyugodtan a szekerek közelébe sompolyoghattak. Nesztelenül suhantak szekértől-szekérig, mint az árnyék. Nem ébredtek fel a szekereket őrző emberek, sőt, a legtöbb szekéren nem is volt ember.

	Ebben a cirkuszban nem voltak elefántok, nem is bírták volna el errefelé az éghajlatot, de Nyaut így is lenyűgözte a temérdek új állat illata, főleg azonban a látványa. Mert bár nem volt telihold, de amennyi fényt adott, az mégis bőségesen elegendő volt éles hiúzszemének, hogy tökéletesen lásson mindent, majdnem olyan tisztán mint fényes nappal.

	A legelső szekér amihez elérkezett, egy tigris szekere volt. Az egész szekér egyetlen óriási ketrecet tartott, ebben feküdt a tigris. A ketrec akkora volt, hogy a tigris, ezt jól látta Nyau, fel tud állni ha akar, azonban teljes képtelenség hogy megfordulhasson benne.

	A tigris éppen nekikezdett a lelőtt kutya fogyasztásának, mire Nyau és barátai odaértek. Nyau alaposan megnézte, őszinte csodálkozással, mert ilyen nagy macskafélét még nem látott.

—Én Nyau vagyok, a hiúz! Te ki vagy? - kérdezte.

—Én egy tigris vagyok, s az emberek is csak úgy neveznek hogy Tigris! De te ki vagy?! Mert kutyát meg macskát láttam már, de olyat mint te, még nem!

—Mondtam már hogy hiúz vagyok!

—És szabadon élhetsz?

—Miért ne?

—Én egészen kis koromban estem fogságba! - sóhajtotta a tigris.

—Miért nem szöksz meg?

—Nem lehet, erősek a rácsok!

—És sosem engednek ki?

—Soha, Nyau!

—Akkor minek tartanak? Mert azt nem hinném hogy le akarnak vágni, ha ezt akarják már megettek volna, hiszen akkora vagy!

—Hát te nem tudod hogy mi az a cirkusz?! - ámult a tigris.

—Nem, mi az?

	Erre a tigris mesélni kezdett nekik, és ők ámultan hallgatták.

—Én nem ugrálnék át tüzes karikákon, inkább megölném az embereket! - jelentette ki Nyau határozottan.

—Nem lehet, az embereknek ostoruk van…

—Aztán mit számít az?! Kapok néhány ütést, de utána az ember már soha nem üthet meg, mert elharapom a torkát, és megeszem a szívét!

—Eh, Nyau, nem érted ezt!

—Dehogynem értem! Te sokkal nagyobb vagy mint én, négyszer, talán ötször is nehezebb, de gyáva vagy mint egy nyúl!

—Nem tudod mit beszélsz, az ember mindenkinél erősebb! Neked még biztos senki nem ütött az orrodra bottal! Az irtózatosan fáj! És nézd csak meg a lábamat - és kidugta a rácsok között a mancsát - tövig levágták a karmomat! Annyira levágták, hogy némelyik még vérzett is! És rendszeresen levágják, hogy ne tudjak senkit megkarmolni! És gyenge is vagyok, mert idebent nem mozoghatok! Én már szinte örvendek, ha előadás lesz, mert akkor legalább futkározhatok egy kicsit!

—Mégis hihetetlen, hogy soha nem próbáltál megszökni amikor elengedtek, hogy soha nem támadtál emberre!

—Megtettem egyszer, belém is lőttek pisztollyal! Hónapokig sántítottam utána! Nem érted ezt, Nyau! Menj is innen kérlek, mert csak szomorú vagyok ha látlak, mert te nagyon hasonlítasz rám, olyan vagy mintha valami nagyobbacska kölyöktigris lennél, és te szabad vagy, én meg nem, nem jó nekem ha látlak!

	Nyau elgondolkozva ment tovább a következő ketrechez. Nem tetszett neki ez a találkozás. Egyáltalán semmi kifogása nem lett volna ellene ha kiderül hogy az emberek tigriseket ölnek hogy megegyék őket, akár hiúzokat is, de ha belegondolt hogy egész életét egy szűk kis ketrecben kell eltöltenie, ahol még megfordulni sem tud, hát nagyon ideges lett tőle. Ez azért nem járja!

	Még három másik tigrist is talált egy-egy ketrecben, s ezek is hasonlóan beszéltek mint a legelső. Nyau jellemzőnek találta az emberek kegyetlen bánásmódjára, hogy még csak külön neveket sem adtak a tigriseknek. Számukra mindegyik csak Tigris volt. Mintha nem is élőlények volnának, csak tárgyak, mint a tányér, amiben Mingi néha tejet ad neki!

	Aztán a következő ketrecben egy medvét talált. Méghozzá nem is akármilyen medvét, hanem akkorát, amekkorának még a lábnyomaival sem találkozott eddig! Ráadásul e medve szőre teljesen fehér volt!

—Hát te meg miféle medve vagy?! - kérdezte tőle.

—Hogyhogy miféle? Élnek másféle medvék is?! - kérdezte a medve, és roppantul izgatott lett.

—Hogyne, mifelénk az erdőben csak barna színű medvék élnek!

—Ajaj, bárcsak találkozhatnék velük! - és a medve mocorogni kezdett. Láthatóan szívesen járkált volna legalább néhány lépést, de ő még rosszabb helyzetben volt mint a tigris, mert ő még csak fel sem állhatott, nemhogy két lábra, de még négykézlábra sem. A ketrec igazán túl kicsi volt ehhez, mert ez a medve megvolt legalább ezerhatszáz kiló, igazi óriás, testhossza nem sokkal maradt el a három métertől.

—Az én hazámban állandóan jég van - mesélte a medve - és fókákra vadászunk mi medvék! Ülök a lék előtt, megvárom míg kibújik a fóka hogy lélegezzék, akkor váratlanul lecsapok rá, és kirántom a jégre… vagy úszom a víz alatt, a lékhez, ami körül ülnek a jégen a fókák, váratlanul kibújok a víz alól, és lecsapom egyiküket… De amióta elfogtak, soha nem ehettem finom fókazsírt!

—Miért nem szöksz meg?

—Nem lehet, látod, karikát fűztek az orromba!

—És mit kell csinálnod amikor előadás van?

—Táncolnom.

—Az mi?

—Két lábra kell állnom, és emelgetni a hátsó lábaimat amikor Romfor a furulyájával zajong!

—Én nem tenném! - állította Nyau. —Én még Minginek sem engedelmeskedem mindig! Még csak le sem fekszem amikor akarja!

—Eh, itt megtanítottak rá az emberek! Tudd meg, hogy beállítottak egy vasketrecbe, aminek nem rácsos az alja, magas ketrec volt amiben nem lehettem másképp csak két lábon állva, és tüzet raktak a ketrec alá hogy forró legyen a vas, és az nagyon fájt, emelgettem a lábamat, és közben Romfor fújta a furulyát… így értettem meg, hogy mit akar! Ha furulyázik, nekem táncolnom kell! És nem merek nem táncolni, mert tudom hogy akkor újra meg akarna tanítani, és az nagyon fáj, mert akkor jön megint a tűz… inkább engedelmeskedem!

	Nyau ezt a beszélgetést is nagyon lehangolónak tartotta.

A következő ketrecben néhány majom árválkodott. Egymást átölelve tartották, és reszkettek a hidegtől. Ezen Nyau csodálkozott.

—Minek dideregtek, hiszen mindjárt vége a télnek, máris melegszik az idő!

—Fázunk… - reszkettek a majmocskák.

—De hiszen nappal már nem is fagy, s most is alig!

—A mi hazánkban örökké nyár van! És jó meleg! - nyöszörögte az egyik kis nőstény.

—De most tényleg nincs nagyon hideg, jöttetek volna ide két hete, akkor megtudtátok volna hogy mi a hideg!

—Nekünk hideg van… - szólt az egyik.

—Fázunk… - mondta a másik.

—Két társunk már meghalt, köhögtek, aztán nem mozdultak hiába kurkásztuk őket, és akkor Romfor megetette őket az oroszlánnal és a hiúzzal…

—Fázunk… - reszketett a negyedik majom is.

—Hát hiúz is van itt?! - villant fel Nyau szeme.

—Persze, persze… - aztán nem is válaszoltak, hiába kérdezősködött tovább Nyau, csak tartották egymást átölelve, és reszkettek egyfolytában.

	Nyau hiába szimatolt be a levegőbe, hiúzszagot nem érzett.

—Hé, Vándor, érzel hiúzszagot? - kérdezte.

—Igen, Nyau, de csak a tiedet! Olyan izgatott vagy, hogy a szagod megerősödött, s minden mást elnyom!

—Különben is, itt annyi sok furcsa szag érződik, keveredik… - dörmögte Hordó. —De sok macskaféle szagát érzem a nagy sátor túloldaláról, lesz ott talán hiúz is!

	S éppen ekkor sietett Nyau elé Tejfölbajusz és Puhatappancs is. Ilyen izgatottnak még nem látta őket Nyau.

—Nyau, Nyau! Gyere kérlek!

—Hová?

—Ide a sátor túlfeléhez! Vannak ott macskák, sok macska…

—Utálom a macskákat!

—Igen, de ilyen macskákat még nem láttál, még mi sem láttunk, gyere, segíts!

—Mit segítsek?

—Ki kell őket engedni!

—Hogyhogy?!

—Egyszerű, te erős vagy, törd szét a ketreceket, és ők kijöhetnek!

—Megvesztél?! Ha a nagy fehér medve sem tudja széttörni a ketreceket, hogyan tehetném meg én?! Különben is fölösleges kiengedni a macskákat! Semmi szükség rájuk, úgyis túl sok a macska a faluban!

—De ha nem engeded ki, nem lehet bagzanunk velük!

—Nem számít, engem ez nem érdekel! Különben is megölöm és megeszem őket ha találkozom velük, megtettem ezt már némelyik falusi macskával amikor az erdőben találkoztam vele, tehát nem lennének hosszú életűek, még ha kijönnek is!

—Persze, persze, Nyau, ez csak természetes, semmi baj ha megölöd és megeszed őket, amit meg tudsz ölni, az a te jogos zsákmányod, ez a Törvény! De előbb engedd ki őket! - mondta Tejfölbajusz. —Ne felejtsd el, csakis akkor eheted meg ezeket a macskákat, ha már kijöttek a ketrecből, ez így igaz, gondolj csak bele! A te érdeked is hát, hogy kiszabadítsd őket!

—Ráadásul ezek nagyon különleges macskák, ilyet még úgysem ettél mint ők! - csábította Nyaut Puhatappancs is.

—Nem tudom kiengedni az állatokat, de jól van, megnézem őket! - indult meg előre Nyau.

	A macskák mind egyetlen szekéren voltak, de ezen emeletes ketrec állt, számos rekesszel, mindegyikben egyetlen macska ült. Ők meg tudtak fordulni a ketrecükben, de járkálásról szó sem lehetett. És Nyau valóban elámult: a legkülönbözőbb macskákat láthatta: rövid- és hosszúszőrűeket, tarkákat, egyszínűeket, csíkosakat, foltosakat, még olyan macskát is, ami teljesen csupasz volt! Ez utóbbi éppúgy reszketett a hidegtől mint a majmok, bár a ketrecébe néhány rongyot és pár marék szalmát bedobtak az emberek. De Nyau szerint ez még egérfészeknek is szánalmas volt.

—Engedd ki őket, Nyau! - nyávogta Tejfölbajusz és Puhatappancs.

—Nem vagyok ember! - vágta rá bosszúsan Nyau.

—Épp azért! Hiszen az emberek nem engednék ki őket!

—Nem tudom megtenni!

—De te olyan erős vagy! - hízelgett Tejfölbajusz.

—Annyira nem! Elég legyen ebből! - azzal odébb ballagott.

	A következő szekér a kutyák szekere volt. Itt csupa kutya tartózkodott, mind kis keverékkutyák, bár annyira kicsi egyik sem volt, mint Kényeske, kivéve hármat: ezek éppen Kényeske fajtájához tartoztak!

—Fúj de undorítók, ezek is biztos embertejet szívtak! - fintorgott Lihegő.

—De ez sem segített rajtuk, ugyanúgy ketrecbe vannak zárva mint a többi! - jegyezte meg Vándor.

	Sok érdekes állatot látott még aznap este Nyau, találkozott legnagyobb rokonával, az oroszlánnal is. Az egyik ketrecben kisebb állatokat látott, papagájokat, nagy pókokat, s itt volt egy ketrecben az óriáskígyó is. Ezekkel persze nem bírt beszélgetni. A kígyó ketrece ráadásul belülről erős fémhálóval volt bevonva.

	S aztán Hordó jött Nyauhoz:

—Nyau, gyere, kiszimatoltam neked a hiúzt! Az ő ketrecét bevitték a nagy sátor alá! De én nem tudok bemenni oda! És nem is egészen olyan a szaga mint a tied!

	Nyau nem is kérdezősködött, ehelyett egyetlen ugrással rávetette magát a nagy sátor ponyvájára, s könnyedén mászni kezdett felfelé. Ez igazán nem volt nehezebb mint egy kényelmes fáramászás, sőt sokkal könnyebb. Úgy sejtette, odafent talán talál valami nyílást. S íme igaza is lett, volt legfelül nyílás, s azon át kötelek lógtak le, meg állványok, a kötelek végén mindenféle deszkák… Mindezek természetesen a légtornászmutatványhoz kellettek, de ezt Nyau nem tudta. Nem is érdekelte, csak az volt a fontos neki, hogy itt szép kényelmesen leereszkedhet.

	S amint lenézett, már látta is, hová kell eljutnia: a sátorban több ketrec is volt, s az egyikben mintha tényleg egy hiúz lenne!

	Mikor közelebb ért, tapasztalta, hogy a szeme nem csalta meg, s valóban hiúz áll előtte a ketrecben, de ez egészen másfajta hiúz, mint ami fajtához ő maga is tartozik. Ez a hiúz kisebb volt mint ő, jóval kisebb, de nagyon bájosan nézett ki. Hossza százhúsz centiméter lehetett, ebből húsz centi esett rövidke farkára. Bundája egyszínű barnás­sárga volt. Arca egyáltalán nem olyan tömött, húsos mint Nyaué, hanem lényegesen vékonyabb, csontosabb, álla szinte hegyes, egészében véve sokkal inkább hasonlított a feje egy házimacska fejéhez, mint Nyau feje. Ugyanakkor kétségkívül a hiúzok nemes fajtájához tartozott, mert mindkét füle bojtos volt, nem is akármennyire, mert füle végein a bojtok még sokkal hosszabbak és dúsabbak voltak, mint Nyau füldíszei.

—Én vagyok Nyau, a hiúz, errefelé az erdő ura! Ki vagy te, gyönyörűségem?! - kérdezte Nyau egészen elámulva. És a bókot egyáltalán nem találta illetlennek, márcsak azért sem, mert a fogoly hiúz illatából annyit rögvest érzett, hogy nősténnyel van dolga. És Nyau csak most ért legénykorba, még sosem volt dolga hiúzlánnyal. Most kezdte megérteni, miféle vágy emésztette Villámkarmot, amint Gyapotszőrnek bájol­gott akkor régen a tetőn.

—Engem csak úgy hívnak itt az emberek, hogy Hiúz - válaszolta a hiúzlány - pedig valójában nem is vagyok hiúz!

—Hogyhogy?! - döbbent meg Nyau.

—Én karakál vagyok!

—Az mi?

—Láthatod rajtam hogy az mi! Az én fajtám a sivatagok szélén lakik, messze innen, ott ahol melegebb van, és örökké port kavar a szél!

	Nyau mégegyszer körbeszimatolta a ketrecet.

—Pedig te akkor is hiúz vagy! - mondta végül határozottan. —Kicsit furcsa hiúz, de akkor is az én népembe való! Azt nem tudom hogy mi az a sivatag, de akármi legyen is, te akkor is hiúz vagy, legfeljebb sivatagi hiúz! És nekem nagyon tetszel, még ha kicsi vagy is!

—Kicsi, én?! - ámult a hiúzlány. —Akkora vagyok mint népemből a legnagyobb hímek! Kifejezetten daliásnak számítok, valóságos óriásnak, holott nem is kéne ekkorának lennem, mert nő vagyok!

—Hozzám képest kicsi vagy. De tényleg tetszel, és nem itt a helyed! Ki kell jutnod innen!

—Azt én is szeretném, de lehetetlen! Hiába kaparom a ketrec alját, csak a karmom megy tönkre belé!

—De hát miként nyitják ki ezt a ládát amikor kiengednek belőle?

—Ott a lakat az ajtón, látod? Minden ketrecen ilyen van, abba be kell dugni egy kis fémdarabot, és akkor kinyílik! A majmok azt mondják, ők is meg tudnák csinálni, de nem lehet, mert azt a kulcs nevű fémet állandóan magánál hordja Romfor, az ember!

—Megölöm Romfort, és megszerzem a kulcsot! - szólt azonnal Nyau.

—Ha kiszabadítasz, párod leszek! - dorombolta neki a hiúzlány. —De ügyelj rá, nem biztos hogy a ruhájában van a kulcs! Lehet hogy eldugja valahová esténként a szekéren, amikor alszik! És nappal nem ölheted meg, mert a sok másik ember észreveszi és azok ölnek meg téged, lelőnek messziről! És éjszaka sem ölheted meg, mert ha nincs nála a kulcs, nem lesz már időd megkeresni, mert a kiabálását meghallják az emberek, felébrednek, és akkor is megölnek! Mást kell kitalálnod!

	Nyau megszimatolta a lakatot.

—Biztos a kulcsnak is ilyen szaga van! Szag alapján megkeresem!

—Ó Nyau, az nem fog sikerülni, mert a kulcs nagyon kicsi, kicsi a szaga is, sőt errefelé minden olyasféle anyagból van mint a lakat és a kulcs, eltéveszted úgyis! A te orrod nem olyan mint egy kutyáé vagy farkasé!

	Több sem kellett erre Nyaunak, akkorát ugrott, mintha kígyó marta volna meg.

—Megvan! Tudom már mit kell tennem! Ne tarts semmitől, gyönyörűségem, holnap este kiszabadítalak! - azzal már mászott is vissza a tetőre, s ki a szabadba.

—Hazamegyek! - mondta Hordónak, Lihegőnek és Vándornak. A macs­káknak pedig ennyit mondott:

—Holnap kiengedjük a többi macskát! De ha később találkozom valamelyikkel, a gyomromban végzi! Gyűlölöm a macskákat! - és olyan mérgesen fújt Puhatappancsra, hogy még a Puhatappancs mögött álló Tejfölbajusz is ijedten ugrott félre.

—Hová mész Nyau? Vadászol? Mert akkor követlek! - ajánlkozott Vándor.

—Nem! Most nagyon gyorsnak kell lennem, nem tudsz velem tartani! Menj ahová akarsz! Az én utam most nem a tied! - azzal Nyau már el is tűnt a sötétben.

	De nem az erdőbe igyekezett, hanem Zsuóba. Méghozzá a bíró házához. Minden félelem nélkül ugrott be a kertbe, és a legszebb álmából verte fel Szimatot, a vérebet, aki Tüskés egykori csapatába tartozott.

—Akarod hogy szétszabdaljam a füledet, te undok eb?! - kérdezte tőle, és még a karmait is kimeresztette.

	Szimat ugyan bátor kutya volt, de egyáltalán nem vágyott rá, hogy összeakaszkodjék a vele már egy súlyba ért Nyauval.

—Semmit sem kívánok kevésbé! - válaszolta gyorsan.

—Akkor add ide az orrodat!

—Tessék?!

—Ha nem akarod hogy a vacsorám légy, akkor most mozdulj azonnal, mert együtt megyünk az erdőbe! Neked jobb a szimatod mint az enyém, s azt akarom hogy megkeress nekem valakit, akire nagy szükségem van!

—Kicsodát?

—Mindent megtudsz időben, de most aztán mozdulj, mert gyűlölöm a kutyákat is, éhes is vagyok, tehát ne vitatkozz, hanem fuss, ahogy csak bírsz! Hidd el, nem tudsz olyan gyorsan futni, hogy lemaradjak!

	Szimat már lódult is. Nyau utána, sőt mellette futott, míg ki nem értek az erdőbe.

—És most? - kérdezte Szimat.

—Keress nekem egy medvét!

—Medvét?!

—Egy nőstény medvét!

—De Nyau, én igazán nem akarok összeveszni veled, de egy medvével sem! Nem mondom hogy nincs kedvem medvevadászathoz, de ahhoz sok-sok kutya kell, nagy falka, még akkor is ha segítesz nekünk…

—Hallgass már, ne csaholj a fülembe, te ostoba! Nem akarok harcolni a medvével! Errefelé él valahol egy nőstény medve, nem hiszem hogy nehéz lesz megtalálnod! De én csak véletlenül lelhetek rá, a te orrod sokkal jobb, keresd meg, mert beszélni akarok vele! Ha megtaláltam, máris mehetsz vissza a faluba! Indulj máris, Szimat, keress!

—Egészen úgy beszél, mint néha a gazdám amikor madarászik! „Keress, Szimat!”, - gondolta a véreb, de azért tette amit Nyau mondott neki. Kissé még kedvérevaló is volt a kaland. Medvét eddig még sosem követett nyomon!

	Sajnos azonban majdnem hajnalig kellett kutatnia, míg végre meglelte a nagy barnamedve nyomát, amely Domaz teheneiből akart lakmározni, s utána Szakomez udvarát tette romhalmazzá. S ekkor még csak a medve nyoma volt meg, de követnie kellett a csapást is! Ráadásul későn vette észre, hogy visszafelé követi, s így jódarabot tett meg feleslegesen hátra, akkor irányt kellett változtatnia…

	Nyau azonban nem engedte hogy hazatérjen, megkövetelte, hogy vezesse el egészen a medvéhez.

—Én még nem érzem a szagát, tehát kellesz nekem, Szimat!

—De hát nem vagy fáradt, Nyau?! - lihegte Szimat, aki már támolyogni is alig bírt.

—Csak egészen kicsit fáradtam el! Nemegy éjjel bekóboroltam majdnem ekkora területet! Én nem egy lusta kutya vagyok, aki csak néhanapján megy az erdőbe, hogy fusson ott egy kört, én nemcsak a falut szoktam körbefutni naponta egyszer vagy kétszer! Én igazi vadállat vagyok, a szabad nép tagja! Én az erdőben nem kergetőzöm, hanem igenis vadászom! És vedd tudomásul, hogy fáradt csak kicsit vagyok, ellenben nagyon éhes! - azzal olyan gyorsan kapott karmával Szimat szeme felé, hogy annak ideje sem volt hátrakapnia a fejét, és tudta, ha Nyau komolyan akarta volna, máris kikarmolhatta volna mindkét szemét.

—Jól van Nyau, értem, követem a nyomot…! - vakkantotta ijedten, s nekiiramodott a medvecsapásnak újra.

	Két órát kellett loholniuk, míg végül egy leütött őzbak mellett megtalálták a medvét.

—Máris indulhatsz haza! - engedte útjára Szimatot nagy kegyesen Nyau, s a véreb boldogan fordult meg, de bizony abból már nem lett hazarohanás, csak lassú baktatás.

	Nyau maga pedig így szólt a medvéhez:

—Nem véletlenül találkoztunk, mert kerestelek téged!

—Miért?

—Azt mondtad, az ember megölte a párodat!

—Azt, meg a bocsaimat is! Gyűlölöm az embereket!

—Ha volna újra párod, lehetnének bocsaid is! Én találtam neked párt!

—Nem kell hogy egy nagy macska találjon nekem párt!

—Pedig olyan párod sosem lehet, amilyent én leltem! Teljesen fehér a szőre, és legalább háromszor, de inkább négyszer nehezebb nálad, olyan erős!

—Ilyen medve nincs! - rázta meg a fejét a barna anyamedve.

—Bizony hogy van! Ha velem jössz, megláthatod! Erős és szép medvéket szülhetnél tőle!

—Hol van?

—Az emberek elfogták. Bezárták egy ketrecbe.

—Az emberek! - bömbölte a medve, és dühében egy fáról jó darab kérget hasított le a karmaival.

—Karikát fűztek az orrába! De beszéltem vele, és azt mondta, ő még nem látott olyan szép barna medvét mint te vagy, ő csak a fehér medvéket ismeri, mert ahol ő élt minden medve fehér, de szívesen találkozna barna színű medvével… - és Nyau sandán, ferde szemmel nézett a barnamedvére, lesve szavai hatását.

—Gyűlölöm az embereket! Embert akarok ölni! Vezess azonnal hozzá! Látni akarom az én nagy és erős fehér páromat! - bömbölte a medve.

—Jól van, gyere utánam, de mindent úgy kell tenned ahogy mondom, mert az embereknek pisztolyuk van, amivel messziről tudnak ölni! Ezért csak este szabad támadnod, és csak akkor, ha én szólok neked… - okította őt Nyau, azzal már indult is előre.



* * *



	Az előadás vasárnap már meglehetősen korán megkezdődött, délelőtt kilenc óra tájban. Gyakorlatilag mindenki eljött rá a faluból, talán csak ketten-hárman maradtak odahaza, akik nagyon betegek voltak. Romfor ugyanis bölcsen úgy szabta meg a belépőt, hogy a legszegényebbek is meg tudják fizetni, így azoktól is bevételhez juthatott. Olcsó pénzért persze csak szerényebb, nem annyira jó helyhez lehetett jutni.

	Fégics bíró a családjával persze hogy a legjobb helyek egyikére került! Még Minginek és szüleinek sem jutott olyan jó hely mint nekik, de Mingi nem is bánta, mert elég jól láthatott mindent onnan is, ahol ült, s így legalább nem volt a közelében Imbat. Ráadásul zavarta volna még más is a bíróék közelében: Dulduva asszony ugyanis, a bíróné, magával hozta Pántlikát, akinek tisztességes kutyaneve a Kényeske volt, s Kényeske, teljes biztonságban érezvén magát a bíróné ölében, szinte mindent megugatott, amit csak furcsának tartott, márpedig nagyon sok mindenféle akadt itt amit furcsállott! Jobb volt tőle távolabb ülni, úgy nem volt olyan fülsértő az ugatása. De persze a bírónéra senki nem mert rászólni, még akkor sem, amikor pedig látták az emberek, hogy maga a bíró is türelmetlenül fintorogva nézi Kényeskét. Rá is szólt a feleségére:

—Hallgattasd már el ezt a dögöt!

—Csendesebben, Pántlika! - simogatta Dulduva a kutyát.

—Nem azt akarom hogy csendesebb legyen, hanem hogy fogja be a pofáját! - közölte a bíró.

—Jaj, ne légy már ilyen kegyetlen vele, neki is kell egy kis szórakozás… - védte kedvencét a neje, s a védő hangsúlyt megértve, Kényeske most a bírót ugatta meg.

	Mingi nagyon élvezett volna szinte mindent, de mégsem bírta átadni magát a felhőtlen örömnek, ugyanis súlyos aggodalmak gyötörték: Nyau nem jött haza reggel! Ilyet már régóta nem tett!

—Remélem nem esett semmi baja! - nyugtalankodott, és olyan soká füttyentgetett-kiabált Nyau után reggel, hogy alig akarta ott hagyni a házat, s elmenni a cirkuszba, s csak szülei és bátyja hosszas noszogatására szánta rá magát az elmenetelre, utolsónak is érkeztek, majdnem lekésték az előadást. Alig foglaltak helyet, máris kezdődött a műsor.

	Először bohócok csetlettek-botlottak, s a sátort betöltötte a hangos kacagás. Nyagdar is a térdét verte Mingi mellett.

—Te nem is nevetsz?! - kérdezte a húgát.

—Nem találok semmi vicceset abban, hogy valaki a tejet a másik nadrágjába önti! - válaszolta Mingi. —A tej ugyanis meginni és nem kiönteni való!

—Ezt éppen te nem mondhatod, hiszen egy egész kondér gulyáslevest locsoltál Nyötterre!

—Ő megérdemelte, különben pedig akkor sem nevettem!

—Jaj Mingi, légy már vidámabb, mert olyan fagyos vagy mint a tó tükre a legkeményebb télen! Tudom én hogy mi a bajod, de légy nyugodt, Nyaunak kutya baja sem történt!

—Kutya baja biztos nem, hiszen hiúz! De hiúzbaja már lehet!

—Én fikarcnyit sem aggódom miatta, egészen biztos hogy csak udvarol egy helyes kis hiúzlánynak! - vonogatta a vállát Nyagdar, és majdnem telibe találta az igazat.

—Remélem valóban úgy van… - suttogta Mingi.

	A bohócok után kötéltáncosok mutogatták a tudományukat, s ez már sokkal jobban tetszett Minginek, kis időre még Nyauról is elfeledkezett. De nem sokáig. Mert ezután következtek az állatprodukciók.

	Legelőször bevezettek egy iszonyatos szörnyeteget: egy hatalmas medvét. Fehér szőrű medvét! Ekkora mackót még soha nem láttak a falusiak! Ez bizony akkora volt, hogy Kényeske is elhallgatott, mert volt annyi esze hogy tudja, a bíróné aligha védhetné meg ettől a vadállattól!

	De a medve nem tűnt támadónak, engedelmesen emelgette lábait Romfor furulyanótájára, és mindenki ámult, milyen bátor is a cirkusztulajdonos, hogy olyan közel megy e félelmetes fenevadhoz.

—Ez aztán a bátor férfi, nem is vitás! - ámult Nyagdar.

—Ki nem állhatom őt! - közölte röviden Mingi.

—Tessék?! - csodálkozott minden rokona, még édesanyja is. —Hiszen még csak nem is szabott nagy árat nekünk, hogy végignézhessük a mutatványait! Milyen rendes ember, hogy ilyen pompás szórakozásban részesít bennünket!

—Hamarosan megváltozna a véleményed arról, rendes ember-e, ha neked fűzne karikát az orrodba, mint a medvének! - közölte tiszteletlenül édesanyjával Mingi.

—Ne beszélj már bolondokat leányom, hiszen nem fűz emberek orrába karikát!

—Az igaz, de biztos csak azért nem, mert emberek táncoltatásáért senki nem fizetne neki! De biztos lehetsz benne, a medvének is fáj ám, ha kilyukasztják az orrát, s annál fogva rángatják!

—Kár volt eljönnöd a cirkuszba, Mingi! - válaszolta édesapja. —Igazán lehetett volna több eszem, gondolhattam volna rá, hogy amilyen fene­nagy állatbarát vagy, nem neked való ez a hely! De elvárom, hogy ha már itt vagy, ne csinálj botrányt!

—Persze, megnyugodhatsz, hiszen semmi értelme nem volna annak, azzal nem segítenék az állatokon! - nyugtatta meg édesapját Mingi.

—Én pedig szeretném ha Mingi Romfort is meghajigálná valamivel, mint ahogy Nyötterrel tette! - szólt Ülgeomída. —És miért is ne cirku­szolhatna éppen a cirkuszban?!

—Hallgass el, figyelj inkább! - intette le legkisebb gyermekét Mingidia.

	A medve után következtek a légtornászok. Ez igazán tetszett még Minginek is. Ráadásul ez nem is csak afféle közönséges ugrabugrálás volt, hanem az egész úgy játszódott le, hogy bejött két bohóc, és vitatkozni kezdtek azon, hogy melyiküké egy bizonyos papagáj. Összeverekedtek, ekkor elszabadult a kezükből a papagáj, és ide-oda röpködött a sátorban. Persze idomított papagáj lehetett ez, tudta hogy mikor hová kell szállnia. S erre az egyik bohóc üldözni kezdte a papagájt a légtornászeszközökön, hintákon, rudakon mászva-lengve, elképesztő mutatványokat végezve eközben, de mindig mikor már éppen elkaphatta volna a papagájt, az tovaröppent előle. A másik bohóc pedig az első bohócot üldözte. Végül sikerült megfogni a papagájt, ekkor újrakezdődött a vita. Ám ekkor egy varázsló érkezett, és az varázsolt nekik a kalapjából egy második papagájt, erre béke lett, és elvonultak a bohócok. Igenám, de most egy majom ugrott be a porondra valahonnan, kikapta a varázsló kezéből a varázspálcát, s most a varázsló kezdte üldözni a majmot…

	Ez már tetszett Minginek, mindössze ennyi hozzáfűznivalója volt a látottakhoz:

—Azért jobban kedveltem volna, ha nem bohócok csinálják mindezt, ha nem bújnak a mutatványokhoz maskarába…

	Igenám, de hiába lett rövid időre jó hangulata, ez nem sokáig maradt meg. Mert most megint állatszámok következtek. Egy nő lépett a porondra, és macskákkal meg kutyákkal mutattatott be különböző produkciókat. Az állatok zsámolyokon, karikákon, s egymáson ugráltak át, két lábra ágaskodva tipegtek körbe-körbe, s bukfenceket is vetettek. Mingi mindezt egyetlen mosoly nélkül nézte végig.

—Mi bajod már megint, Mingi, Szűz Marinára kérlek?! - faggatta őt Nyagdar.

—Csak az, hogy ostor van a nő kezében!

—Á, azzal nem veri őket, csak vezényel nekik!

—Most lehet hogy nem veri őket, de kíváncsi vagyok, mennyi szenvedésbe került, amíg megtanulták ezt a sok furcsa mutatványt ezek az állatok! Persze, biztos hogy közben nem a nő szenvedett… Az biztos, hogy soha többé nem megyek cirkuszba!

—Nem is neked való ez, leányom, látom már…! - sóhajtotta édesanyja.

	Mingivel ellentétben a bíróné nagyon élvezte az előadást. Különösen a kiskutyák tetszettek neki. Hát még amikor észrevette, hogy három is van közöttük Kényeske fajtájából!

—Kérdezd meg, eladók-e! - bökte oldalba a férjét.

—Nyughass már asszony, ne menjen el teljesen az a kevés eszed is, ami van! Hát már hogy is volna eladó itt bármelyik kutya is, amikor kellenek a mutatványokhoz!

—Maradna még elég kutyájuk!

—De nem ilyen kicsik!

—De nekem kellenek ezek a kiskutyák!

—Nekem ugyan nem hiányoznak! És biztos drágák is! Hiszen ritka a fajtájuk, és idomítottak is! Úgysem tudnánk kifizetni az árukat!

—Az sajnos valószínű… - sóhajtotta erre Dulduva asszony.

	S így már aztán talán mégsem élvezte annyira Dulduva sem a cirkuszt mint ezt megelőzően, mert ezután csak arra bírt gondolni, mennyire jó volna Pántlika mellé még azt a másik három pici kutyuskát is beszerezni. Olyan helyesek azzal az aranyos kis majompofájukkal! Talán nőstény is akad közöttük, márpedig Pántlika hím, tehát akkor még szaporodhatnának is! Milyen jó is volna ez!

	De hát erre valóban nem sok remény látszik…

Most Romfor bejelentette, hogy következnek az igazán veszélyes vadállatok. S úgy is lett, mert betoltak egy nagyobb ketrecet, s kiengedték belőle a sivatagi hiúzt, a karakált.

	Meglehet éppenséggel, hogy Romfor valóban nem volt minden bátorságnak híján, mert a következő mutatványokat mind ő vezette le. Igaz, két pisztoly is be volt tűzve gatyájába, s jobbjában jókora ostort tartott. Azzal vezényelt. A hiúznak láthatóan nem nagyon volt kedvére az ostorcsattogás, vicsorgott félelmet keltőn, de mégiscsak arra kellett mennie mindig, amerre Romfor utasította, s a végén még egy tüzes karikán is átugrasztotta őt Romfor, kétszer is. Ám másodszor baj történt.

	A hiúz valamiért késlekedett az ugrással, s erre Romfor rácsapott a hátsójára az ostorral. Aránylag ugyan nem is nagyot, inkább csak jelzésképpen, de persze biztos fájt ez, s a hiúz így mégis rászánta magát az ugrásra. De most nem figyelt arra, hova, mekkorát ugrik, csak elugrott a fájdalom elől, s így rosszul számította ki az ugrás ívét. Nem vetődött át szépen a tüzes karikán, hanem beleütközött, a földre sodorta azt, a karikát tartó férfi ijedten ugrott félre mellőle, mert a hiúz bizony veszettül csapkodott a karmával mindenfelé, szabadulni igyekezvén a tüzes karikából, ami égette a szőrét és a bőrét. Közben nyávogott eszeveszetten. Romfor sem tudta hogy mit tegyen, most nem mert a hiúzhoz közeledni, csak durrogott az ostorral az állat felé, mintha nem akart volna az amúgy is minden erejével kiszabadulni. De a karika azért égett olyan soká, mert kátránnyal volt bekenve, s ez most bizony a hiúzhoz ragadt, s hiába ugrált az állat, a karikát csak vonszolta maga után!

	A közönség ordított, tombolt a lelkesedéstől. Hiszen ez nagyszerű, még sokkal látványosabb mint amikor rendben mennek dolgok!

	S ekkor történt, hogy Mingi felpattant a helyéről, átvetette magát a nézőket a porondtól elválasztó palánkon, hiába kiáltott utána apja-anyja, odarohant a hiúzhoz, igaz, hátulról közelítve meg, és csak úgy puszta kézzel megragadta az égő karikát. S így már egy ugrással le tudta tépni magáról a kátrányos karikát a hiúz, igaz, néhány marék szőre bizony odalett.

—Kislányom, nem esett bajod?! - rohant oda hozzá megkésve Mingidia. Ő bizony elég nehézkesen tudott átvergődni a palánkon!

—Megégett a kezem! - szipogta Mingi. —És mindez ennek az aljasnak a műve - förmedt Romforra - mert nem elég hogy rabságban tart állatokat, még kátrányos karikákat is használ, amik a szőrükhöz ragadnak!

—Miért, tudsz talán más anyagot, ami elég sokáig ég? - kérdezte Romfor. —Különben sem kért meg senki sem rá, hogy közbeavatkozz! Nézőknek tilos belépnie a porondra, balesetveszélyes is! A hiúz megölhetett volna!

—Az nem, mert az sokkal nemesebb állatként is, mint amilyen te vagy ember létedre!

—Elég legyen ebből Mingi, hagyd abba, gyere vissza a helyedre! Hiszen nem is égett meg nagyon a kezed, hamar meggyógyul! És a hiúz még mindig itt van a porondon, szabadon! - húzta őt maga után édesapja.

—Eh, a hiúztól nem félek! - szipogta Mingi. —Sajnálom inkább!

—Tudom, tudom, gyere már!

—Örülök hogy megmenthettem! És igenis közbe kellett lépnem, mert ez a tehetetlen féreg csak durrogott az ostorával, de tenni valamit, ahhoz már gyáva volt! - mutatott kinyújtott karral és mutatóujjal Rom­forra.

—Persze, persze, biztos, de gyere már! - húzták őt a szülei, s Mingi most már nem is tiltakozott.

	Romfor nem is nagyon bánta a történteket. Hiszen így sokkal érdekesebb volt az előadás! Kishíján majdnem felajánlotta Minginek, hogy lépjen a szolgálatába állatidomárnak, hiszen tagadhatatlanul veszélyes volt lehúzni a veszettül csapkodó hiúzról az égő karikát, nem is azért mert a karika lángolt, hanem mert a hiúz a hátsó lábának karmaival csontig hasíthatta volna jótevőjén a húst! Az ilyesmihez kellett ám alapos bátorság!

	De nem szólt. Ez a Mingi nevű leány túlságosan is szereti az állatokat, s az ilyen nem jó idomárnak. Az idomár nem szabad hogy az állatokat a barátjának tartsa, sokkal inkább rabszolgájának! Mert az igaz hogy némely apróbb mutatványra be lehet tanítani az állatokat szeretettel, kedveskedve, kényeztetéssel is, de azok valóban csak apróbb mutatványok lehetnek. A cirkuszban viszont nem megengedhető az, hogy az állat vagy megtegye amit kívánnak tőle, vagy nem, tetszése és úri kedve szerint. A cirkuszban napról-napra pontosan, hiba nélkül, késlekedés, vonakodás nélkül kell újra és újra lezajlania mindennek, elvégre abban van az üzlet! Itt nem megengedhető az ellenkezés! Akkor sem, ha az állat fél végrehajtani a tőle kívántakat! Például a tüzes karikán átugrást! Vagy bármi mást!

	S ez csakis egyetlen módon érhető el: ha a mutatványnál százszorta jobban fél a gazdájától, az idomártól! Ha retteg attól, hogy különben milyen büntetést kap!

	Az nem baj ha a mutatvány közben vicsorog, bömböl, fúj az ido­márra. Még jó is, mert fokozza a feszültséget, az izgalmat, növeli a látványosságot. De bármennyit pózoljon is a vadállat, hajtsa végre a mutatványt!

	Az ilyen bánásmódhoz pedig nem valók az olyan emberek, akik túlságosan együttéreznek állataikkal. Ezért bár elismerte magában Mingi bátorságát, de nem hívta meg mégsem a szolgálatába.

	Néhány ostorcsapással visszaterelte a hiúzt a ketrecbe, ezt Mingi könnyes szemmel nézte.

—Hé, ki ne borulj teljesen, szedd össze magadat! - szólt rá meglehetősen szabadszájúan bátyja.

—De amikor ez itt egy hiúz, az én hiúzom pedig elveszett!

—Nyavalyát veszett az el, mire hazamegyünk, otthon lesz!

—Nem vagy Isten angyala, ezt nem ígérheted meg nekem!

—De akkor is úgy lesz!

—De itt akkor is kegyetlenül bánnak egy hiúzzal!

—Mondd, Mingi, nem akarnál inkább hazamenni? Ez nem neked való hely! - kérdezte Domaz.

—Most már végignézem apám, ami itt megy, különben is jó volt hogy idejöttem, legalább segíthettem a hiúzon!

—És ha nyomorékká szabdalta volna a karodat?!

—Tisztességes ember megteszi ami a kötelessége, és nem törődik közben a következményekkel! - emelte fel a fejét dacosan Mingi.

—Akkor a te tisztességes embered bolond! - vágta rá Domaz. —De tőlem maradhatsz, legalább nem dobtuk ki hiába teutánad sem a pénzt a belépőre, ám akkor maradj csöndben, s legfőképpen maradj nyugton a helyeden! Ha még egyszer berohansz a porondra, esküszöm, képen töröllek!

	Most tigrisek jöttek, s egy oroszlán is, s ezek is hasonló dolgokat csináltak Romfor parancsára, mint korábban a hiúz. Ezeknek is át kellett ugrálniuk tüzes karikákon, nem is egyen, de itt már nem történt baleset. Azt is láthatták, miként lovagol egy majom az oroszlán hátán. Mingi mindezt olyan komor arccal bámulta, mintha elkárhozott túlvilági lélek lenne, aki épp saját porhüvelyének elföldelését figyeli.

	Ezután jöttek azok az állatok, amiket még Nyagdar is a legundorítóbbnak tartott: négy hiéna. Alig vezették be őket, mindenfelől a nézők közül az utálkozás moraja harsant fel. Igazán mindennek tűntek ezek az állatok, csak szépnek nem!

	Pedig meg kell mondani, alaposan igyekeztek hogy megszolgálják az elismerést. Szinte többet dolgoztak mint a tigrisek vagy a kutyák: ők ugyanis mindegyik állat mutatványait végigcsinálták. Pitiztek két lábra ágaskodva, így járták körbe a porondot, ugráltak át a zsámolyokon meg egymás fölött, ugráltak át az elmaradhatatlan tüzes keréken, futkároztak parancsszóra körbe-körbe, még hátrálva is, bukfenceztek, engedték hogy kismajom lovagoljon rajtuk, tehát ami csak állattól elképzelhető és lehetséges volt, azt mind megtették. De hát hiába, olyan borzalmas előnytelenül néztek ki, olyan ördögien, mintha valóban a pokolból szalasztották volna őket, és senki nem akadt a nézők között, aki szerette volna őket. Romfornak persze az is tökéletesen megfelelt, ha a nézők iszonyodtak. Nem is árt, ha azt hiszik, ő a pokol kutyáit is képes megszelídíteni!

	Aztán hogy még jobban elképessze nézőit, behozatott szolgáival egy döglött bivalyt, annak is inkább csak a csontjait, s odadobta a hiénák elé, hogy falatozzanak. És valóban mindenki elszörnyedt, mert a hiénák bizony még a bivaly óriási, erős csöves csontjait is nemhogy tisztára rágták volna, de csak úgy elropogtatták a fogaikkal, szétrágták, s megették hogy a csontoknak nyoma sem maradt! A falu legis­leg­erő­sebb kutyái nem bírták volna ezt a hiénák után csinálni! Mert olyan kutya még nem született a világra, amely egy bivalynak a lábszárcsontját meg­egye!

	Eközben pedig bizony kieresztették a hangjukat is, és az igazán nem szívderítő hiénakacaj hallatára sokakat a sátorban az ájulás környékezett, úgy megijedtek.

—Micsoda félelmetes ragadozók! - ámult Domaz.

—Biztos nagyon éhesek szegények, azért eszik meg a csontokat is! - volt meg Minginek erről is a maga különvéleménye.

—Akár éhesek, akár nem, ez a Romfor nagyon bátor lehet, hiszen mindenképpen nagyon erős ragadozók! - ragaszkodott a saját véleményéhez Mingi édesapja.

—Lehet hogy erősek, de egészen biztos hogy nem ragadozók! - mondta éleselméjűen Mingi, holott eddig még sosem látott hiénát, még csak nem is hallott róluk. —Ezek valami olyan tájékról kerülhettek Rom­for­hoz, ahol azt a szerepet tölthetik be, mint errefelé a sakálok! Ezek, apám, egészen biztos hogy dögevők, s legfeljebb akkor vadásznak, ha már nagyon éhesek, akkor is csak kisebb állatokra, nagyobbakra még éhesen is csak nagy falkákban!

—Ne játszd már a mindentudót, Mingi, soha nem láttál még efféléket!

—Az igaz, de mindezt kitaláltam abból, hogy olyan erős a foguk! Ragadozónak nem kell ilyen erős fogazat, csak dögevőnek! Igazán, Romfor valóban csodálatra méltó, hogy olyan bátor – dögevőkkel szemben!

—Kezd elmenni az eszed, Mingi, hiszen éppen a ragadozóknak fontos az erős fogazat!

—Ne is haragudj apám, de nem így van! Az én hiúzom is ragadozó, és persze kell neki erős fogazat, de nem ennyire erős! Miért is kéne, amikor neki a fog csak arra kell, hogy megölje vele a zsákmányát, s utána már nem a csontjait eszi meg, hanem a csontnál jóval puhább húst! Egy dögevő állatnak viszont nagyon hasznos, ha a dög minden részét megeheti, semmit nem hagy kárbaveszni! Elvégre nem tudhatja, mikor lel fel egy újabb dögöt, s ha talál is újabbat, az abból könnyen fogyasztható hús nagyját már biztos megette a zsákmányt elejtő ragadozó, neki, a dögevőnek tehát csak a nehezebben fogyasztható részek maradnak, főleg éppen a csontok! Egészen természetesnek tűnik a szememben, hogy a legerősebb fogai éppen a dögevőknek kell legyenek! A mi sakáljainknak is erősek a fogai, csak azért nem tűnik ez fel nekünk, mert a sakál meglehetősen kicsi állat ezekhez képest!

—Engem meggyőztél, húgocskám! - szólt ezúttal Nyagdar. S ennek örült Mingi, de még most sem mosolyodott el.

—Csak nem sajnálod még ezeket a borzalmas állatokat is?! - kérdezte gyanakodva Mingidia.

—Miért is ne sajnálnám, amikor ezek is foglyok, s biztos ezek is sokat szenvedtek, amíg beidomították őket?!

—De hát rondák!

—Arról nem tehetnek. S nem is hinném, hogy ők maguk rondának tartanák magukat! Még azt is el tudom képzelni, hogy minket embereket iszonyú rútnak tartanak, hiszen olyan csupaszok vagyunk, mint a kígyók, békák, csigák, halak sőt giliszták, hiányzik a szőrünk, ilyen szem­pontból igazán nagy a hasonlóság köztünk és a házidisznók között…

—De olyan gonosz a tekintetük!

—Te sem lennél vidám az ő helyükben!

	Elvezették a hiénákat, s néhány szépen feldíszített lovat vezettek be. Mindenki kíváncsi volt, mi érdekeset láthatnak még, hiszen a ló meglehetősen közönséges állat az oroszlánokhoz és hiénákhoz képest!

	Az történt, hogy a lovakkal együtt jött be Csuá is, a Nyagdarnak annyira megtetsző nő. Vállán az óriáskígyó, ami nélkül Nyagdar már szinte el sem tudta őt képzelni. Most azonban így szólt a közönséghez:

—Kellene nekem egy erős, bátor férfi, aki kis időre megfogja kedveskémet, Lustát! - és a Lusta-név említésekor a kígyó fejére bökött.

	A nézőtérre néma csend borult. A kígyó megvolt jó kilencven kiló, talán egy mázsa is. Ezt mindenki egészen bizonyosra vehette abból, hogy legalább hat méterre lehetett becsülni a hosszát! Sokan csodálkoztak is azon, hogy miként bírhatja meg ezt a férfiembernyi súlyt a néger nő. Erős lehet a kicsike, csupa izom, az biztos!

—Miért nem Romfor fogja meg a kígyót?! - kiáltotta be a porondra Dulduva.

—A gazdámnak más dolga lesz, ő az oroszlánt kell hogy behozza, mert másképp, ha nincs oroszlán, nem tudom a szájába dugni a fejemet! - válaszolta Csuá.

—Micsoda?! - hördült fel mindenki a nézőtéren.

—Megőrültél?! - kiáltotta elsápadva Nyagdar.

—És ha ezt akarod, minek a kígyó?! - kiáltott be ismét a bíróné.

—A kígyó a következő mutatványhoz kell. Na, található valaki bátor férfi, aki vigyázz az én kicsikémre, amíg bedugom a fejemet az oroszlán torkába?!

	Természetesen mindenki sejtette, hogy az oroszlános mutatvány végéig nyugodtan benn lehetett volna hagyni a kígyót valami ketrecben. De hát ez is fokozta az izgalmat!

—Aki megtartja a mutatvány végéig a kígyót, annak ad a rabszolganőm egy csókot! - jelentette ki szélesen mosolyogva Romfor. —De figyelmeztetek előre minden lelkes ifjút, hogy az én kígyóm ugyan nem mér­ges­kígyó, egyetlen óriáskígyónak sincs méregfoga, ellenben képes agyonszorítani és lenyelni még a leopárdot is, ami pedig nagyobb állat mint a korábban látott hiúz!

—Én megtartom! - állt fel hirtelen Nyagdar.

—Megtiltom! - kiáltotta rémülten Domaz.

—Ugyan már apám, nem hiszem hogy egy egész hiúzt képes lenne lenyelni!

—Ha lenyelni nem is, de agyonszorítani biztos, s te olyan erős sem vagy mint a hiúz!

	De ezt Nyagdar talán nem is hallotta, mert már ment is a porondra. Igaz, meglehetősen szívdobogva.

	Csuá kedvesen mosolyogva fogadta, majd igyekezett hogy az ő „kicsikéjének” számos gyűrűjét a bátor fiú nyakára és vállára akassza, ami nem volt éppen könnyű, mert Lusta, nevéhez méltóan, valóban lusta volt, és nem sok kedvet mutatott hozzá, hogy elhagyja megszokott helyét, Csuát. Míg ezen ügyködtek, Csuá ezt súgta halkan Nyag­darnak:

—Nem kell félned, nem veszélyes az egész, Lusta most nem éhes, mert alig egy hónapja kapott egy fél disznót!

	Ám Nyagdar ettől egyáltalán nem lett nyugodtabb, sőt, Csuá szavai éppen ellenkező hatást értek el nála, mert csak arra bírt gondolni, ő mennyire éhes lenne, ha már egy hónap telt volna el egy akár mégoly bőséges lakoma után is! Ő szegény nem tudta, hogy a kígyók lassan emésztenek.

	Csak abban reménykedett, hogy a kígyó neve, a Lusta, „beszélő név”, tehát a kígyó valóban lusta lesz vele törődni. Mert azt tudta, hogy nem sok esélye van a kígyó ellen. Annak a teste még a vékonyabb részein is megvolt olyan vastag, mint az ő combja.

	Végül, miután sikeresen átaggatta rá Csuá az óriáskígyót, kiderült, hogy alig bír megmozdulni a súlya alatt. Valóban jól becsülte, s meglehetett majdnem egy mázsa a kígyó súlya! De hát nem csoda ez, Csuá, amikor viselte, szinte ki sem látszott „kicsikéje” tekervényei alól!

—Hogy vagy képes járkálni ezzel?! - kérdezte döbbenten a nőtől.

—Megszoktam! És Lusta még csak nem is igazán nagy, ahol az én hazám van, akadnak nála másfélszer nagyobbak is! Ő valóban kicsike! - nevetett rá barátságosan a fekete nő.

	De nem sok idejük volt beszélgetni, mert eddigre már be is hozta az oroszlánt Romfor.

	Ezután a porond szélén álló lovaknak intett a cirkusztulajdonos az ostorral, mire azok méltóságteljes galoppba kezdtek körbe-körbe. Egy szolga, a feszültséget fokozandó, pergő dobolásba kezdett.

—Te valóban bele akarod dugni az oroszlán szájába a fejedet?! - kérdezte még mindig hitetlenkedve Nyagdar, és már nem is törődött a valóban nyugodtan viselkedő, rajta csüngő kígyóval, hanem csak az oroszlánt figyelte merően.

—Ne félts, már sokszor megtettem!

—Ezt mondják a zsoldosok is, egyszer mégis eljön az a csata, amiből nem térnek vissza!

	De Csuá nem válaszolt semmit elmés megjegyzésére, ehelyett odalépett az oroszlánhoz, igazán minden félelem nélkül, és megsimogatta a fejét.

—Ez legalább nem veri! - mormogta Mingi a nézőtéren. —És ez már biztos hogy bátor, ha beledugja a fejét!

—Nyilván lereszelték az oroszlán fogait! - válaszolta erre édesapja.

—Szerintem teljesen mindegy! Ha lereszelték is az oroszlán fogát, azzal legfeljebb annyit érnek el, hogy nem képes összeroppantani a fejét, ha becsukja a száját, de a nyakát akkor is úgy tönkreteszi a harapás, hogy meghal belé, megfullad! De még az sem biztos, hogy úgy ne tudná az oroszlán szétroppantani a fejét! Legfeljebb kissé jobban erőlködik hozzá! Igen, apám, ez a nő az igazán bátor, nem Romfor!

—Ez a nő egy őrült, nem bátor!

—Lehet hogy őrült, de bátor! Bátor őrült! Őrülten bátor! Na meg, különben is rabszolga. Valószínűleg jobban fél a gazdájától, mint az oroszlántól!

	Az oroszlán tudta mi a kötelessége. Engedelmesen óriásira tátotta a száját. És most Csuá valóban beledugta a fejét a hatalmas torokba!

	Később, amikor otthon erről a mutatványról beszélgettek, Nyagdar határozottan tagadta, hogy az oroszlán fogai le lettek volna reszelve.

—Közel voltam Mingi, és én mondom neked, azok a fogak a lehető legélesebbek voltak! Nyau fogai nem lehettek tökéletesebbek annál! Láttam jól! Az igaz hogy az oroszlán karmait nem láttam, azokat valószínűleg valóban lereszelték, de a fogait nem, gondolj bele, nem is lehet lereszelni, mert akkor mivel rágja meg a húst?! Az oroszlánnak tökéletesen rendben voltak a fogai!

	Meglehetősen sokáig tartotta benn a fejét az oroszlántorokban Csuá, majd kihúzta. Mindenki tapsolt. Ekkor újra bedugta, majd újra kihúzta onnan. S ezután elvezették az oroszlánt, nem volt már rá szükség, ennyiből állt a mutatvány, de ennyi elég is volt. Ilyet még soha senki nem látott!

	A mutatvány után Csuá odalépett Nyagdarhoz, s beteljesítette az ígéretet amit pedig nem is ő tett, hanem gazdája, és megcsókolta a fiút.

—Megérdemelted, mert bátor voltál! - mondta neki.

—Á, még most is reszketek mint egy nyárfalevél, csak nem akartam hogy mást csókolj meg… - rebegte Nyagdar. És már maga előtt sem titkolhatta, hogy egészen olvadozik a szerelemtől. Igazán rendkívüli ez a fekete nő, hogy még az oroszlán szájába is be meri dugni a fejét!

	A kígyót visszadugták egy ketrecbe, ami ékesen bizonyította, hogy valóban semmi szükség nem lett volna igazából Nyagdar közreműködésére, de ezt Nyagdar mégsem bánta, s nem is csak a csók miatt, hanem mert így az egész falu láthatta, mennyire bátor ő!

	Visszatért a helyére. Most már nem volt sok hátra a mutatványokból, csak lovas-akrobata produkciók. És úgy látszik, Csuá nemcsak bátor, de ügyes is, mert e mutatványokat éppen ő kezdte! A porond közepére állt Romfor, s ostorával irányította a lovakat, Csuá pedig felállt az egyiknek a hátára, s így állva lovagolt, majd ugrált egyik ló hátáról a másikra, sőt, még kézen állva is lovagolt! Átbújt a vágtató ló hasa alatt is!

	És ekkor történt a baj, méghozzá olyan baj, aminek később komoly következményei lettek. E bajt pedig nem Csuá okozta, nem is Romfor, de még csak nem is Mingi, hanem semmi más, mint Pántlika, a bíróné kutyája, becsületes kutyanevén Kényeske!

	Amint ugyanis Csuá lélegzetelállító ugrándozásait végezte a lovakon, Kényeske egyszercsak ugrott egyet maga is: kiugrott a bíróné öléből, a nézőteret a porondtól elválasztó palánk egy kis résén átnyomakodott, be a porondba, és ott aztán neki a lovaknak! Nem mert persze az erős patákhoz túl közel menni, de csapott akkora ugatást, hogy ki sem nézték volna kicsiny termetéből, talán Szimat, a véreb nem bírt volna ilyen hangosan csaholni mint ő!

	Persze a lovak sem hülyék, ilyen kis kutyától nem igazán félnek ők sem, csakhogy addig a pillanatig míg oda nem érkezett a közelükbe, addig Kényeske csendben maradt, s a váratlan kutyalárma már bizony megijesztette a lovakat, hiszen az ember is összerezzen a nemvárt zajra! Megriadtak, megugrottak, szétrebbentek mindenfelé, és ez nagyon tetszett Kényeskének. Most megmutatja hogy ő milyen bátor, hogy mire képes, most aztán jól megijeszti ezeket a feldíszített nagy lovakat!

	A bíróné is megijedt, ő ugyan nem a lovakat féltette, hanem az ő Pántlikáját az agyontaposástól, s már futott is utána, de Kényeske átszaladt a porond túloldalára, el a gazdaasszonya elől.

	Hanem amíg ő szaladt, azalatt megesett a nagy baj: mert amikor Kényeske elkezdte az ugatását, Csuá épp kézen állva lovagolt, s hátasa a kutyaugatásra a porond közepe felé ugrott egy nagyot, arra vitte hát Csuát is, aki azonban a váratlan megugrás miatt minden lovas­tudománya ellenére sem bírt megmaradni rajta, s bizony leesett a lóról! De nem a földre pottyant le, hanem egyenesen a középen álló Romfor feje tetejére, akit levert a lábáról, méghozzá úgy, hogy amikor mindketten talprakecmeregtek, kiderült, hogy Csuán talán néhány karcolás sem esett az eséstől, de Romfornak úgy betört az orra, hogy ömlik belőle a vér!

	Az pedig igaz hogy Romfor nem volt kegyetlen ember, ok nélkül nem kínozta az állatokat. Ez érdeke sem volt, hiszen ha a rossz bánásmód miatt megdöglik valamelyik, az neki veszteség. A rabszolganőjével sem bánt indokolatlan kegyetlenséggel. De ha valami váratlan, nagy fájdalom ér valakit, akkor a legjámborabb lélek is elvesztheti a fejét egypár pillanatra! Így történt ez most az ő esetében is. Felkapta az ostorát, és olyat vágott végig a nő testén, hogy annak igencsak alaposan felrepedt a bőre a mellén és a hasán, s most már jobban ömlött belőle a vér, mint Romfor orrából.

—Te átkozott, büdös ribanc, hát éppen énrám kell esned, miért nem vigyáztál?! - üvöltötte a férfi, azzal mégegyszer teljes erejéből végigvágott Csuán. Aki ugyan futott előle, de még nem bírt olyan távolra jutni, hogy az ostor végét elkerülje. És Romfor harmadszor is ütésre emelte az ostorát.

—Nem tehetek semmiről sem, Romfor gazda… - kiáltotta a nő, de Romfor csak ezt üvöltözte:

—Tönkretetted az orromat, ezért meglakolsz!

	Ám mielőtt lecsaphatott volna az ostorával, valaki elkapta a karját, megperdítette, és a következő pillanatban még jobban szétlapult az orra, mert Nyagdar akkorát vágott a képébe az öklével, hogy legalább három lépésre tántorodott. A fiú az ostort is kitépte a kezéből.

—Ördög vagy te vagy ember, hogy vered ezt a nálad sokkal bátrabb nőt, aki ártatlan?! És vak vagy tán hogy nem látod, hogy ez az egész nem az ő hibája, hanem ezé a nyeszlett korcsé, aki megugatta a lovaidat?! - mutatott Kényeskére.

—Ne nevezd korcsnak a kutyámat! - kiáltotta a bíróné.

—Szolgák, dobjátok ki ezt a marhát aki megütött! - kiáltotta Romfor.

—Ha hozzányúlsz Csuához, kitaposom a beledet! - fenyegette őt Nyagdar.

—Átkozott bolond, azt teszek vele amit akarok, a rabszolgám!



—Ha a rabszolgád is, lehetnél igazságos! Majd én visszaadom neked amit igazságtalanul kapott tőled! Nesze! - és most Nyagdar vágott végig Romforon az ostorával. A közönség pedig eközben tombolt a lelkesedéstől.

	A cirkusztulajdonos szolgái időközben beözönlöttek a porondra, de addigra odaért Muldár is, Mingi is, meg Zülge és Domaz is, és bár a cirkuszosok túlerőben voltak, de nem sok kedvük volt tömegverekedést kezdeni, különben is, ekkorra már Romfor olyan messzire húzódott, ahol Nyagdar az ostorral sem érhette el, de nem is ment utána, úgy látszott hát hogy elcsitul a perpatvar.

—Az előadásnak vége! - kiáltott fel Romfor.

—Úgysem tetszett! - köpött felé Mingi. —Gyere bátyám, menjünk innen! - rángatta meg Nyagdar karját. S mert Nyagdar látta hogy valóban semmit nem tehet Csuáért, sajnálkozva, s maga sem tudva mi okból de szégyenkezve, hazaballagott.



	Otthon persze, de már hazafelé menet is, jócskán kijutott a szídás Nyagdarnak a szüleitől.

—Mit csináltál, fiam! - sápítozott Mingidia.

—Mit, mit! Semmit! Legalább annyira megérdemelte amit kapott, mint Nyötter!

—Jó is hogy Nyöttert említed - szólt apja - mert te is fiam, éppoly meggondolatlan és forrófejű vagy, mint húgod, Mingi! Ő Nyötter miatt csinált botrányt, te pedig Romfor miatt! Mintha a ti dolgotok volna eldönteni, kinek mit szabad és mit nem, kinek mi a jussa… Hát mik vagytok ti, valami pogány istennek hiszitek magatokat tán?! Komolyan mondom, egyiktek kutya, másikótok eb, ha nem volnátok testvérek, össze kéne házasítani benneteket, mert egyformán forrófejűek vagytok!

—Ugyan, azt nem lehet, Nyagdar most Csuát szereti… - kuncogott Ülgeomída.

—Aztán kitől örököltük hogy ilyenek vagyunk?! - kérdezte vissza dacosan Mingi.

—Elég legyen ebből! A bátyád mindenképpen rosszul cselekedett, mert azt ugyan belátom, hogy Romfor módfelett igazságtalan volt Csuával, ezzel a kétségkívül példátlanul bátor nővel, de hát fájt neki az összetört orra, és különben is éppen Csuának ártott a legtöbbet Nyagdar, mert mit gondoltok, ugyan kin fogja most kitölteni a mérgét Romfor, mi?!

—Biztos bezárja a nőt egy ketrecbe, mint az állatokkal teszi! - nézett előre sötéten Mingi.

—Azt nem, de hogy a Nyagdartól kapott ütéseket is Csuá hibájául rója fel, arra mérget vehetsz!

—Visszamegyek és megölöm Romfort! - fogadkozott Nyagdar.

—Nem mész sehová, maradsz a fenekeden! Ne pattogj mint egy bolha, ne legyél alul úgy besózva! Más sem hiányzik nekem, mint hogy a fiamat gyilkosként keressék faluszerte, azt hiszed?!

—Eh, a bíró nem tesz semmit úgysem, mert az ő kutyája csinálta az egészet, mindenki látta és tudja!

—Azt én sem kétlem hogy az eddigiekért semmi bajod nem lesz, de az is biztos, ha most gyilkolni kezdesz, annak már semmi köze nem lesz a bíró kutyájához…

—Igenis lesz, mert az is annak az eseménynek a folytatása!

—Ezt csak te véled úgy… - kezdte Domaz, de Mingi közbevágott:

—Én is úgy vélem!

—Persze, de mondtam már hogy éppoly bolond vagy mint a bátyád! Semmi jelentősége hogy mit hisztek, még annak sem hogy én mit hiszek, mert akármit hiszünk is mi, az a lényeg hogy a bíró meg a többi falusi mit hisz! Csuá rabszolga, és ez tény, ezellen mit sem tehetsz! Ha Nyagdar elmegy, s megöli Romfort, akkor azt senki nem úgy tartja hogy Pántlika miatt ölte meg, hanem azért, hogy rabszolgát szöktessen, s ezért még akkor is kivégzik, ha csak Csuát szökteti meg, és nem öli meg Romfort eközben! Arról már nem is beszélek, hogy közben Romfor emberei is megölhetik őt! Semmit nem tehetünk, tehát Nyag­dar maradjon nyugodtan!

—Értelek apám! - válaszolta Nyagdar. És olyan komor arcot vágott, hogy Domaz egyáltalán nem volt biztos benne, nem volna-e jobb éjjelre összekötöznie a fiát. De hát Nyagdar már igazán nagy fiú volt, mit sem tehetett érte, bíznia kellett hogy nem ment el végleg Nyagdar esze.



* * *



	Még igazán alig sötétedett be, alig tért nyugovóra a család, amikor Mingi halk kopogást hallott az ablakán.

—Ki az? - kérdezte óvatosan. Igazság szerint azt hitte, szerelmese, Muldár keresi. Nem bánta volna, rögvest el is határozta hogy hajlandó lesz kiugrani a kertbe az ablakon át egy kis csókolódzásra, mert nagy bánat nyomta a szívét: Nyau még mindig nem volt sehol!

	Ám nem Muldár jött.

—Én vagyok az, Mingi, Nyagdar! Nyisd ki az ablakot, de csöndben!

	Mingi engedelmeskedett.

—Mit akarsz? - kérdezte suttogva.

—Nem akarok én, csak szeretnék! Akarni, azt te akarhatsz, Mingi! Akarsz segíteni az állatokon?!

—A cirkusziakon? - találta el a lényeget felcsillanó szemmel a leány.

—Azokon hát!

—Persze! Hogyan tehetném?

—Úgy, hogy segítesz nekem! Mert én meg Csuán akarok segíteni!

—Ó jaj, Nyagdar, az lehetetlen! Ebben igaza van a papusnak!

—Nincs igaza, s ezt már az első percben tudtam, de nem mondtam el neki, mert így is - úgy is megtiltotta volna! Mert félt engem! És igaza is van abban, hogy persze nem veszélytelen, amire készülök! Tudd meg, hogy az a tervem, hogy odamegyek a cirkuszba, és megmentem Csuát! Őt vagy bezárta Romfor, vagy megláncolta, vagy lehet hogy egyiket sem tette csak jól megverte! Ha fogoly, kiszabadítom, ha nem az, rábeszélem hogy szökjön meg, és nem hiszem hogy nehéz dolgom lenne, mert ugyan melyik rabszolga ne szeretne szabaddá lenni?!

—Megszökhetett volna már egymaga is rég, hiszen nincs lánc a lábán!

—Nem olyan egyszerű ez, mert ugyan hová mehetne?!

—Ez az látod, bátyám, hogy most sem lesz hová mennie! Hiszen legelőször épp nálunk fogják keresni, tehát nem bújtathatjuk!

—Jaj, Mingi, te olyan okos vagy, néha mégsem használod az eszedet! Gondolhatnád hogy kitaláltam erre valamit! Igenis lesz hová mennie Csuának! Te talán nem tudod azt a törvényt, hogy a szabad településeknek jogaik vannak?! És a mi falvunk egyike Pikron néhány szabad falvának! E falvaknak pedig törvényadta joguk az, amit úgy neveznek, hogy a „szabad levegő törvénye”! Ez pedig azt jelenti, hogy „a szabad levegő szabaddá tesz”, vagyis ha egy rabszolga megszökik, s egy szabad településen eltölt egy évet, egy hónapot, egy hetet és egy napot úgy, hogy közben nem fogják el, akkor felszabadul, s immár szabad embernek számít! Ez a törvény ugyan elsősorban a városokra vonatkozik, mert ott lehet jól elbújni, ilyen kis faluban mint a mienk, nem, de azért érvényes a törvény, és Csuá elbújhat, kihúzhatja a kellő időt, ha mi segítünk neki!

—De azonnal nálunk keresi majd a gazdája, és felismerni is könnyű, hiszen teljesen fekete!

—Csakhogy nem lesz nálunk. Az első időt majd az erdőben tölti el, később pedig a várromban! A romba már vittem is több hétre való élelmet, s akad ott egy kis forrásféleség is, tudod, ami ugyan kevés vizet ad, de egy embernek azért elég! Tehát se éhen, se szomjan nem fog halni az első néhány hétben, addigra meg alábbhagy a keresés láza, s mehetünk hozzá ételt viendő! Romfor különben sem maradhat soká itt, hiszen ha nem utazik el a cirkuszával, nem keres pénzt sem!

—De akkor is mindenki ránk fog gyanakodni!

—Először is, annyit gyanakodhatnak, amennyit csak akarnak, ha nincs bizonyítékuk! Másodszor, ügyesen csináljuk az egészet! Úgy kell, hogy ne vegyenek észre! És nemcsak Csuát hívjuk el, hanem kiengedünk minél több állatot is, vadállatokat lehetőleg, akkor azzal lesznek elfoglalva, s nem Csuá szökésével, ráadásul így azt hiszik, hogy mindezt Csuá tette, bosszúból az igazságtalan verésért! Érted már, Mingi?!

—Tetszik az ötleted, de mit akarsz tőlem?

—Hát hogy gyere és segíts! Több szem többet lát! S te az állatokat is szereted! Bátor is vagy, nem félsz majd kiengedni őket! Elismerem, persze, ez veszélyes, veszélybe sodorlak, de bevallom, Csuáért nagyon fáj a szívem, s biztos te is úgy véled hogy jó ügyet szolgálunk! Ha jössz, elhívom Muldárt is!

—Persze hogy megyek! - szólt Mingi. —És remélem, sikerül kiengednem a hiúzt is! - azzal elegáns szökkenéssel kiugrott az ablakon.



* * *



—Mikor mehetek már embert ölni?! - türelmetlenkedett a barnamedve a bokorban. Nyau nyugodtan hasalt mellette.

—Nyughass már! - csillapította. —Láthatod hogy tele van emberrel a környék! Azonnal megölnek ha most odamész! Csak este lehet támadnunk!

—Az még soká lesz, akkor később is idejöhettem volna!

—Az lehet, de ha már itt vagy, tedd azt amit mondok, mert jobban ismerem az embereket mint te! Várj itt nyugodtan! Ha sötét lesz, akkor cselekszünk, mert az embereknek orruk nincs, fülük is alig van, de még a szemük sem ér sokkal többet mint a vakondé, mert sötétben semmit sem látnak! Sötétben minden ember könnyű préda!

—De én érzem az én nagy fehér párom szagát!

	Nyau beleszimatolt a levegőbe. A barnamedve szagán kívül más medveillatot nem érzékelt. Úgy látszik a medve orra is jobb volt mint az övé.

—Akármit érzel is, várj nyugodtan!

—De éhes vagyok!

—Én is! De ezt akkor is így kell tennünk! Ne feledd: ha az emberek megölnek, soha nem lesznek kismedvéid a nagy fehér medvétől!

	Csendesen feküdtek a bokor alatt, és látták amint a botrányos végű előadásról kifelé tódul a nép.

—Ha elmentek, mehetünk?! - türelmetlenkedett a medve.

—Mondtam már hogy sötétben! Hát hangyányi eszed sincs?! - fújt mérgesen Nyau.

—Jól van, na, csak szeretném már őt látni… - brummogta engedékenyen a medve.

—Én most elmegyek, mert még valakire szükségünk lesz, azt idehozom, de te el ne mozdulj innen amíg vissza nem jövök! - azzal Nyau már ott sem volt.



* * *



	A bíróék házában is meglehetős nyugtalanság uralkodott aznap, s ez Imbatnak és Dulduvának volt köszönhető.

—Most aztán már igazán minden okod s jogod megvan rá apám, hogy tégy valamit Domazék ellen! - sürgette Fégics bírót fia, Imbat.

—Nekem te Domaz nevét, Imbat, a szádra rá ne vegyed, mert úgyis tudom hogy csak Mingi miatt áskálódol ellene!

—Nem is tagadom, de hát most tényleg könnyen…

—Elég ebből! - vágta el fia magyarázkodását a bíró. —Semmiféle jogom sincs ellenük lépni! Sőt, kedvem sem! Tehát sem kedvem, sem jogom!

—De hiszen a falu egyik vendégét ok nélkül bántalmazta Nyagdar, vagyis…

—Ez nem jelent semmit! Mint már annyiszor, megkérdezlek: hol a feljelentés? Hol a panaszos? Felkért tán valaki, Imbat, hogy képviseld előttem az érdekeit?! Különben is, mi legalább annyira hibásak vagyunk mint Nyagdar! Aki igaz hogy jogtalanul cselekedett, de az is tény, hogy nem miatta tört össze Romfor orra! Azt ez a dög, Pántlika okozta! - mutatott a felesége ölében heverésző ölebre. —Ha Nyagdar ellen tenni kezdenék bármit is, a fél falu azzal gyanúsítana hogy azért teszem, mert rá akarom kenni a saját hibánkat, vagy legalábbis a kutyánk hibáját! Azt mondanák, hogy megint a mi egyik kutyánk okozott bajt, mint amikor Tüskés megharapta Mingit! Ez nem kell nekem, legjobb ha elfelejtjük az egészet, amilyen gyorsan csak lehet, Romfor úgyis hamarosan elutazik! Nem fogom kitörni a nyakamat, képletesen szólva, emiatt! - és ujjával megint Pántlika felé bökött. Nosza, több sem kellett erre Dulduvának!

—Csak ne szídd Pántlikát! - kiáltotta. —Igazán, ő semmi rosszat nem tett, az a fekete nő volt ügyetlen! Pántlika tulajdonképpen még jót is cselekedett, mert érdekesebbé tette az előadást! Különben is, ő szinte az egyetlen örömem az életben, talán bizony még tőle is meg akarsz fosztani?! - nézett vádlóan a férjére. —Hiszen Pánlika olyan aranyos, a légynek sem tud ártani! Inkább törnéd azon a fejedet, drága férjem­uram, hogy miként szerzed meg nekem azt a másik három aranyos kis kutyuskát, Pántlika társait!

—Hagyj már békén asszony, ne idegesíts! Efféle girnyó bolhafészkekből egy is elég! Úgysem veszem semmi hasznát, csak zabál, felesleges kenyérpusztító, s most még bajt is kavart! És ha akarom, sem tudom megszerezni, mondtam már! Különben sem hiszem, hogy Romfor most szívesen állna szóba velünk! Én sem üzletelnék napsugaras jókedvvel arcomon, ha ripityára ment épp az orrom!

—Kit érdekel, jó-e a kedve, csak adja el a kutyákat!

—De értsd meg, hogy nem fogja!

—Pedig épp most nem nagyon kedvelheti az efféle fajtájú kutyákat! És ha sikerülne megszereznünk azt a másik hármat, csinálhatnánk tenyészetet, s a szaporulaton jó pénzért túladhatunk!

—Ha lesz olyan hülye, aki pénzt ad effélékért!

—Látod hogy akad, a cirkuszos is biztos vette valahonnan! És a városban sok ember él, ott el lehet adni őket!

—Hát nem is tudom… az üzlet, ugyebár, mégiscsak más! - töprengett el ezen a bíró, s el is ment Romforhoz.

	De nagyon hamar visszatért.

—Majdnem páros lábbal rúgott ki! - válaszolta röviden felesége kérdő tekintetére, majd többet sem mondott, csak bevonult mérgesen a szobájába.

—Az aljas! A csirkefogó! - kiáltotta erre Dulduva asszony, aki már egészen beleélte magát a Pántlika-tenyészet gondolatába. —Remélem, agyoncsapja ezért egy villámmal őt az Úr! Lámcsak, igaza van apádnak, fiam - szólt Imbathoz - ne fenekedj te Nyagdar ellen, mert az a fiú nagyon okosan tette, hogy megcsapdosta ostorral ezt az átokfajzatot, egyedül azt rovom fel a fiú vétkéül, hogy nem verte ki az ostorral Romfor szemét is! Hiszen annyi kutyája van, azt a hármat igazán eladhatta volna nekünk! Ne fenekedj te csak Domazékra, jól látják ők, hogy ki a rendes ember, s ki az istentelen, becstelen! Mingi is milyen nagyszerű leány, hogy megmondta a magáét Romforról! És igaza is volt! Nagyon rendes család a Domaz családja, remek ember mindenki aki ott él! Aki Romforról rosszat mond, az csakis nagyszerű ember lehet!

	Ebben a pillanatban hangos ugatás hangzott fel a bíróék házának hátsó szobájából, majd rémült vonyítás. Dulduva elképzelni sem tudta, mi lelte Kényeskét, s berohant a szobába. És elszörnyedve látta, hogy ott áll a szoba kellős közepén Nyau, és a szájában lóg a hiábavalóan ellenkező-vonagló, a halálfélelemtől eszeveszetten vonyító Pántlika!

	Dulduvának sikoltani sem volt ideje, Nyau máris megfordult, és egyetlen ugrással kivetette magát az ablakon.

	Dulduva halálsápadtan rohant a férjéhez, Imbattal a nyomában. Alig tudta elnyöszörögni neki, hogy Nyau elrabolta az ő drága Pántlikáját! Az ő kedveskéjét, élete értelmét!

—Azt hittem, én, a férjed vagyok az életed értelme! - vetette oda nem kevés féltékenységgel a gúnyos szavakat Fégics bíró.

—Ó, hát te ugye más vagy, téged nem lehet úgy simogatni… - hüppögte Dulduva.

—Miért ne lehetne?!

—Nem vagy olyan szőrös, és nem is ugatsz! - kacagott Imbat.

—Fogd be a szádat, fiam, vagy megismerkedel a tenyeremmel! Végülis mi a nyavalyát akartok?! Hiszen várható volt hogy előbb-utóbb ez történik, amikor az erdő majdnem az ablakunk alatt kezdődik, s örökösen tárva-nyitva hagyod az ablakokat, amikor pedig hányszor mondtam már neked, asszony, hogy csukd be, mert ha más nem is, de a szúnyogok tömegével özönlenek be rajta!

—De hát nem érted, nem elég hogy nem lesz három újabb Pántlikám, most még ezt az egyet is megölte Nyau! Azóta már biztos a gyomrában hever darabokra tépve! Az én kicsikém! Ó jaj nekem! - sírdogált. —Azonnal tégy valamit az ellen az átkozott hiúz ellen!

—Ugyan mit?!

—Rendezz ellene hajtóvadászatot!

—Domazék ellen?! Mert biztosra veheted, hogy Mingi nem hagyja majd megölni, ha pedig Mingi nem hagyja, mellé áll az egész családja, meg Muldár családja, de még sokan mások is, most, hogy Nyagdar olyan bátran viselkedett a cirkuszban!

—De hát az a dög Nyau elrabolta Pántlikát! Tenni kell valamit ellene! És Mingi ellen! Micsoda pokolra való, istentelen teremtés, nem is lehet rendes lány az, aki egy vadállatot dédelget-ajnároz, tudtam én ezt az első pillanattól fogva! Rögvest megjósoltam, hogy nem lesz ennek jó vége! Azt akarom hogy szolgáltass nekem igazságot!

—No hiszen! Amikor még bizonyítékom sincs!

—De hiszen láttam amint elrabolta Pántlikát annak a dög Minginek a hiúza!

—Az nem jelent semmit, mert senki más nem látta!

—Én is láttam! - hazudta Imbat.

—Te is csak az én családomba tartozol! Még azzal is megvádolhatnak Mingi barátai, hogy Pántlika egyszerűen elveszett, vagy akár én vertem agyon, csak hogy legyen ürügyem Mingi ellen tenni valamit, holott valójában csak a fiam kedvére akarok tenni, mert Imbatka megsértődött, amiért a Muldár kukacát többre becsüli a szabó lánya, mint a fiamét! Eh! Semmit nem tehetünk! Sőt, még az sem biztos, hogy valóban Nyau volt-e, s nem egy másik hiúz!

—Ne haragudj apám, de ez ostobaság, hiszen a hiúzok, mindenki tudja, magányos állatok, s nem tűrik meg vadászterületükön az idegeneket! - válaszolta merészen Imbat. Meg is lett ennek az eredménye: akkora pofont kapott Fégics bírótól, hogy a füle is csengett belé.

—Takarodj! Mit merészelsz te, hogy ilyesmit beszélsz, hogy ostobának nevezed saját édes­apádat?! - kiáltotta vérvörös arccal a bíró. —Igenis lehet hogy nem Nyau volt, mert eddig még nem vadászott a faluban! Takarodj! Kotródj innen! Te is, asszony! Nem akarok locsogást, picsogást, panaszkodást hallani! Vegyétek tudomásul, majdhogynem hálás vagyok Nyaunak, ha ugyan ő volt az, amiért elvitte azt a haszontalan kenyérpusztító, lármázó korcs dögöt, amelyikben már nemegyszer úgy felbuktam, hogy majdnem a nyakamat törtem! De te, asszony, bezzeg akkor is csak őt pátyolgattad, hogy „jaj kincsem, ugye nem esett bajod, ugye nem taposott rád ez a csúnya bácsi”?! - idézte gúnyosan felesége szavait, még hangsúlyát is. —Mert nem ám az én sérüléseimmel törődtél olyankor sem!

—De amikor ő olyan törékeny, aprócska… - ömlött már az emlék hatására is Dulduva asszony könnye, bőségesen mint a záporeső.

—Tünés, eridjetek a szobámból! - zavarta ki őket a bíró.



	Kényeske már egészen leszámolt az életével, mire Nyau elért vele a tisztásszélre, ahol a medve várta. Borzasztóan rémült volt a kiskutya, tudta, hogy a világon semmi esélye Nyau ellen. Hiszen az még a legyőzhetetlennek tartott Tüskést és Gyilkost is legyőzte, egyszerre mindkettőt, pedig akkor a hiúz még nem is volt ekkora!

	És az emberek nem jöttek a segítségére, hiába ugatott. Tudta, különben sem lennének képesek utolérni a gazdái Nyaut. Ennyi esze neki is volt.

—Ne egyél meg, kérlek, Nyau, hiszen úgyis olyan kicsiny falat vagyok! - kezdett könyörögni inkább. —Edd meg Szimatot, az is a mi kertünkben lakik, és sokkal nagyobb mint én!

	De Nyau persze nem válaszolt neki, hiszen ahhoz ki kellett volna nyitnia a száját.

	Amikor odaértek a medvéhez, lerakta Kényeskét a földre, de egyik mellső mancsával a pincsi hasára, a másikkal a fejére lépett, méghozzá kimeresztett karmokkal. A fejet leszorító mancson úgy meredtek ki a karmok, hogy Kényeske meg sem mozdulhatott, mert akkor azonnal megvakul mindkét szemére.

—Nem bántalak, ha megteszel nekem valamit! - mondta neki.

—Megteszek én mindent, Nyau, csak ne egyél meg!

—Ó, most bezzeg másként beszélsz mint amikor még kis kölyök voltam, ugye! Emlékszem még hogy akkor miként biztattad Tüskést meg a többi kutyát, hogy öljenek meg! Nagyon is sok okom van rá, hogy megegyelek! És egyszer úgyis meg foglak enni! Ezt már régen elhatároztam! De nem ma eszlek meg, ha megteszel valamit. Ha azt teszed amit mondok, megengedem hogy utána visszamenj a házba ahol laksz! Amíg vissza nem érsz, nem vadászom rád! Később, persze, ha elkaplak, jogos zsákmányom leszel! Na, tehát akarod hogy most egyelek meg, vagy…

—Vagy! Igen, igen, a vagyot választom! Megteszek mindent, Nyau, kérlek, vedd le rólam a karmodat mert nagyon szúr!

—Jól van, de ne feledd hogy sokkal fürgébb vagyok mint te, nem szökhetsz el! - azzal Nyau levette a mancsait Kényeskéről.

—Mit akarsz ettől a tökmagtól?! - brummogta csodálkozva a medve.

	Erre Nyau elmagyarázta nekik, hogy a nagy fehér medvét, de a többi állatot is, ketrecekben tartják. Kényeske persze egyből megértette ezt, de a medve csak sokára, mert ő még nem látott ketrecet.

—Na és? - kérdezte végül.

—És a ketrec olyan erős, hogy még a nagy fehér medve sem tudja széttörni, tehát te sem tudnád! De van a ketrecen egy lakat nevű vasdarab. Ha ahhoz megszerzünk egy kulcs nevű másik darab vasat, akkor a majmok már meg tudják csinálni, hogy ki lehessen jönni a ketrecből! Ezt ugyan én sem nagyon értem, de a kis hiúz aki itt van, aki ugyanúgy fogoly mint a fehér medve, ezt mondta, és hiszek neki! Meg kell szereznünk a kulcsot, odaadni a majmoknak, azok akkor kijönnek a ketrecből, és kieresztik a többi állatot is, és akkor minden jó lesz!

—Jó, jó, de mire ehhez ez a vakarcs kutya?! - kérdezte a medve.

—Ő kicsi ugyan, de a szaglása, remélem, nem kicsi! Régóta tudom hogy a kutyák orra jobb mint az enyém. Nagyon remélem, ha megmutatom neki a lakatot, meg tudja jegyezni a szagát, és ki tudja szimatolni, merre van a kulcs, ami biztos ugyanolyan szagú mint a lakat!

—Igen, igen, ezt biztos meg tudom tenni, ráadásul azt is tudom, hogy milyen is egy kulcs, mert láttam már olyat a házban! - kezdett el ugrálni boldogan Kényeske. —És akkor ugye a többi olyan kutya is kijön a ketrecből, amik olyanok mint én?!

—Ez engem nem érdekel, ha jönnek hát jönnek, annyit mondhatok hogy ma nem vadászom semmi állatra, de ha holnap valamelyikteket meglátom a vadászterületemen, annak vége!

—Nem hiszem hogy segíteni tudna, olyan kicsi! - dörmögte a medve.

—Épp az a jó hogy kicsi, nehezebb észrevenni! Tehát ne ugass, Ké­nyes­ke, mert ha ugatsz, akkor vagy az történik hogy az ember észrevesz és megöl, vagy bedug egy ketrecbe és rabnak lenni rossz, vagy ha elmenekülsz előle, én eszlek meg, mert nem találtad meg a kulcsot!

—Megtalálom, Nyau, megtalálom! Megtalálom és odaviszem neked!

—Ne nekem te agyatlan hangya, hanem a majmoknak! Remélem tudod mik azok a majmok!

—Persze, láttam őket mert voltam a gazdáékkal a cirkuszban ma délelőtt!

—Akkor jó!

—És az én dolgom mi lesz? - kérdezte türelmetlenül a medve. —Mondd gyorsan Nyau és menjünk, mert már alkonyodik!

—Csak ne olyan sietve, nem megyünk addig, míg teljesen sötét nem lesz! Neked azt a feladatot szánom, hogy ledöntsd a sátrat! El kell tépned a köteleket, kihúzni a karókat a földből, és felborítani a kocsikat, szekereket, de csak azokat amikben emberek laknak, azokat nem, amiken állatok vannak, mert azokból előbb ki kell hogy jöjjön minden állat!

—Még a macskák is? - kérdezte csodálkozva Kényeske. Tudta jól, hogy Nyau utálja a macskákat.

—Azok is! Minden állat! Akkor az emberek azok után fognak futkosni, nagy lesz a zűrzavar, és minket senki nem fog keresni! És ha kiszabadul az oroszlán, meg a tigrisek, meg a hiénák, akkor azok is segítenek embert ölni!

—Én nem akarok embert ölni! - riadt meg Kényeske.

—Tőled senki nem is várja, hiszen lapos vagy és erőtlen mint egy tehénlepény!

—Én viszont akarok embert ölni! - brummogta a medve, és egyre csak az alkonyi Napot nézte, mert szerette volna, ha mielőbb besötétedik.



* * *



	Alig néhány száz méternyire Nyautól, Kényeskétől és a medvétől másik három fős csapat kucorgott a bozótban, s ők is a cirkusz felé figyeltek feszülten. Csakhogy e három fő már nem állatokból, de emberekből állt, s nem voltak ők mások mint Nyagdar, Mingi és Muldár.

	Itt Nyagdar volt a vezér. És ő is csaknem ugyanazt mondta társainak, mint Nyau:

—Majd sötétben támadunk!

—De hát azt mondtad, nem lesz támadás! - emlékeztette őt Muldár.

—Ilyet én nem mondtam! Csak annyit, hogy igyekszünk észrevétlenek maradni! De ez attól még természetesen támadás lesz! Hiszen meg akarjuk fosztani Romfort a rabnőjétől és az értékes állataitól! Mi ez, ha nem támadás?! S természetesen nemcsak sötétnek kell lenni, de jó az is, ha már alszanak, úgy tudom a legészrevétlenebbül megkeresni Csuát! Azt hiszem, az éjfél lesz a legjobb idő arra hogy elkezdjük!

—És hogyan nyitjuk ki a ketreceket? - kérdezte Mingi.

—Azt majd megmondja Csuá, ha megtaláltam! Végtére úgyis ő a legfontosabb, ezt még te is el kell hogy ismerjed, Mingi, akárhogy szereted is az állatokat! Csuá biztos tudja, hogy miként lehet kiengedni a hiúzt meg a többi állatot!

	Így aztán várakoztak nyugodtan. Nyau ellenben nem óhajtott éjfélig várni, neki elég volt az is hogy kellően sötét legyen, s ez este tíz óra felé, úgy vélte, már bekövetkezett. Nem is nagyon lett volna képes visszatartani tovább a cselekvési vágy türelmetlenségében égő medvét. Így ők kezdték a támadást, nem Mingiék, akiknek ittlétéről nem is tudtak semmit.



	Nyauék azzal kezdték a támadást, hogy szép csöndesen elsompolyogtak az állatok, főként a majmok ketrecéhez. Bár az „elsompolygás”-szó nem is fejezi ki kellően a lényeget, mert Nyau ugyan igazán nesztelenül lopakodott, de már Kényeske, hiába volt sokkal kisebb Nyaunál, lényegesen zajosabban közlekedett, a medve pedig, bár igyekezett ő is hangtalanul járni, de mégis kifejezetten csörtetőnek tűnt Nyau hiúzfülének. De azért nem nagyon aggódott Nyau, mert tudta hogy az emberek még ezt a „vad ricsajt” is képtelenek meghallani. Valójában az embereknek egyetlen érzékszerve ér valamit: a szemük, de még az is szánalmasan gyöngécske jóformán bármelyik állat szeméhez képest. Hogy saját hiúzszeméről már ne is beszéljen…

	Igaza is volt, mert a cirkusztábor körül őrködtek ugyan emberek, ketten is, de mégis teljes észrevétlenségben jutottak a szekerek közé.

	Amint a majmokhoz ért, Nyau így szólt hozzájuk:

—Emlékeztek még rám?

—Te vagy a hiúz! - mondta egyikük.

—Fázunk… - nyöszörögte most is a legkisebb nőstény.

—Akartok szabadok lenni?

—Igen, persze!

—De nem lehet, nem tudjuk kinyitni a ketrecet! - válaszolta a legnagyobb majom, bár ő is reszketett a hidegtől.

—Tévedtek! Éppen ti tudjátok kinyitni a ketrecet, mert van kezetek, olyan hasonlóak vagytok az emberekhez. Én megszerzem a kulcsot! De csak akkor adom oda, ha miután kijöttetek a ketrecből, kiengedtek minden más állatot is, főleg a rab hiúzlányt!

—Kiengedjük, csak hozd a kulcsot! - válaszolta azonnal az összes majom, és még a hidegről is megfeledkeztek, olyan vidámak lettek egyszeriben. Ugrálni kezdtek, bukfenceztek, és biztatták Nyaut, hogy hozza már a kulcsot, ha van kulcs, egykettőre kinyitják ők a lakatot, mert sokszor megfigyelték, miként teszik ezt az emberek.

—A kulcsot Kényeske hozza majd! - mutatott a pincsire Nyau. —Ké­nyeske, szagold meg a lakatot, aztán máris indulhatsz hogy megkeresd a kulcsot! Ne feledd hogy nem vallhatsz kudarcot, mert akkor azonnal megeszlek!

—Ne fenyegess Nyau, megkeresem a magam kedvére is boldogan a kulcsot, mert szeretném látni, mint futkosnak majd az emberek, ha minden állat kiszabadul! Meg azt is szeretném, ha kiszabadulnának a hozzám hasonló kutyák!

—Ne dicsekedj, hanem tedd már amit kell!

	Kényeske fontossága teljes tudatában, pótolhatatlanságának érzését utolsó cseppig kiélvezve nagy komolyan megszaglászta a lakatot, s így szólt:

—Valóban vasból van, s érzem is rajta az emberszagot! Annak az embernek a szaga, aki a cirkuszban az ostorral irányította a lovakat meg a tigrist!

—Romfor a neve! - mondták a majmok. —A legnagyobb szekér az övé!

—Jó hogy mondtátok, így hamarabb megtalálom.

—Eredj már! - lökte meg őt Nyau.

	Kényeske indult is, Nyau pedig utána.

—Dönthetem a sátrat? - kérdezte a medve.

—Várj még egy kicsit, jó lenne, ha Kényeske meg tudná előbb találni a kulcsot!

	Így aztán a medve is velük tartott a cirkuszos kocsi mellé.

Annak bejárata el volt függönyözve. A medve semmiképp sem mehetett be, de Nyau is csak nagy lármával juthatott volna beljebb, s ezt nem akarta. De nem is volt rá szükség.

—Mássz be alatta Kényeske, neked ez könnyen megy! Én addig szólok a hiúznak! - azzal Nyau már el is ment. Most tudta, merre találja a hiúzt, mert a közelben volt annak a ketrece, s érezte a szagát.

	A karakál is érezte Nyau szagát, s a holdfényben felcsillanó szemekkel nézett feléje, úgy várta a közeledtét.

—Sikerült megszerezni a kulcsot?! - kérdezte tőle.

—Még nem, de már tesszük javában amit kell! Nemsokára meglesz! Már megyek is vissza, csak azért jöttem hogy szóljak neked: hamarosan szabad leszel! De akkor nagyon gyorsan el kell szaladnod, amint kinyitották a majmok a ketrecet, mert nem akarom hogy az emberek utánad hajigálják a nyilakat, vagy a durranó csöveikkel köpködjenek utánad! De hát mi történt veled, gyönyörűségem, hogy ilyen csúnyán nézel ki?!

—Megégetett az ember! Át kellett ugranom egy égő karikán, de közben az ostorával rávert a hátsómra, rosszul ugrottam, és rámragadt az égő karika, mint a bogáncs, nem tudtam szabadulni tőle! Még jobban is megégtem volna, ha oda nem szalad egy lány, és le nem húzza rólam az égő karikát!

—Az aki megütött, az volt az a Romfor nevű ember?

—Igen, ő!

—Megölöm! - szólt Nyau mélységes meggyőződéssel a hangjában.

—Én nem bánom ha megölöd, Nyau, de vigyázz, mert neki is vannak durranó csövei!

	Nyau nem is válaszolhatott neki, mert Kényeske bukkant fel mellette.

—Baj van, Nyau! Majdnem biztos vagyok benne, hogy hol van a kulcs, de nem férek hozzá, mert az ember ott a szekéren rajta alszik, hasra fordulva!

—Aha! Na, nem baj! Egykettőre felébred, figyeld csak meg! - azzal Nyau már el is tűnt az éjszakában, s olyan hirtelen bukkant fel a szekér mellett türelmetlen, fekete halomként guggoló medve mellett, hogy az szinte meg is ijedt.

—Itt a jó alkalom hogy végre úgy tégy, mint aki megveszett! - közölte vele a jó hírt. —Borogasd fel az emberek szekereit, döntsd le a sátrat, de legelőször is kezdd éppen ezzel! - bökött a fejével a szekér felé, majd így szólt Kényeskéhez:

—Pillanatokon belül felébred majd Romfor, figyeld csak meg!

—De én nem tudom elszedni tőle a kulcsot, ha ébren van!

—Halott lesz, mert megölöm!

	A medve már neki is veselkedett, egyszer-kétszer meglökdöste a szekér oldalát hogy az inogni kezdett, majd, épp amikor csodálkozó-rémült kiáltást hallottak belülről, minden eddiginél nagyobbat lökött a szekéren, s az felborult.

	Természetesen első dolga az volt Romfornak, hogy kibújjék a felfordult szekérből, ám alig kecmergett ki a vászonlepel alól, a medve máris akkorát vágott a fejére, hogy azonnal elterült a földön, mint egy szétlapított béka.

—Én akartam megölni! - fújt mérgesen a medvére Nyau.

—Megmondtam hogy embereket akarok ölni! - bömbölte a medve.

—Akkor igyekezz, mert hallom hogy futnak már erre az őrök! - szólt Nyau hozzá, majd Kényeskére förmedt:

—Megtaláltad végre a kulcsot?!

—Igen, itt van! - húzta máris ki Romfor ruhájából a kulcsot Kényeske.

—Akkor vidd gyorsan a majmokhoz!

	Kényeske elsietett a sötétben, a medve pedig eközben már a negyedik szekérnél járt, és mindet szorgalmasan felborogatta. A nagy sátor mellett elhaladva annak is elszakította egy-két kötelét, meg is roggyant a sátor féloldalasan, de még tartotta magát.

	A cirkusztábort betöltötte a nagy lárma. A két őr természetesen rablókra-tolvajokra gondolt, s rohant Romfor szekere felé, ahonnét az első kiáltást hallották, de még oda sem értek, máris támadás érte őket. Nyau ugyanis tudta, hogy időt kell adnia Kényeskének és a majmoknak az állatok kiengedéséhez, s ahogy most a sötétből előbukkantak az őrök, hirtelen azt tapasztalták, hogy valahonnét negyven kiló macska ugrik közéjük, két lábával jobbra, másik két lábával balra csapdos, karmai olyan mély barázdát szántanak a bőrükbe mint az ekevas a puha talajba, ömlik belőlük a vér, és nem gondoltak azok már arra hogy Romfornak vagy bárkinek segítsenek, csak arra hogy minél messzebb kerüljenek ettől a harcias kedvű nagymacskától. S amíg szaladtak, ezt kiabálták:

—Kiszabadultak a tigrisek!

	Pedig dehogy szabadultak ki még azok, egyelőre egyetlen tigris vagy más állat sem volt még szabad, és Nyau korántsem volt akkora mint egy tigris, de hát a váratlan támadás miatti rémületükben az őrök mindent sokkal nagyobbnak és félelmetesebbnek láttak…

	Holott Nyau kifejezetten jóindulatú volt velük, mert nem üldözte őket, s még a fogait sem kezdte el használni.

	Bár igazság szerint hogy nem üldözte őket, nem kifejezetten a jóindulatának volt köszönhető. Hanem annak, hogy eddigre már számos cirkuszos ember futkározott rémülten ide-oda, akik vagy a felborított, vagy a még fel nem borított szekerekből másztak elő, némelyek félig meztelenül, s egyikük-másikuk kezében bizony pisztolyt is fedezett fel Nyau, amiről már tudta, hogy az az emberek durranó botja. Másoknál kard volt. S ezek az emberek veszélyeztethették Nyau tervét, hogy a majmok kiszabaduljanak, majd kiengedjék a többi állatot. Ezeket az embereket okvetlenül távol kellett tartania egyelőre legalábbis a majmok ketrecétől, tehát itt kell maradnia, s nem üldözhet senkit!

	Dolgát mindenesetre megkönnyítette az, hogy némelyik ember nem jelentett rá veszélyt, mert akivel találkozott a medve, azt leütötte, ezek többnyire azonnal ki is lehelték a lelküket. Ráadásul több lakószekér belsejében mécses égett, s amikor a medve felborította a szekereket, ezek felgyulladtak, s így az emberek elsősorban a tűzoltással igyekeztek törődni. S mert a tüzek körül ugrabugrálva szemük a lángok fényéhez szokott, így amikor másfele néztek, semmit nem láttak, Nyaut sem, hiába hogy tőlük a hiúz talán három lépésnyire sem állt, az árnyékban.

	Persze, azt ők is hallották, hogy az őrök szerint kiszabadultak a tigrisek, de ezzel eleinte nem is törődtek, nagyobb ellenségüknek tartották a tüzet, hiszen a tigrisek, úgy tudták, félnek tőlük. Ez a véleményük azonban abban a pillanatban megváltozott, amint merő véletlenségből ketten közülük a majomketrecek felé szaladtak, ám egyikük vissza sem tért, másikuk pedig nagyot sikoltott, és úgy támolygott vissza, hogy fél szemére megvakult, és arcáról-melléről ömlött a vér!

—A hiúz is kiszabadult! - sikoltozta, majd a nagy vérveszteségtől elterült a földön.

	A kocsidöntögető medvét is észrevették. Ketten is lőttek felé, de nem találták el, egy harmadik is emelte már a fegyverét, de ezt Nyau észrevette, és jó öt méterről egyetlen ugrással a férfi hátán termett, a földre döntve őt, majd hátulról szakszerűen elharapta a nyakát. Ezután, mert bölcs állat volt ő, visszaballagott a sötétbe. De nem messzire…

	Egy majom ugrott Nyau mellé.

—Szabad már az összes macska, két hiéna, az oroszlán és a nagy medve! - újságolta.

—Ostoba! A hiúzlányt engedjétek ki, vagy mindegyikőtöket megeszem! - förmedt rá Nyau, hogy a majom ijedtében helyből átugrott egy felborult szekéren.

—Igen, igen, úgy lesz Nyau…! - makogta, s máris elszaladt.

—Egyiknek sincs csigányi esze sem, nem véletlen hogy annyira hasonlítanak az emberre! - fújt mérgesen Nyau. —A hiúzt bezzeg még nem engedték ki, de a macskákat mind! Éppen a macskákat! Ó, hogy én mennyire gyűlölöm a macskákat! - és annyira dühös volt, hogy szerette volna jól kitombolni magát. S erre épp alkalma is nyílt: az egyik ember lázas buzgalommal igyekezett újratölteni a pisztolyát. Hogy mit csinál a durranó csővel, azt Nyau persze nem tudta – nem értette, de neki már az is nagyon gyanús volt, hogy egyáltalán azt fogdossa az ember. Ráugrott hát, egyetlen csapással tönkretette a férfi jobbját, hogy abból kihullott a pisztoly, ömleni kezdett a vére, és szaladt amerre látott, de rossz irányba szaladt, mert egyenesen egy medve karjaiban kötött ki. S ez ráadásul nem is a barnamedve volt, hanem saját óriási jegesmedvéjük! És csöppet sem volt barátságos! Átölelte a férfit, kitátotta a száját, abban eltűnt a férfi feje, úgy, mint amikor Csuá az oroszlán torkába dugta a fejét…

	De a két esemény között volt egy alapvető, lényegi különbség is: hogy a jegesmedve becsukta a száját.

	Nyau eközben óvatosan foga közé emelte a pisztolyt, elvitte hátra a sötétbe, kis mélyedést kapart a földbe, belerakta a pisztolyt, s földet kapart rá. Épp úgy tett, mint amikor a macskák az ürüléküket földelik el.

	Mire végzett, megérkezett hozzá a két medve.

—Szabad vagyok! És milyen gyönyörű párt hoztál nekem, Nyau! Köszönöm neked! Csak ez a lánc zavar az orromban! - mutatta Nyaunak.

—Ereszkedj négy lábra, úgy illik az egy állathoz, így nem látom jól! - válaszolta Nyau.

	A medve engedelmesen négy lábra ereszkedett.

—Mutasd csak! - lépett közelebb hozzá Nyau. —Ó, ez fájhatott amikor az orrodba tették! - vizsgálgatta a láncot. —De ezen könnyen segíthetünk! - azzal mancsán kieresztett mindössze egyetlen karmot, csapott egyet vele villámgyorsan, majd már ugrott is el a medve közeléből. Az bömbölt, mert orrából ömlött a vér.

—Mit tettél a párommal! - bömbölt a barnamedve is.

—Mit, mit! Felhasítottam az orrát, most már kiszedheti belőle a láncot! Az orrát pedig ne sajnálja, meggyógyul majd!

	Valóban, a medve most már akadálytalanul kiszedhette a láncot az orrából, bár a seb rettenetesen fájt.

—Figyelmeztethettél volna! - dörmögte, még mindig mérgesen, de már nem annyira dühösen.

—Engedted volna talán hogy szétkarmoljam az orrodat?! - kérdezte vissza Nyau. —Ne rám légy dühös, hanem az emberekre! Azok rakták az orrodba! Azok égették a talpadat is!

—Úgy van! Embert akarok ölni! - bömbölte a nőstény medve, pedig nem is őt kínozták meg a cirkuszosok. —Gyere, vadásszunk együtt! - hívta a jegesmedvét, s az engedelmesen követte alig harmadakkora párját.

	Mire a medvék eltűntek a sötétben, már úgyis sok állat kószált ide-oda, s mind a lehető legnagyobb izgatottságban. Megérezték hogy eljött a szabadság pillanata, sőt, érezniük sem kellett, mert a majmok amikor kiengedték őket, elmakogták ezt nekik kérve-kéretlenül. Ráadásul csupán egyetlen ketreckulcsuk volt, így a majmok közül a többiek nem engedhettek ki állatokat, de ők találtak maguknak más, kedvükre való foglalatosságot: égő tárgyakat ragadtak a kezükbe, ide-oda hurcolászták azokat, össze-vissza ugráltak ezekkel a szekereken és a sátoron, s felgyújtották volna így ezeket még véletlenül is, holott nem is véletlenül gyújtogattak, hanem nagyonis szándékosan! Igaz, nem bosszúból, hanem mert annyira tetszett nekik a fény, a lángok lobogása, sőt, a tűz meleget is nyújtott nekik, ők pedig úgyis nagyon fáztak… Amint nekikezdtek ennek a szórakozásnak, pillanatok múlva már az egész óriási cirkuszsátort tűz emésztette.

	És a még élő cirkuszosok egyáltalán nem értették, mi történik velük, mert mindezidáig egyetlen emberi ellenséggel sem találkoztak.



	Nyagdar, Mingi és Muldár ugyan éjfélkor akartak csak támadni, de amikor látták a tüzeket fellobbanni a cirkusztáborban, sőt, a kiabálásból is hallottak valami elmosódott, érthetetlen lármát, megértették hogy valami nagyon furcsa történik ott.

—Azt hiszem, rablók támadtak rájuk! - szólt idegesen Nyagdar. —Ez megváltoztatja a tervemet! Azonnal indulnunk kell nekünk is!

—Hogyne, hogy bennünket is rablóknak nézzenek, vagy éppen a rablók nézzenek bennünket is cirkuszosnak! Ha odamegyünk, mindkét fél miránk támad majd! Hagyjuk az egészet, s menjünk Csuáért holnap!

—Bölcs vagy Mingi és óvatos, de én mindenképpen most megyek, mert lehet, hogy holnap már elmennek Romforék! Ráadásul az is lehet, hogy a szép nőket elrabolják a támadók, s ha így van, segítenem kell Csuá­nak! Mert ha viszik a nőket, őt egészen biztos nem hagyják ott, hiszen a fekete nő errefelé különlegesség! Te természetesen valóban jobban teszed, ha itt maradsz!

—Még mit nem, ha ti fiúk mentek, megyek én is, mert ennél jobb alkalom úgysem lesz hogy kiengedjem az állatokat, legalábbis a hiúzt, hiszen mindenki a támadókra figyel!

	Nyagdar máskor visszatartotta volna a húgát, de most egyedül csak Csuára bírt gondolni. Muldár ugyan egyáltalán nem gondolt Csuára, s annál inkább aggódott Mingiért, de már meglehetős régóta tudta, hogy amit Mingi ilyen határozottan mond, arról úgysem tudja lebeszélni, jobb ha bele sem kezd a vitába. Így csak alaposan megtapogatta a nagy disznóölő kést amit magával hozott a kalandra, s ment utánuk. Arra mindenesetre kíváncsi volt, Mingi ugyan miként óhajtja kiengedni a hiúzt, ha nem találják meg Csuát! Mert ő ugyan erős legény, de azt hiába várja tőle Mingi, hogy szétfeszítse a ketrecrácsot!

—Ha sikerül megmenteni Csuát, feleségül veszed? - kérdezte Nyagdart Mingi.

—De Mingi, csodálkozom rajtad hogy ezt megkérded, hát nem volt ez eddig is nyilvánvaló előtted?!

—Lehet hogy papusnak nem fog tetszeni, hogy félig feketék lesznek az unokái!

—Ugyan már, bárki büszke lehet arra ha ilyen bátor felesége van, és Csuá bátorságát apánk is elismerte! De most csendesen, mert már itt is vagyunk!

	Épp az egyik nagy szekér árnyékába érkeztek. Ez nem volt feldöntve.

—Úgy látom, ebben lehettek a kiskutyák, de most mind üres! - állapította meg Mingi.

—Nem értem! Mi értelme lett volna annak, ha a rablók kutyákat visznek?! - értetlenkedett Nyagdar. —De menjünk tovább, mert én Csuát akarom megtalálni!

	Továbbmentek, de óvatosságból elkerülték az égő sátor fénykörét. Hanem amint arra néztek, igazán megdöbbentek: mert ott az oroszlánt látták, amint épp egy sikoltozó nőt teper le! Szerencsére, a nő nem Csuá volt, különben Nyagdar talán az oroszlánnak is nekiugrott volna.

—Kiszabadultak az állatok! - kiáltotta döbbenten Muldár.

	Bizony, nemcsak az oroszlán szabadult ki! Nem messze ugyanis az „állatok királyá”-tól két hiéna falatozott jóízűen egy hullából, kicsit távolabb egy tigris szaladt az erdő felé.

	Ahogy bámészkodtak, egyszercsak golyó süvített el Muldár füle mellett, s ahogy megfordult hogy lássa, honnét jött a lövés, egy ismeretlen férfi rohant rá.

—Átkozottak, tönkretettetek mindent! - kiabálta a férfi, és mert golyója nem talált, egy nagy késsel a kezében rontott a fiúra, s váratlan lendületével sikerült is ledöntenie a lábáról. Majd emelte is már a kését hogy beleszúrja…

	De Nyagdar gyorsabb volt, és nagy disznóölőjét markolatig mélyesztette a férfi hátába.

—Köszönöm! - tápászkodott fel a hullát lelökve magáról Muldár.

—Én… azt hiszem rosszul vagyok… - sápitozott Nyagdar.

—De hát te akartad megölni Romfort!

—Romfort, őt igen…

—Majd később légy rosszul, most meg kell keresned Csuát! - sürgette őt Mingi, aki nem tudta sajnálni a megölt cirkuszost. Hogy is sajnálta volna, amikor különben a szerelmese, Muldár halt volna meg!

—Szerintem az történt, hogy Csuá engedte ki bosszúból az állatokat! - vélte Muldár, de azért mentek. Ide-oda szaladgáltak a szekerek között, ami a sok kiszabadult vadállat miatt sem volt éppen veszélytelen, no meg néhány cirkuszos is élt még, de mind bátrabbak és türelmetlenebbek lettek, hamarosan Nyagdar már fennhangon kiabálta Csuá nevét.

	S egyszercsak válasz érkezett rá.

—Itt vagyok! Segítség!

	Nem csoda hogy eddig nem találták meg a nőt, mert csak a fel nem gyulladt szekerek környékén nézelődtek, vélve hogy attól ami ég, úgyis mindenki elhúzódott. Csuá azonban egy égő szekér közvetlen közelében volt, ráadásul e szekér a lobogó sátorhoz is egészen közel esett, amiről a vászontető ugyan már leégett, ellenben annál nagyobb hőséggel parázslottak a padsorok.

	Márpedig Csuá nem mehetett innen el. Ugyanis fogva tartotta őt a lánc, amit a bokájára erősített Romfor, a lánc másik vége pedig a szekér egyik vas alkatrészéhez csatlakozott. Igaz, a lánc hossza lehetett vagy három méter, de mégsem sok mozgási lehetőséget nyújtott neki. A szekér felől áradó hő hevesen perzselte. Igazán a legjobbkor érkeztek!

—Kedvesem! - ölelte őt át Nyagdar. De erre azonnal jókorát rúgott belé valaki, s amikor megfordult, Mingit látta.

—Idióta! Azért jöttél hogy megsülj vele, vagy hogy megmentsd?!

	Igenám, de a fiúk, Csuá és Mingi egyesült erővel is hiába rángatták a láncot, semmiképp sem tudták elszakítani, vagy letépni a szekérről! És mind melegebb lett, annyira, hogy már kényelmetlenül izzadtak. Munka közben egyre az járt Mingi fejében, – de Muldár is erre gondolt – hogy Csuá semmiképp sem engedhette ki láncraverten az állatokat, de ha nem ő volt, akkor ugyan ki lehetett az?! De hát ezt nyilván Csuá maga sem tudhatta, ő biztos azt hiszi, Mingiék tették, megkérdezni tehát felesleges, no meg most idejük sincs erre!

—Meg kell várni míg leég a szekér, csak azután tehetünk valamit! - mondta elkeseredetten Nyagdar.

—De hát akkor addig Csuá megsül!

—Nem! Van egy ötletem! Gyertek!

	Követték őt, egy közeli, még nem égő szekérhez. Ez is fel volt borulva, s mindenféle szerszámok hevertek körülötte a földre szóródva, akadt ott ásó és lapát is.

—Fogjátok az ásókat, gyorsan, ássunk egy gödröt Csuának, amibe betemetjük, hogy épp csak lélegezni tudjon, akkor nem sül meg!

	Ez valóban jó ötletnek tűnt, sőt, a földet, amit kidobáltak a gödörből, egyenesen az égő szekérre hajigálták, hogy ezzel is lassítsák a tűz terjedését, s ez valóban valamelyest csökkentette a forróságot.

	Hanem amint javában munkálkodtak, hirtelen vérfagyasztó dörmögést hallottak, s azt látták, hogy két medve közeledik feléjük, méghozzá egy óriási fehér, s egy jóval kisebb barna, de nekik még ez a barna is, tudták, a halálukat jelentheti!

—Embereket akarok ölni! - bömbölte a barnamedve.

—Én is, én is! - bömbölte boldogan a jegesmedve, aki egyáltalán nem feledte hogy miként sütögették a talpát, hogy táncoljon.

	Mingiék ugyan mit sem értettek a medvék kiáltásából, de hogy semmi jót nem várhatnak tőlük, azt tudták. Még csak elfutni sem futhattak, mert tudták hogy a medvék csak a gyermekmesékben vannak lefestve afféle jámbor, lomha mackóknak, valójában azonban a medve igenis nemcsak mézet eszik hanem főként húst, tehát ragadozó, egyet­len csapással leterít egy őzbakot is, s ahhoz az őzbakot persze utól is kell érnie! Hát utoléri. Hosszútávon persze nem versenyezhet az őzzel és a szarvassal, de rövid távon még gyorsabb is azoknál, igazán senki ki nem nézné belőle, hogy milyen fürge! Egyetlen embernek sincs esélye arra, hogy elfusson egy támadó medve elől!

	No meg, Nyagdar olyan őrült volt a szerelemtől, hogy fel sem merült benne a gondolat, hogy az elfutni nyilvánvalóan képtelen Csuát magára hagyja. Odaugrott a medvék és a fekete nő közé, késsel a kezében, s el volt szánva rá, hogy élete árán is megvédelmezi a szeretett nőt. Muldár nem volt ilyen hősies, maradt a helyén, már csak azért is, mert Mingi is ott állt egyhelyben, s ő úgy érezte, Mingi mellett a helye. Mingi szegény pedig nem volt se holt, se eleven, mert ő ugyan szerette az állatokat, biztos a fehér medvét is kiengedte volna alkalomadtán, de most mégis más volt, hogy őt szerette volna a medve elfogyasztani…

	Mást nem tehetett, sikoltozott. Sikoltozott, ahogy csak a torkán kifért. Fel sem merült benne, mennyire felesleges sikoltoznia, hiszen senki nem jönne a segítségére, ha hallják is a cirkuszosok, úgyis biztos azt hiszik, ő okozta a katasztrófát, hagynák hogy megegye őket a két medve! És úgyis annyi sok ember sikoltozik most errefelé, ki törődne éppen ővele?!

	Ember valóban nem törődött vele, de másvalaki igen: Nyau. Mert a hiúzoknál jobb orrú állat számos akad, de még egy olyan amelynek a szeme és füle egy hiúzhoz mérhető lenne, nemigen! S bár most a szemének nem sok hasznát vette Mingit illetően, a fülének annál inkább! Minden kis neszt hallott, mindenre figyelt, s azonnal feltűnt neki, hogy a sok sikoly közül az egyik mennyire ismerős a számára!

	Már rohant is arrafelé. Méghozzá nem is egyedül, mert ekkorra már a sivatagi hiúz is mellette ügetett. Éppen elindultak az erdő felé, hogy elhagyják a cirkuszt. Igazság szerint Nyau, aki a vackának tekintette Domaz gazda házát, egyenesen oda akarta vezetni a párját is. Fel sem merült benne a gondolat, hogy Mingi be ne fogadná a hiúzlányt is. Az meg még kevésbé, hogy az ilyesmi nem Mingitől függ. Mert az lehet hogy Hordó és Lihegő Domazt tartották a Gazdának, de már a két macska is Mingit tartotta a főnökasszonynak, s Nyau még sokkal inkább így volt ezzel.

	Ezt persze a sivatagi hiúz nem tudta, azt sem hogy mi Nyau célja, de azzal hogy az erdő felé mennek, mélységesen egyetértett. Nagyon vágyott már a szabadságra.

	S most azt látta, hogy újdonsült párja visszafordul, s amilyen sebesen csak telik egy hiúztól – s az igazán nem kevés! – újra az égő tábor felé rohan.

	Ő is követte, de közben odaszólt neki:

—Hová mész, Nyau?!

—Azt hiszem, Mingi bajban van!

—Ki az a Mingi?!

—Egy emberbarátom!

—Hát nem szabad vadállat vagy?!

—De igen! Ezt még nem érted, s most nincs időm megmagyarázni!

	Valóban nem volt erre idő, mert máris ott álltak a szekerek között. S Nyau nem is habozott, mert azonmód a medvék elé ugrott, s ezt mondta nekik:

—Vissza! Őket hagyjátok! Ők a barátaim!

—Embert akarok ölni! - bömbölte a medve.

—Akkor tedd azt, de ne ezekkel! Keress más zsákmányt, akad még itt más ember is!

—Ezek is emberek, és gyűlölöm az embereket!

—Én meg azokat, akik nem azt teszik amit mondok! Ha én nem vagyok, nem lenne szabad a párod sem, de ha ez nem elég neked, gondolj arra, hogy ha közelebb lépsz, kikaparom a szemedet! Más emberek legyenek a zsákmányod, ne ezek!

—És Nyau nincs egyedül! - szólt most a karakál, bár ő jóval kisebb volt mint Nyau, de azért ő is a párja mellé lépett. Ő ugyan édeskeveset törődött Mingivel vagy bárki más emberrel, de feltett szándéka volt résztvenni minden küzdelemben, ami Nyau harca.

—Jól van, igazad van, valóban van itt még más ember is! - szólt békéltetően most a barnamedve. —Gyere - szólt a jegesmedvéhez - ismerem ezt a hiúzt, ez meg van veszve, ez valóban védi az embereket, még az emberek állatait is! Keressünk más embereket, akiket megölhetünk! - azzal megfordult és elballagtak.

	Nosza, azonnal Mingi ugrott Nyau mellé, és szeretettel ölelte át.

—Ó Nyau, csakhogy megvagy végre! Úgy aggódtam miattad!

	A szavakat Nyau persze nem értette, de a kedves hangsúlyt igen, s a mosolyt is. Hanem a kis hiúz azonnal fenyegetően kezdett fújni Mingi felé, s még a karmát is kimeresztette. Még egy pillanat és rá is ugrik…

—Nyughass! - szólt rá azonban ekkor Nyau.

—De hát vicsorog rád! Megvédelek!

—Meg tudom én védeni magamat ha kell! Különben is: az emberek foglya voltál, igazán megtanulhattad volna már a szokásaikból azt, hogy az ember, ha vicsorog, akkor nem haragszik hanem épp ellenkezőleg: jókedve van! Ők úgy mondják ezt, hogy mosolyognak!

—De hát ennek az embernek a foga is kilátszik, úgy vicsorog!

—Minél jobban kilátszik a foga, annál jobban érzi magát! Kedvellek, gyönyörűségem, de megtiltom hogy bármikor is árts Minginek, úgy vigyázz hogy ha csak meg is karmolod, leharapom a füledet, ezt soha el ne feledd!

—De hát ha az emberek a vicsorgásukkal az örömüket fejezik ki, akkor mivel jelzik ha haragosak?! - csodálkozott a karakál.

—Kiabálással! - válaszolta nyugodtan Nyau.

	Míg Nyau élete párját nevelte, Nyagdar és Muldár csak álmélkodtak.

—Nyau elkergetett egyszerre két medvét! Hihetetlen!

—Segítsetek már! - kiabálta Csuá, akit egyre jobban kínzott a hőség, és rángatni kezdte a láncot, de megintcsak hiába.

	Erre Mingi is odaszaladt hozzá, hogy folytassák az ásást.

	Nyau most lett csak igazán figyelmes a fekete nőre.

—Nahát, őt is megláncolta az ember! Vajon tőle is azt várta volna el, hogy átugráljon tüzes karikákon?!

—Ezt nem tudom… - válaszolta tanácstalanul a hiúzlány.

—Úgy látom, Mingi kedveli a fekete nőt! Segítek neki! - azzal gyorsan elszaladt. Mingi pillanatnyilag észre sem vette Nyau hiányát, bár most már talán nem is aggódott volna annyira miatta. Sőt, szívében komoly gyökeret eresztett a meggyőződés, hogy ez az egész hűhó ami itt történt, valamiképpen Nyau miatt esett meg.

	S íme, talán két perce sem ügyködhettek Csuá mellett, amikor egyszercsak újra megjelent Nyau, majdnem feldöntötte Mingit, két lábra állt ugyanis, mellső mancsait Mingi vállára tette, s rávicsorgott, de csak azért húzta fel ínyét fogairól, hogy látni lehessen, amint fogai között tart egy kulcsot!

	És Mingi mindent megértve nem is habozott azonnal kivenni a kulcsot Nyau szájából.

—Nyau meghozta a bilincs kulcsát! - kiáltotta boldogan, azzal máris odaadta a kulcsot Csuának.

	Nyau persze nem lehetett biztos benne, ugyanaz a kulcs való-e a bilincsbe, amit most elhozott a majmoktól, akik a ketreceket nyitogatták, de igazság szerint eszébe sem jutott hogy kulcs lehet ilyen is meg olyan is, vagyis többféle. S most szerencséje is volt, mert valóban illett e kulcs a bilincsbe, és Csuá megszabadult. Nem győzött hálálkodni nekik, s egyben őszinte álmélkodással nézte Nyaut, mert ilyen értelmes állatot még sosem látott.



* * *



	Zsuó faluban a cirkusz pusztulásáról legelsőként talán senki más, mint éppen a bíróné értesült. Legalábbis annyit megértett, hogy valami nagyon furcsa történt!

	Ez pedig úgy esett, hogy annyira szívére vette az ő Pántlikája pusztulását, hogy el akart menni mindenáron Mingihez, hogy szemrehányást tegyen neki, sőt, ahogy ő mondta, hogy „kikaparja a szemét” annak a boszorkánynak, aki vadállatokat szabadít a békés falusi népre, és ebben mélységes egyetértésre lelt hű fiacskájában, Imbatban. Mind­addig, míg Imbatot újra fel nem képelte édesapja, mert ezután a fiú inkább hallgatott. Fégics bíró pedig kifejezetten megtiltotta, hogy felesége bárhová elmenjen, akár egyedül, akár Imbat kíséretében, mert nem akart újabb botrányt. De nejével nem lehetett bírni, olyan izgatott volt, sírt, zokogott, átkozódott, végül jobbat nem tudott a bíró, aki már-már felesége ép eszéért aggódott, mint hogy elhívta a javasasszonyt, aki nyugtató főzetet itatott Dulduvával. A főzet azonban túl erősre sikeredett, és a nő hamarosan elaludt.

	Igenám, de a korai alvásnak korai ébredés lett a következménye, s még éjfél sem volt, máris felébredt! Kába volt még kissé, de azért ébren volt, és nem tudta „visszaaludni” magát. Álmatlanul hánykolódott, és egyre csak Pántlika járt a fejében. Nem tagadható, legalább annyira kedvelte az ő kis pincsijét, mint Mingi Nyaut!

	S ahogy ott forgolódott-hánykolódott, s már ismét kicsordult a könny a szeméből, egyszercsak kutyaugatást hallott odakint az udvarról! Nem is egy kutya ugatott, hanem több, s bizony egészen úgy hangzott némely vakkantás, mintha Pántlika ugatna!

	Ezt alig is tartotta lehetségesnek, hiszen Pántlikát megette Nyau! Na de akárhogy is, csak ki kell deríteni, miféle kutyák tértek be az udvarukba!

	Felkelt, s csak úgy pongyolában, gyertyával a kezében kilépett az ajtón. S íme, úgy megörvendett, hogy a gyertya is kiesett a kezéből, s el is aludt, mert a legelső amit megpillantott, az Pántlika volt, amint nagy boldogan felugrál a térdére!

	Meg is kapta érte a jutalmát a kiskutya: a gyertya egyenesen a fejére esett!

	Na de nem is volt itt gyertyára szükség, elég fényt adott a Hold, s bizony e holdfényben úgy látta Dulduva, hogy legalább húsz kiskutya ugrál az udvaron, vagy ücsörög várakozóan a veranda előtt, mind barátságosan csóválja a farkát, s ami a legfőbb: e kutyák közül legalább három kétségkívül Pántlika fajtájához tartozik!

	Dulduva akkorát sikoltott, hogy mindenki felriadt erre a házban, sőt még két szomszédja is, férje Fégics bíró pedig egyenesen lepottyant az ágyról hirtelen riadalmában, káromkodott is utána eleget, amikor megtudta, hogy nem is rablók törtek a nejére, és Dulduva csak örömében sikoltott akkorát!

	Mikor aztán mindannyian összefutottak, megszámolták a kutyákat, s kiderült, hogy tizenhét kiskutyus van ott, ebből három tartozik Pántlika fajtájába, egy hím és két nőstény, s még egy kutya van, amely ugyan nem Pántlika-féle, de valami félvérféle lehet, mert nagyon hasonlít hozzá, ez is nőstény.

—El sem tudom hinni, hogy visszatért Pántlika! - ujjongott Dulduva, a keblére ölelve a kiskutyát.

—Tudod mit, én nem is hiszem hogy ez valóban a mi kutyánk, mert hiúz még soha zsákmányt nem engedett el! - vélte a férje.

—Ugyan már, hiszen csak megismerem őt! S még a pántlika is a nyakában van, amit rákötöttem!

—Szerintem valami nagy baj történt a cirkuszban, ha ez a sok kutya kiszabadult! - tűnődött Imbat.

—Most az egyszer végre okosat mondtál, fiam! - bólintott rá a bíró is.

—Én azt is sejtem, mi történt! - szőtte tovább a gondolatait Imbat. —Mingi vagy Nyagdar engedték ki bosszúból az állatokat! Valószínűleg Mingi. Hiszen annyira fáj a szíve a hiúzért! Különben, még az sem lehetetlen, hogy ehhez magával hívta a saját hiúzát, ami ment is hozzá, akkor meglátta Mingi a mi Pántlikánkat Nyau szájában, s megparancsolta hogy engedje el…

—És a többi kiskutya?! - kérdezte a bíróné.

—Eh, hát azokkal találkozott Pántlika hazafelé jövet…

—Annyi bizonyos hogy ezek nem a mi kutyáink! Csupa ritka fajtájú, s értékes idomított eb! - szólt a bíró. —Nekem nem hiányzik hogy kutyatolvajlással vádoljanak! Azonnal felkeresem a cirkuszosokat, s megmondom, hogy nálunk vannak a kutyáik!

—Nem! - sikoltott Dulduva. —Nekem kellenek ezek a kutyák!

—Mind a tizenhét?!

—Miért is ne?! De legalábbis Pántlika barátai! Igen! Meg is érdemeljük, mert ha mi nem szólunk, hiába is kereshetnék a cirkuszosok őket!

—Nagyon hamar kiderülne úgyis, hogy ennyi kutyánk van! Ez nem vitatéma, asszony! Nem vagyok tolvaj, főleg nem leszek tolvaj effélékért, amikből semmi hasznunk! - azzal a bíró már húzta is a csizmáját, s indult a cirkuszhoz. Imbat követte. Dulduva azonban maradt a kutyákkal, és nagyon remélte, hogy valami iszonyú katasztrófa sújtott le a cirkuszra, elnyelte egy hirtelen képződött hasadék, porig égette valami villám… bár az nem lehet, mert nem volt az éjjel vihar… elsodorta egy lavina… Ó jaj, sajnos az sem szokott előfordulni ekkortájt már…

	S mégis, titkos reménye, íme, úgy tűnt, meghallgattatott! Mert egy óra sem telt belé, és férje-fia sápadt arccal állítottak be hozzá, s elmesélték, miféle romokat találtak a cirkusz környékén.

—Ezt bizony nem okozhatta egyedül Mingi, ehhez egy jó tucat elszánt fegyveres kellett! - vélte a bíró. —Minden porig égett, s a környék tele van a cirkuszosok hulláival, s jóízűen falatoznak belőlük a kiszabadult vadállatok, főleg a hiénák!

—Nagyszerű! Hála neked Istenem! - emelte hálaimára a kezét a bíróné. —Akkor ezek már itt gazdátlan kutyuskák, és nem kell visszaadni őket senkinek sem!

—Én akkor is biztos vagyok benne, hogy Mingi keze van a dologban, legfeljebb szerzett segítőket is! - mondta komoran Imbat. —És erről könnyen meg is győződhetünk, apám, mert…

—Akar a fene meggyőződni róla, fiam! Ne kezdd már megint mert seggbe rúglak!

—De hát hadd mondjam már végig! Mérget veszek rá, hogy legalábbis a sebesült hiúzt magával vitte Mingi a házukba hogy ápolja! Akkor pedig ő okozta a cirkusz pusztulását! Legalábbis köze volt hozzá!

—Na és? - kérdezte a bíró.

—Mi az, hogy „na és”?! Hiszen ha ez bebizonyosodik, akkor Mingi gyilkos! Vagy legjobb esetben is gyilkosok cinkosa!

—Na és? - kérdezte újra édesapja. S erre már csak nézett rá értetlenül hebegve Imbat.

—De hát… de hát… - hebegte.

—Dehát, dehát! - utánozta őt gúnyosan Fégics bíró. —De hát mi közöm van nekem ahhoz, ha akár saját kezével is fojtotta meg valamennyi cirkuszost Mingi, azt mondd meg nekem! Hát mit érdekel engem az, mi?!

—Te vagy a bíró, a törvény őre!

—Az! Úgy van! A falu bírája, a falu törvényeinek az őre! Az a dolgom, hogy a falunak minél több jót tegyek, s persze hogy a király is meg legyen velem elégedve, tehát a kellő adót beszolgáltassam neki! Ennyi a dolgom, nem több! Hát azt mondd meg, vízfejű fiam, őrzője vagyok-é tán én azoknak a cirkuszosoknak, mi?! Na, az vagyok?! Hát az vagyok én, de tényleg?! Na, most mondd meg, mondd meg az igazat! Olyannak nézek én ki, mint akit érdekel a sorsuk?! De igazán?! Megbízott valaki, fizet nekem valaki hogy védjem, óvjam, gondozzam őket?! Hát mit érdekel engem, hogy élnek-e, halnak-e?!

—Igen, igen, igen, végre jól beszélsz, apjuk! Végre sarkadra állsz, végre igazi férfi vagy, végre tudlak becsülni valamiért! Végre a falu érdekeit véded az idegenekkel szemben! - jött meg felesége hangja is. Majd a nő Imbatra rivallt:

—Ne piszkáld nekem Mingit, hallod-e! Az orrodat piszkáld, ne őt, mert az való neked! Fogalmam sincs hogy miként pusztította el a cirkuszosokat Mingi, s egyedül-e vagy társakkal, abban én is biztos vagyok, hogy mindenesetre része volt benne, neki is és a hiúznak is, de az biztos hogy Minginél nagyszerűbb, csodálatosabb, rendesebb, becsületesebb, jólelkűbb, leleményesebb leányt nem szült még ez a falu, sem a világ bármely országa! Mingi minden elképzelhető erény legpompázato­sabb megtestesülése! Nagyon jól tette az a lány, hogy a körmére nézett azoknak a kegyetlen cirkuszosoknak!

—De hát…

—Elhallgass! - figyelmeztette felemelt ujjal őt az anyja. —Igaza van apádnak: Mingi a falvunk gyermeke, a cirkuszosok pedig nem! Mingi ha ölt is, nem falunkbélivel végzett, máshoz pedig nincs közünk, s ahogy apád mondani szokta, még csak feljelentés sincs! Nem is lesz, mert a cirkuszosok ugyanolyan hazátlan, kóbor vándornép mint a színészek, ma itt vannak, holnap amott, senki nem keresi őket, senkinek nem hiányoznak! S ha még egy szót szólsz, úgy szájon váglak, hogy kiesik minden szúvas fogad!

	Imbat nagyon meghökkent anyja határozott állásfoglalásán, mert így még sosem hallotta Dulduvát beszélni.

—De hiszen nemrég még mindenfélének lehordtad Mingit!

—Az régen volt. Legalább egy órája! Azóta sok minden történt! Meggyőződtem róla, hogy Mingi remek leány! Egészen biztos vagyok benne, hogy valamiképpen az is neki köszönhető, hogy e sok kiskutya ideérkezett!

—Aha, jól sejtettem hogy a kutyák miatt beszélsz így! Pedig a dolog sokkal komolyabb ám, anyám, mert ha valóban Mingi tette ezt, vagy Mingi barátai, akkor biztos hogy nem minden cirkuszos halt meg, mert azt a néger nőt magukkal kellett hogy vigyék, hiszen nem tagadható hogy Nyagdar fülig szerelmes belé!

—Na és? - tette fel kedvenc kérdését a bíró.

—Na és csak az, hogy Csuá rabszolga, most tehát szökött rabszolga, és eképpen Mingi nem más mint rabszolgaszöktető! Igazán elfoghatnánk Csuát, nem is lesz nehéz megtalálni Minginél! A rabszolgaszöktető büntetése pedig…

	De nem tudta befejezni, mert arcán iszonyatosat csatant édesanyja tenyere. Foga ugyan nem hullott ki az ütéstől, de nem sok híja lehetett, mert nagyon fájt ám a bőre, égett rajta mind az öt anyai ujj nyoma!

—Megmondtam hogy ez lesz, ha a szádra veszed Mingi nevét! - nézett rá olyan mérgesen Dulduva, hogy talán Nyau sem nézhetett volna vérfagyasztóbban.

	Fégics bíró ugyan nem ütötte meg a fiát, de ő sem osztotta annak lelkesedését, hogy legyenek rabszolgavadászok.

—Édes fiam, neked teljesen igazad van, csak sajnos a leglényegesebbet felejted el: azt, hogy megint nincs se bizonyíték, se feljelentő!

—Na nehogy már! Az a rengeteg hulla tán nem bizonyíték?!

—Mire?!

—Arra, hogy megölték a cirkuszosokat!

—Arra igen. De nem arra, hogy Mingi tette! Hiszen mi történt: a cirkuszosoknál kiszabadultak a vadállatok, s felfalták a gazdáikat! Vagy rájuk tört valami rablóbanda! Ki látta ott Mingit, mi?! Az meg hogy a pusztulás után befogadta szegény sebesült hiúzt, szintén nem bizonyíték! De különben sem tennék ellene semmit, hiszen mondtam már, hogy nem falvunkbéliek az áldozatok! Ha pedig Csuá valóban ott él közöttük, az sem jelent semmit, mert a gazdája meghalt! Nincs, aki keresné a rabszolgát! Nincs, aki igazolhatná, hogy Csuá rabszolga! Elég ha lehúzza a fagyűrűt a kezéről, s máris semmi bizonyíték!

—De hát mindannyian tudjuk hogy rabszolga!

—De mi van ha ő letagadja? Biztos lehetsz benne, hogy Mingi is azt mondaná hogy Csuá szabad nő! Ezt mondaná Mingi minden barátja és rokona is! S ha mégis elfogatnám, akkor, mert már nem él a gazdája, a törvény szerint Csuá a királyt illetné meg, akitől ezért biztos hogy semmi jutalmat nem kapnék, ellenben összevesznék megintcsak a fél faluval, akik nagyra becsülik Csuát, a bátorsága miatt, mert bedugta kétszer is az oroszlán torkába a fejét, amit te ugyan biztos meg nem tettél volna! Ne fújtass mint egy dühös macska, a nálad bátrabbakra, fiam!

—Úgy van, úgy van! - szólt Dulduva asszony. —Hallgass apádra, fiam, nagyon okosan beszél, mérhetetlen bölcsesség rejtezik minden szavában, tanulhatnál tőle! Ilyen okosan még soha nem szólt! Ne Mingiékkel törődj, eredj inkább a cirkusz romjaihoz, tele van ott most minden értékesebbnél értékesebb tárgyakkal, mert biztos nem minden égett el, a fémholmik egészen biztos nem, szedjetek össze ebből minél többet, hogy megelőzzük holnap a csőcseléket, a többi falubelit, és mi gazdagodjunk, ne ők! Valószínűleg pénzt is lelünk ott, a tegnapi előadás összes bevételét okvetlenül, csak meg kell keresni!

—Hűha, most meg aztán te szólsz nagyon bölcset, asszony! - kapott a fejéhez a bíró. —És ott is voltam, hogy is nem jutott az eszembe! Men­jünk máris! - azzal barátságosan fenéken billentette a fiát. —Imbat, azonnal fogj be a két legnagyobb ökrös­szekérbe, te hajtod az egyiket, én a másikat!

—De, izé… most ott vannak az oroszlánok, a hiénák, tigrisek…

—Eh, azok azóta már biztos elkotródtak valahová az erdőbe, ha meg mégsem, mostanra már úgy telezabálták magukat hogy a hasuk a földet veri, mozdulni sem tudnak, s különben sem éhesek, tehát nem támadnak ránk! Vagy talán gyáva vagy?!

—Gyávább mint Mingi?! - kérdezte gúnyosan Dulduva.

—Az nem, de az indokolt óvatosság még nem gyávaság!

—Engem fiam nem érdekel hogy gyáva vagy-e vagy óvatos, de egyet mondhatok: tőlem is félhetsz annyira mint egy oroszlántól, és ha azonnal nem fogsz be a szekerekbe, s nem hajtasz el velem oda, s nem segítesz hogy Isten e váratlan ajándékából minél többet összeszedjek a családnak, akkor Krétoszra esküszöm hogy úgy beléd dugom az öklömet alul, hogy a szádon jön ki! Hiszen gondolj csak bele, mennyi pénzt találhatunk ott, de ha egy rézpénzt sem, akkor is, már pusztán az a sok nagy ketrec is micsoda érték, már a vasanyaguk is, pedig össze is vannak állítva ketreccé! Milyen jók lesznek, ha mondjuk bikát kell szállítani valahová! Tehát indulj, vagy megismerkedel a haragommal!

	S ezt már komolyan kellett vegye Imbat, s el is ment hogy tegye amit apja mondott neki. És valóban, mire odaértek, már egyetlen vadállatot sem találtak a környéken.



	Vadállatot ugyan nem találtak ott, de amikor harmadszor fordultak, másvalakit bizony ott leltek! Történt ugyanis, hogy amint Mingi, Nyagdar, Muldár hazafelé tartottak, természetesen a két hiúzzal és Csuával együtt, a néger nő nem győzött hálálkodni nekik. Majd csodálattól csillogó szemmel ezt kérdezte Nyagdartól:

—És mindezt a nagy felfordulást miattam csináltátok?!

	Nyagdar pirult mint egy szép szál rózsa.

—Igazság szerint nekem valóban ez volt a szándékomban, csak éppen tökéletesen elkéstünk, mert amikor mi megindultunk a tábor felé, már javában égett minden! Fogalmam sincs, ki gyújtogatott ott, és ki engedte ki az állatokat!

—Hát Nyau! - válaszolta magától értetődően Mingi.

—Ne beszélj már ilyen gyerekességet húgicám, hiszen Nyau nem képes erre, keze sincs, s különben is, minden tiszteletem az övé, de mégiscsak állat csupán…

—És akkor mit szólsz ahhoz, hogy ő mentette meg Csuát is a megsüléstől, mert hozta a kulcsot?!

	Erre Nyagdar nem tudott mit felelni.

—Mindenesetre, mi nem tudunk semmiről! Ha kérdezik, Csuá mondja azt, hogy valami rablócsapat ütött rajtuk, s ő elmenekült! Hogy éppen hozzánk menekült, az egészen természetes, hiszen a cirkuszban úgy a védelmembe vettem!

—De mi lesz ezek után velem? - kérdezte Csuá.

—Add ide a kezedet! - kérte Nyagdar.

	Mikor kézbe foghatta Csuá cseppet sem törékeny csuklóját, nagy nehezen lerángatta róla a rabszolgagyűrűt, s messzire hajította a sötétbe.

—Így ni! Mostantól nem rabszolga vagy többé, hanem a feleségem!

—Tessék?!

—Remélem, nem véled úgy, hogy e csere által valami rossz történt veled?!

—Azt nem, de hát…

—Drágám, az előbb kértem meg a kezedet, te ide is nyújtottad nekem, tehát errről többé vita sem lehet! Húgom is, barátom, Muldár is látta hogy beleegyeztél, mert ideadtad a kezedet, sőt, látta ezt a két hiúz is, tehát számtalan tanúm van!

—Nem vitatkozom - nevetett Csuá - de kérlek, jól gondold meg! Mert az derék dolog hogy megmentettél, de feleségül venni egy hozzám hasonlót, már egészen más! A bőrszínemért errefelé nem nagyon lelkesednek az emberek…

—Nagyon helyes, legalább kevesebb okom lesz a féltékenykedésre!

—Azt is sejtheted, hogy egy rabszolganő nem sokáig marad szűz, tehát…

—Ugyan már, ez csak olyasmi, mintha özvegyasszonyt vennék feleségül!

—Mit szólnak majd ehhez a szüleid?

—Apám nagyra értékeli a bátorságodat! Ettől nem félek! Jobban érdekel, mit szól ahhoz, hogy hoztunk neki még egy hiúzt!

—Nem neki! - csattant fel Mingi. —Csuá a tied, de a hiúzok természetesen mind az enyémek! Tehát se nem a tieid, se nem apámé-anyámé! Enyém Nyau is, a kis hiúz is, és ha lesz még kisebb, kölyökhiúz, akkor az is mind-mind az enyém! Minden hiúz az enyém!

—Jó, jó te hiúznevelő, de akkor adj is nevet ennek a fura kishiúznak, mert valahogy hívnunk kell őt is!

—Ez igaz! - és Mingi eltűnődött. Majd így szólt:

—Legyen a neve Nyua! Nyau és Nyua - szép pár lesznek így együtt!

	Csuát természetesen a saját sorsa izgatta leginkább.

—Mi lesz ha keresnek? - kérdezte.

—Kicsoda? - kérdezte Nyagdar. —Tudod, én eredetileg el akartalak rejteni egy időre, de azt hiszem, teljesen felesleges! Akkor lett volna értelme az elrejtőzésednek, ha csak úgy egyszerűen megszöktetlek, de most nem hinném hogy maradt volna élő cirkuszos, aki kereshetne, de ha mégis, hát olyan gyorsan menekül a környékről, mint akit egy egész hadseregnyi kanördög üldöz izzó vasvillákkal! Vedd tudomásul, hogy holnap… azaz már ma, mert éjfél rég elmúlt… ma tehát jól kipihenjük magunkat, aztán következő nap bejelentem a papnak, hogy összeházasodnánk, s amilyen gyorsan csak lehet, megüljük az esküvőt! Ettől persze egyelőre még nem költözöm külön a szüleimtől, de ne aggódj, egy külön szoba, ha apró is, azért jut majd kettőnknek!

—Hogyhogy ilyen gyorsan belémszerettél?! - csodálkozott még mindig Csuá.

—Hát már hogy a csudába ne szerettem volna beléd, amikor ennyire bátor nővel még nem találkoztam! Már az is lenyűgözött, hogy magadra merted tenni a nagy kígyót, de az, hogy még a fejedet is bedugtad az oroszlán szájába… Tudod, a kígyót még csak-csak magamra vettem én is, de hogy én soha az életben nem dugom a fejemet oroszlánszájba, az biztos! Nem vagyok olyan bátor mint te! Röstellem, mert illene hogy férfi létemre bátrabb legyek egy nőnél, de bevallom, bátorság terén bizony mindörökre legyőztél! De nem is bánom, csak légy a feleségem!

	Csuá nagyot sóhajtott.

—Tudod, nem nagyon zavart, hogy az oroszlán esetleg becsukja a száját… Elvégre attól a pillanattól fogva szintén nem lettem volna többé rabszolga! Az én nagy bátorságomnak mindössze ez a titka!

—Ó te szegény, nagyon rossz életed lehetett! - ölelte át őt Nyagdar. —Úgy vélem, igazán nincs mit sajnálni a múltadon, most már tehát mosolyogj!

—Hát, azért egyvalamit sajnálok!

—Ugyan mit?

—Lustát.

—A kígyót? - csodálkozott Nyagdar.

—Őt. Kedveltem. És a többi állat, talán a majmokat kivéve, megél majd valahogy errefelé, vagy elvándorol délebbre, melegebb vidékre, de Lusta ezt nem teheti meg! Bármilyen nagy is, hamarosan, attól félek, elpusztul.

—De hát csak egy kígyó!

—Igen, de szép emlékeim fűződnek hozzá, mert mint rabszolga, sosem kaptam elismerést senkitől sem, csak olyankor, amikor Lustával a testemen mentem az emberek közé… Akkor mindenki ámult, csodált, s ez nagyon jólesett… hiszen te is így figyeltél fel rám…

—Én egyáltalán nem bánnám, ha megtalálnánk és befogadnánk Lustát! - szólt Mingi. —Biztos vagyok benne, még a tolvajoktól is kevésbé kéne tartanunk, ha egy óriáskígyó a házőrzőnk!

—Ugyan, úgysem olyan őrült egy tolvaj sem már régóta, hogy hozzátok menjen, amióta van hiúzo­tok… - válaszolta erre Muldár.

—És a nagy kígyó megeheti Nyaut meg a kutyáinkat! - mondta Nyag­dar.

—Ó, Nyaut nem féltem, ő elég gyors, s különben is, Lustát a házban kell tartani, s nem kiengedni az udvarra, mert akkor úgyis elcsúszna valahová!

—Jól van, reggel ahogy világos lesz, kiszekerezek és megpróbálom megtalálni! Csak Csuá jöjjön velem, mert nem akarok elszakadni tőle egy pillanatra sem! - válaszolta Nyagdar.



	Amikor hazaértek, úgy döntöttek, fel sem keltik Mingidiát és Do­mazt, no meg a kis Ülgeomídát. Hadd aludják ki magukat, hiszen álmos embernek rossz a kedve, idejük is van, és úgyis lesz nagy megrökönyödés!

	Ellenben Nyagdar kihozta a fészerből a szekeret, s a pirkadat első jelére kihajtott vele a még mindig füstölgő cirkuszromokhoz. Mingi nem tartott vele, ő igyekezett Nyuával megbarátkoztatni a házukat-kert­jü­ket, s összebékíteni az állataikkal, főként a kutyákkal, amik még hajlottak is a barátságra, de a sivatagi hiúz annál kevésbé. A két macska pedig, Tejfölbajusz és Puhatappancs, alig pillantották meg, olyan pofát vágtak, hogy még az állatnyelven mit sem tudó Mingi is megértette, hogy ezt gondolják:

—Pfuj, még egy hiúz! Hát kellett ez nekünk?! Mit vétettünk hogy így büntet a sors?!

	Azonnal el is futottak, jó messzire, egyrészt mert Nyaut már megszokták valamennyire, de a karakáltól még féltek, másrészt mert eszükbe jutott Nyau ígérete, hogy kiengedi a cirkusz macskáit, s most hogy a kis hiúzt látták, arra gondoltak, biztos szabadok a macskák is! Nosza, elhatározták hogy megkeresik azokat.

	Így aztán a cirkuszromokhoz Nyagdar és Csuá kettesben hajtott ki. Rögvest a kígyó ketrecét tartó szekeret keresték, de még mielőtt azt meglelték volna, a bíróval és Imbattal találkoztak. Szorgosan kutattak a romok között. Ők is szekérrel voltak, két szekérrel is, mindegyiken egy-egy nagy, bár üres ketrec állt már, nem lehetett könnyű oda felhúzni kettejüknek sem. Le sem tagadhatták, hogy el akarják vinni! De még nem indultak, mert nagyban kutatták ki a halottakat, s turkáltak a füstös-üszkös romok között. Találtak már ugyan pénzt, de kevesellték.

	Amint Imbat megpillantotta őket, jelentőségteljesen bökte oldalba apját.

—Látod apám, én megmondtam! Íme, itt van Csuá!

—Na és? - kérdezte apja.

—Jó, jó, én nem akarok veszekedni, még vitázni sem, én csak úgy mondtam…

—Fogd fel úgy, hogy Csuá Nyagdar zsákmánya, és kész! - azzal felállt, s köszöntötte Nyagdart. Úgy vélte, rosszabb lenne, ha úgy tenne, mintha nem venné őket észre.

—Mi történt itt az este? - kérdezte aztán Csuát.

—Valami rablók törtek ránk, többet nem tudok, mert elfutottam!

—Úgy látom, mindenkit megöltek… még Romfort is! Akiért különben sem volt kár! - szólt Nyagdar, mert kissé messzebb észrevette a cirkusztulajdonos hulláját.

—És most mi lesz Csuával, a rabszolgával?! - kérdezte kihívóan Imbat, aki apja mellett azért meglehetős biztonságban érezte magát Nyag­dar­ral szemben. Bezzeg ha tudta volna, hogy Nyagdar kész lett volna Csuá védelmében egy szál késsel nekimenni a jegesmedvének, nem beszélt volna ilyen pökhendien!

—Csuá nem rabszolga, soha nem is volt az! - felelte szemrebbenés nélkül Nyagdar.

—De hiszen azt mondta magáról!

—Mindenki azt mond, amit akar! Ő Romfor felesége volt!

—Néger létére?!

—Na látod, épp ezért mondta hogy rabszolga, mert nem akarta ezzel szégyenbe hozni a férjét, aki őrülten szerelmes volt belé, amikor feleségül vette! Megegyeztek, hogy mindenkinek azt mondják, hogy Csuá rabszolga! De attól ő még szabad nő, s az is volt mindig!

—Nem úgy viselkedett a cirkuszban, amikor megostorozta Csuát, mint aki a férje!

—Ugyan már, hiszen fájt az orra! S a legjobb családokban is megesik, hogy a férj olykor megüti a nejét! Attól még szeretheti, sőt: attól a nő még a felesége! A férfiak már csak ilyen állhatatlanok néha! De tudok én még ennél sokkal rosszabb dolgokról is, Imbat! Megesik, hogy egy nő olykor megesik, aztán a férfi, hiába szereti a nőt, mégsem veszi feleségül!

—Ezt a beszédet kikérem magamnak! Uanánia gyereke nem is tőlem van!

—Azt kérsz ki amit akarsz magadnak, Imbat, de itt apád előtt mondom, hogy Csuát a szádra ne vegyed, főleg ne beszélj olyasmiket hogy ő rabszolga vagy az volt valaha, mert akkor azt követelem, hogy bizonyítsd be amit mondasz, s erre képtelen vagy, márpedig a rágalmazók büntetése a nyelvkitépés! De különben is rosszul járhatsz ám tőlem! Elegem van belőle, hogy hol Mingire, a húgomra áskálódol, hol meg most Csuára, a feleségemre!

—A feleségedre?! - esett le Imbat álla a csodálkozástól.

—Igazság szerint még nem az, de napokon belül összeházasodunk!

—Egy rabszolga lesz a feleséged?!

—Ej, ej, Imbat, hiszen Nyagdar megmondta, hogy Csuá nem rabszolga! - szólt most a saját édesapja is.

—Úgy van! - válaszolta Csuá. —Én Romfor özvegye vagyok!

—És Romfor özvegyeként itt minden az én leendő feleségemé! - válaszolta szemtelenül Nyagdar.

—Hogy… hogyhogy?! - döbbent meg a bíró, és tétován meredt a szekereire rakott nagy ketrecekre. Semmi kedve nem volt megválni tőlük, főleg mikor belegondolt, mekkora fáradtsággal vonszolták fel oda őket.

—Pedig itt bizony minden Csuáé, aki megörökölte ezt! Mármint, mindent, ami a rablótámadás után maradt!

—Amit te okoztál, Mingivel! - kiáltotta dühösen Imbat.

—Most vádolsz? - kérdezte Nyagdar, és keze az öve felé csúszott, amibe még mindig be volt tűzve egy óriási kés. Ez még a bíró figyelmét sem kerülte el, pláne nem a bátorság dolgában nem túl bőven ellátott Imbatét.

—Ugyan már gyerekek - szólt békítően Fégics bíró, és közelebb lépett Nyagdarhoz - ne vesszünk már össze ilyen semmiségen!

—Ne is! - mondta Nyagdar. —Keressük meg az oroszlánt, s ha Imbat beledugja a fejét az oroszlán szájába, mint megtette ezt Csuá, a menyasszonyom, akkor méltó arra, hogy mindent nekiajándékozzak!

—Nézd fiam - szólt most a bíró - te tudod hogy mi történt itt az éjszaka, nem én, ám én is sokat sejtek! Nincs kedvem összeveszni veled, de talán neked sem énvelem! Nem intézhetnénk el ezt az ügyet békességben?!

—Rajtam igazán nem múlik bíró uram, tehát erről inkább a fiaddal beszélj!

—Abban nem lesz hiba! - azzal Fégics bíró megfordult, és a mit sem sejtő, mire sem számító Imbatnak két iszonyatos pofont kevert le.

—Te bolond! Semmi üzleti érzék nincs benned! Fogd be a pofádat, mond­tam már neked nemegyszer! Takarodj inkább azokhoz a távolabbi szekerekhez ott ni, és kutasd ki, van-e bennük valami értékes!

	Imbatnak a könnyei is kicsordultak, de ment, már csak azért is, mert nem akart apja közelében maradni, hátha megajándékozná még néhány pofonnal.

—Na, most már nyugodtan beszélgethetünk! - szólt a bíró. —Nézd fiam, én tudom amit tudok, de semmi kedvem botrányt kavarni! Ha te azt mondod, rablók pusztítottak itt az este, hát legyen úgy, hiszek neked! Ha azt mondod, Csuá nem rabszolga, hát legyen úgy! - majd hirtelen határozott lett a bíró pillantása, és a szekereire rakott ketrecekre mutatott. —De hogy én ezeket nem fogom lerángatni egy fekete özvegyasszony kedvéért, az biztos! És az is biztos, hogy ha Csuá valóban Romfor özvegye is, nem minden volt itt a cirkuszban Romforé, márpedig a gazdátlan holmi mindig azé, aki megtalálja!

	Nyagdar rögvest megértette, mire céloz a bíró: nem lesz az ellenségük, de nem akar lemondani a zsákmányról. Elnevette magát.

—Milyen bölcs is vagy, bíró uram! Lámcsak, jó bírája vagy te a falvunknak! Biztosíthatlak róla, hogy menyasszonyomnak egyáltalán semmi nem kell abból amit itt meg lehet találni, mindössze az a ketrec, amiben a kígyó van, és persze maga a kígyó!

—Meg az állatok, ha meg lehet őket találni! - tette hozzá gyorsan Csuá. —Azokat Mingi is szereti, úgy vettem észre!

—Nem hiszem hogy még megtaláljuk a tigriseket meg az oroszlánt – különben is, mivel etetnénk őket?! - kérdezte Nyagdar.

—Nem is azokra gondoltam én, hanem a kisebbekre, a macskákra, a kiskutyákra…

—A macskákat nem bánom, de a kutyák már a feleségemnél vannak, s nekem ugyan azok sem kellenek, de nem veszek össze vele! - vágta rá azonnal a bíró.

—Nem bánom, ha jó kezekben vannak, maradhatnak! - mondta nagy kegyesen Csuá, de egyben nagyon örvendett is, hogy így a bírónét pártolójául tudhatja.

—Akkor megegyeztünk, azt hiszem! - szólt elégedetten a bíró.

—Meg! - bólintott Csuá. —Én vagyok Romfor özvegye, minden az enyém, de nekem csak egy ketrec kell, a kígyómmal, s minden mást szeretném ha elfogadnál tőlem, bíró úr, ajándékként, mert itt telepedek le a faluban, és úgy illik hogy a vendég ajándékot adjon a falu urának!

	Ez nagyon tetszett a bírónak. Így nemcsak nem kell megválnia a zsákmánytól, de még mindet magának is tarthatja meg, a falusiakkal sem kell osztoznia, ha elismeri, hogy Csuá valóban Romfor özvegye! Hiszen akkor mindez a tulajdonos ajándéka a számára! Nagyszerű!

—Milyen jó is, hogy ilyen kölcsönösen előnyös megegyezésre jutottunk! - mosolygott. —A kígyó megvan, abban a ketrecben ott - mutatta - de hogy a többi állat merre kószált el, nem tudom.

	Azon hogy a kígyó még mindig a ketrecében volt, nem kell csodálkozni. Köztudomású, hogy a majmok félnek a kígyóktól, utálják őket, nem is véletlenül, mert az óriáskígyók gyakran és szívesen esznek majmokat. Persze hogy nem nyitották ki Lusta ketrecét!

	Most a bíró hívta Imbatot, és parancsára Imbat is segített, Fégics bíróval együtt, hogy a kígyós ketrecet felrakják Nyagdar szekerére. A bíró főleg azért szorgoskodott olyan szorgalmasan, hogy mielőbb menjenek innen haza Nyagdarék, s nyugodtan zsákmá­nyol­hasson tovább, mert a legtöbb pénzt még nem találta meg, úgy vélte…

	És amint fenn volt a ketrec, Nyagdar valóban haza is hajtott.

Mire hazaért, már szülei is fenn voltak, és csak hüledeztek-sápitoztak, Csuát meglátva, s amikor Mingi, Nyagdar és Muldár elmesélték nekik kalandjaikat.

—Mit fog szólni a bíró! - ájuldozott Mingidia.

—Az semmit, mert ha nem ismeri el, hogy Csuá Romfor özvegye, akkor nem tarthat igényt az özvegy ajándékaira sem! - nevetett Nyagdar.

	S valóban mindenki elégedett volt, kivéve éppen Nyaut! Mert Nyauval is az történt, mint az oly gyakran történni szokott: a szorgalmas, bátor hős elnyeri jól megérdemelt, méltó büntetését!

	Történt ugyanis, hogy délután Mingi szülei is kimentek azért, hogy kíváncsiságból megnézzék a romokat, ekkor ballagott ki oda a bíróné is, szintén kíváncsiságból, s ekkor megpillantották egy fán az ott gubbasztó, reszkető majmokat. A bírónénak rögvest úgy megtetszettek, hogy azonnal befogadta őket, a bíró nem csekély bosszúságára, mert attól kezdve még annyi nyugalma sem maradt, holott már a tizenhét kutya is sokat lármázott.

	S ezúttal találtak néhányat a cirkusz macskái közül is, ha nem is mindet, például a csupasz macskát is. A bírónénak ezek is tetszettek, ám így szólt:

—Ezeket nem vihetem haza, mert a kutyuskáim nem tűrik a macskákat…

	Ezeket tehát Mingidia vitte haza a lányának, tudta hogy tetszeni fog neki a sok cica. Minginek tetszettek is, tetszettek Tejfölbajusznak és Puha­tappancsnak is, szegény Nyau azonban nem győzött rájuk fújni-prüszkölni-fintorogni.

—Hogy én mennyire utálom a macskákat! - nyávogta. —Minek is kellett őket kiengedni! - s olyan utálat fogta el, hogy inkább elment a párjával, Nyuával vadászni, s két napig haza sem jött.









6. fejezet



A gyoelek

	Bár Nyagdar hamar megegyezett a bíróval, nem volt képes dűlőre vinni házassága ügyét Labító atyával!

	Pedig olyan szépen indult minden! Mikor a pap megtudta hogy Nyag­dar házasodni készül, mosolyogva fogadta, szinte akkora örvendezéssel, mintha saját fia jelentette volna be e jó hírt. Akkor vonta csak össze a szemöldökét, mikor kiderült, ki a szerencsés nő.

—Egy néger?! Csuá?! De hiszen az rabszolga, nem?!

—Nem rabszolga, mert ő Romfor özvegye!

—Fiam, a házasság a szentségek egyike, s nem illik hogy hazudj, de ez nem is ajánlatos, mert elkárhozol, ha vissza akarsz élni a szentségek valamelyikével!

—Csuá nem rabszolga!

—Nyugodtan megmondhatod ha úgy van, gyermekem, hiszen úgyis kiderül, mert házasság előtt természetesen áldozni kell, a szent áldozásra azonban csak azt engedhetem, aki előbb meggyónt! Gyónás közben pedig nem szabad hazudni! Tehát neked is és Csuának is meg kell gyónnotok a vétkeiteket! Ráadásul ha valaki rabszolga, az még csak nem is vétek!

—Úgy van, tehát még ha úgy volna is, akkor sem volna közöd hozzá, atyám!

—Az igaz, de a cirkusz elpusztításához annál inkább, mert ott gyújtogatás sőt emberölés is történt, s legalábbis az utóbbi már halálos bűn, amit meg kell gyónni, ha nem akarsz a pokolra kerülni!

—Semmi ilyesmit nem követtünk el!

—Ajaj, fiam, ez így nem lesz jó! Bűntől szennyes lélekkel nem köthetsz házasságot, hiszen lakodalomba sem mész piszokfoltos ingben! Amíg nem gyóntok, nem adhatlak össze benneteket!

—Hajlandóak vagyunk gyónni!

—Helyes! Kezdhetjük is! Valld be bűneidet!

	Nyagdar el is kezdte a bűnei bevallását, hogy például hányszor és mikor káromkodott, mikor kívánt rosszat felebarátainak, hogy egyszer dühös volt és ok nélkül belerúgott a szomszéd kutyájába, hogy sokszor vannak bűnös gondolatai, amikor a falu szép lányain legelteti a szemét, sőt, efféle vágyakat még férjes asszonyok látványa is gyakorta kivált belőle…

	Ám a pap nem volt megelégedve.

—És hogy is volt ez a cirkusszal? - kérdezte. —Öltél-e például embert ott?

	Nyagdar elsápadt, mert eszébe jutott a férfi, akit leszúrt Muldár védelmében, de szilárd maradt elhatározása, hogy ő bizony nem szolgáltatja ki magát a papnak!

—Semmi közöm a cirkusszal történtekhez!

—Nem fogadom el a gyónásodat, mert nem teljes! - közölte vele erre a pap.

—Akkor dögölj meg! - kiáltotta Nyagdar, azzal felugrott és elszaladt.

	Az nyilvánvaló volt, hogy Csuának felesleges is elmennie a paphoz, mert ugyanúgy ki akarná faggatni, pedig Csuának mi sem állt kevésbé érdekében, mint hogy mindent bevalljon a papnak. Így végül egy szép napon elutaztak a legközelebbi városba, Ribunba, és ott házasodtak össze. Így persze nem volt szép nagy lakodalom, de ezt nem is hiányolták. A pap viszont ezután azzal gyanúsította őket, hogy talán nem is házasodtak szabályosan össze, csak úgy mondják ezt, és valójában csak együtt élnek…

	És hiába mutatta meg a házasságlevelüket Nyagdar, mert a pap azt mondta, hogy azt hamisíthatták is. Nagyon meg volt sértődve a tisztelendő atya, hogy nem nála házasodtak össze, s hogy nem bíznak meg benne, hogy kiteregessék kíváncsi fülének legféltettebb titkaikat a fiatalok! És így persze az esketési szertartás bevételétől is elesett!



	Nem sokkal Nyagdar és Csuá esküvője után beköszöntött a március, és Véhá, Labító atya és Nási leánya mind izgatottabban várta Vézé megérkeztét. Türelmetlenségében Mingi is osztozott, nem is csak mert Véhá barátnője volt, de azért is, mert hisz Vézé az ő idősebbik bátyja!

	Persze apja-anyja is nagyon várta Vézé hazatértét, sőt Nyagdar is, mert kíváncsi volt, mit mesél majd neki Vézé, s érdemes lesz-e neki is elmenni öt évre a csiszíkhez hogy gazdagon térjen meg, bár nem szívesen hagyta volna itthon, főleg nem ilyen hosszú időre, ifjú feleségét, Csuát.

	Mingi pedig egyenesen kierőszakolta, hogy apja és anyja beleegyezzenek, hogy őneki is legyen hamarosan esküvője, egyszerre Vézével, tehát ő is akkor mehessen hozzá Muldárhoz, amikor Vézé feleségül veszi Véhát.

—Nem biztos hogy feleségül veheti, mert Labító atya nem nagyon kedvel bennünket, korábban sem lelkesedett érte hogy Vézé elment a csiszíkhez dolgozni, most meg Nyagdar miatt csak még haragosabb! - aggodalmaskodott Mingidia.

—Valahogyan majd csak lesz! Úgy még sosem volt, hogy valahogy ne lett volna! - bizakodott Mingi.

	Igenám, de Vézé nem jött, pedig már az április is beköszöntött! La­bí­tó, aki előtt természetesen nem maradt rejtve leánya izgalma, remény­kedése és csalódottsága, nem győzőtt ezen eleget gúnyolódni Véhával.

—Megmondtam, ugye hogy megmondtam, hogy aki egyszer a csiszík közé megy, az soha többé nem tér vissza! Tudtam én ám, hogy abban reménykedel, hogy Vézé előbb tér vissza, mint hogy én Szvicshez adlak hozzá, de nem féltem én ettől egy percig sem, mert tudtam hogy nem jön vissza! Már réges-rég el is felejtett az a fiú téged! Amint beköszönt a június, te igenis Szvics felesége leszel!

	Sokat sírt ezekben a hetekben Véhá. De nem ellenkezett apjával. Ugyan mit is tehetett volna?! Kell hogy valaki a férje legyen, elvégre neki sincs kedve vénlánynak maradni! És ha Szvics nem is a legszebb vagy a leggazdagabb legény a faluban, de aránylag igazán nem rossz férfi! Ő Vézé felesége szeretett volna lenni, de Vézé valóban nem jön!

	Egy-két hét késedelem persze még érthető volna. Nagy ám a távolság Pikron és Csiszíföld között! De hát már március elején meg kellett volna érkezzék, és már a május is vége felé közeleg!

	Nem hitte hogy Vézé elfeledte volna. Ha úgy történt is, akkor is vissza kellett volna jöjjön, hiszen itt él a faluban apja-anyja, öccse, húgai… Biztos baja esett! Ráomlott a bánya, vagy hazafelé rablók támadták meg, megölték, esetleg valami betegség végzett vele…

	Elsiratta szobája magányában, és bár csöppet sem volt Szvicsbe szerelmes, de beletörődött hogy annak felesége lesz, akit apja akarata kijelölt a számára. Mindössze annyit kötött ki, hogy legjobb barátnője, Mingi is hivatalos legyen az esküvőjére, méghozzá egész családjával, tehát meghívhassa Mingi mellett Mingidiát, Domazt, Nyagdart, Csuát és Ülgeomídát, s természetesen Muldárt, meg Muldár apját is. Apja nagyon nem szívesen egyezett ebbe bele, de végül hozzájárult, mert látta, hogy ez az ára annak, hogy leánya nem vitatkozik vele, s nem ellenkezik hogy Szvics felesége legyen.

—Jó, nem bánom, de ahhoz ragaszkodom, hogy a vendégek között nem szerepelhet sem az óriáskígyó, sem egyetlen hiúz! - dörögte határozottan, majd elvonult imádkozni.

	Erre az esküvőre Mingi valóban csak vendégként volt hivatalos. Tudta hogy Véhá nem szíve parancsára lesz Szvics felesége, s ezért azt mondta apjának, hogy így nem akarja, hogy ő is ezen alkalomkor menjen hozzá Muldárhoz. Legyen inkább mégis külön esküvője neki, valamikor az ősszel! Apja persze örömmel beleegyezett ebbe, elvégre Mingi még elég fiatal volt ahhoz, hogy várjon a házasodással néhány hónapot.

	Zsuó faluban és környékén az volt a szokás, hogy a lakodalom délelőttje a készülődésé, ekkor díszítik fel a menyasszonyt, aztán vagy pontosan délben, vagy legalábbis déltájban vonulnak a templomba, a szertartást megejtendő, a délután és az éjszaka pedig a mulatozásé. Így volt ez akkor is… vagy legalábbis így kezdődött.

	Véhá gyönyörű fehér menyasszonyi ruhát kapott, amit Domaz, Mingi apja készített neki, különben nem kevés pénzért, mert ő ugyan ajándékba szerette volna adni leánya legjobb barátnőjének, de Labító atya büszkeségből semmit nem akart elfogadni Domaz családjától, akiket nem tartott rendes embereknek, amióta Vézé a csiszík közé ment dolgozni. De az biztos hogy Véhá nagyon szépen mutatott ebben a ruhában! Bal karján szép virágcsokrot tartott, mellette haladt leendő férje, másik oldalon édesanyja, mögötte ismerősei-barátai. Apja nem kísérte el a templomba, mert ő már ott várta, méghozzá mint pap. Hiszen ő volt a falu papja, ki is lenne méltóbb rá, hogy férjhezadja a lányát, mint ő, aki pap is, apja is?!

	Lassan közeledett az esküvői menet a templom felé. Mikor odaért, pikron szokás szerint még a harangokat is megkongatták, ezt persze nem Labító végezte, hanem az öreg, sánta harangozó. Tizenkettőt kondult a harang a menyasszony és a vőlegény tiszteletére. Míg el nem halt a harangzúgás, mindenki némán állt a helyén.

	Az utolsó gongatás elhalkulásával már majdnem mozdult volna a násznép hogy a templom kitárt ajtaján át belépjen Isten házába, amikor mégis inkább mindenki hátat fordított a szent épületnek, mert most hogy a harang már nem szólt, tisztán lehetett hallani valami furcsa, nagy lármát, amit még sosem hallottak errefelé!

	S íme, alig fordultak meg, máris valami borzasztó furcsát láthattak: nagy sereg ember, szinte ugyanannyian mint a falusiak, közeledik feléjük, de nem ám gyalog, de még csak nem is lovon vagy szamarakon ülve – hanem szekereken! Csakhogy e szekereket sem lovak húzzák, nem is öszvérek vagy bivalyok, hanem – traktorok!

	Ami annál is furcsább volt a falusiaknak, mert még soha életükben nem láttak traktort, sem semmiféle más önjáró gépet, tehát azt sem tudták mi ez. Számukra ezek csak mindenféle borzalmas szörnyetegek voltak, amik prüszkölnek, dohognak, néha kisebb-nagyobb kékes füst­felleget eresztenek ki az orrukból, és rémületesen gyorsak, amint feléjük zötykölődnek!

	Az értelmesebb falusiaknak, Minginek is, az persze azért feltűnt, hogy furcsa lények lehetnek ezek, ha láb helyett kerekük van…

	Mindegyik szörnyeteg hátán ült egy vagy két ember, aki irányította, és volt ezekből a szörnyetegekből valami ötven. A többi jövevény a szörnyetegek által húzott kocsikon ült.

	A falusiak körében kitört a pánik, sikoltozva menekültek, mert ezek a szörnyetegek nemcsak különösek voltak, de nagyok is, igazán nem kicsiny traktorokkal közeledtek váratlan látogatóik, mert egy ilyen traktornak csak a kereke megvolt majdnem olyan magas mint egy ember, s a traktor széle-hossza is ehhez mérhető volt!

—Menekülj, Véhá! - kiáltott a menyasszonyára Szvics, és karon ragadva, húzni kezdte maga után. Ám Véhá hirtelen kiszakította magát szorításából, és így sikoltott:

—Vézé! Hát megjöttél végre! Ó én drága szerelmem! - azzal már rohant is a traktorok felé, ahol a legelsőt valóban éppen maga Vézé vezette, ám a menyasszonyi ruha nem igazán volt alkalmas nagy rohanásokra, hamar felbukott benne, gurult is pár métert, majdnem elgázolta őt a traktorral Vézé, alig bírt időben megállni. Gyorsan le is ugrott róla, s a karjaiba zárta a szeretett nőt.

—Hát így vársz rám, hogy férjhez mész?! És a felesége vagy már valakinek, vagy csak még most kezdődik az esküvő?

—Most, most, időben érkeztél! Te piszok disznó! Nesze! - azzal Véhá nekiesett szerelmének, és többször is jól felképelte, majd amikor Vézé lefogta a karjait, bokán rúgta. —Nesze! Megérdemled! Hát szabad ennyit késni?! Hát honnét tudhattam volna, hogy élsz-e még egyáltalán?! Már öt évet is nehéz volt várnom rád, te meg még megtoldod újabb negyed esztendővel?! Kivel henteregtél ezalatt?!

—Csillapodj már, hé, ezek miatt a traktorok miatt maradtam el - mutatott maga mögé - és hidd el, megérte, mert igazán derék jószágok!

—Miféle szörnyetegek ezek?!

—Dehogy szörnyetegek, csak ügyes gépek! Szekeret húznak, szántanak-vetnek-aratnak, majdnem mindent megcsinálnak…

—Hé, ekkora hazudozó ne légy! - vette észre Vézé maga mellett Mingit, aki időközben maga is odaért. —Azt elhiszem hogy húznak, hiszen láttam, de hogy is szánthatnának?! Legfeljebb az ekét húzhatják, de akkor is neked kell azt belenyomni a földbe!

—Dehogy is! - nevetett Vézé. —Ezek mind csiszí termékek, s tudhatnátok ti is a csiszíkről, hogy a világ leglustább népe! Hogy is képzeltek ti olyasmit, hogy egy csiszí majd olyan izzasztó munkát végez, mint a szántás! Majd megmutatok mindent, de most fontosabb dolgom van! Felelj, Véhá: szeretsz még mindig? Leszel az én feleségem, vagy azé a valakié, akihez most menni szándékoztál?

—Szándékozott a halál, apám akarja csak hogy Szvics felesége legyek, én a tied vagyok! De apám soha nem egyezne bele, hogy összeadjon veled!

—Ez nem érdekel! Ülj fel mellém ide, aztán már viszlek is!

—Hová?

—Apánkhoz először, aztán majd megtudsz mindent ha meghallgatsz, mert rengeteg hírem van…

—Ki ez a sok ember veled? - kérdezte Mingidia, aki eddigre maga is a fiához merészkedett.

—Ők az én népem, a gyoelek! Ha úgy tetszik, törzsfőnök lettem, úgy nézzetek rám! Ti is menjetek haza kedves szüleim, vagy kapaszkodjatok fel egy-egy kocsira, úgy gyorsabb, és…

—Hé, Vézé, csak nem akarod elrabolni a feleségemet?! - tolakodott oda Szvics.

—Még nem a feleséged, de ha az volna sem számítana, mert a nő, akár feleség, akár menyasszony, azé, aki után megyen! És Véhá valóban még csak menyasszony!

—Ő az én lányom, s megtiltom hogy elvidd! Isten nevében megparancsolom neked, hogy tartózkodj tőle, legfőképpen tartsd távol attól az átkozott, ördögi szerkezettől! - dörögte Labító atya. Nosza, több sem kellett Véhának, csípőre tett kézzel kiáltott vissza apjának:

—Igenis vele megyek apám! Ugye hogy visszajött! Pedig mennyire gúnyolódtál, hogy nem tér vissza! De visszajött!

—Biztos csak azért, hogy újra visszatérjen a csiszík közé, s téged is magával vigyen a mocsokba, fertőbe, szennybe, erkölcstelenségbe!

—Nem hiszem hogy ekkora gépekkel jön, ha a visszatérés a szándéka! - szólt éleselméjűen Domaz.

—Nagyon jól beszélsz apám! - válaszolta Vézé. —Maradok, én is és népem is, s emiatt azt hiszem sok bosszúságot okozunk majd Labító atyának, pedig itt most mindenki előtt kijelentem, hogy igazán nem ez a célunk! De nem is az a célom hogy vitatkozzam, tehát gyere kedvesem - nyújtotta a kezét Véhának - aztán menjünk máris, hogy legel­sőbben is veletek, rokonaimmal közöljem élményeimet és terveimet! Labító atya meg a többiek ráérnek később is megismerkedni velünk, s annyit ígérek hogy semmiről nem fognak lemaradni, mert minden falusit személyesen fogok megkeresni, hogy némely dolgokról elbeszélgessek vele!

	Természetesen senki nem akadt, aki vissza merte volna tartani Véhát, s Vézé meg társai pillanatok alatt odaértek Domaz házához. Itt ugyan némi gond szakadt rájuk: nyilvánvaló, hogy Doma­zék háza tökéletesen alkalmatlan volt ennyi ember ellátására-elszál­lá­solására!

—Emiatt ne fájjon a fejed, apám - nyugtatta meg Domazt Vézé - van nekünk elég ennivalónk, meg szétszedhető sátraink, felállítjuk őket itt a mezőn! Sőt, nem is itt, hanem megmutatom a társaimnak, hol van a romos vár, ott sátorozunk le, engem kivéve, mert én visszajövök hozzátok!

—Miért olyan messzire menni? - kérdezte Mingidia.

—Nincs az olyan messze, anyám, s majd megértesz mindent!

	Véhát Mingi gondjaira bízta, maga pedig térült-fordult, megmutatva a többieknek a romos várat, aztán visszatért, de mégsem egyedül, hanem egy fiatal, furcsa kinézetű férfival, akinek, elmondható, már „a szeme sem állt jól”, merthogy meglehetősen ferdék voltak a férfi szemei, mintegy féltenyérnyivel alacsonyabb volt mint Vézé, nem is olyan nagyizmú, bár azért nem gyenge legény. Arcbőre kissé sárgás, s haját két csimbókos copfba fonva viselte.

—Ő Badhu, a legjobb barátom! - mutatta be a fiatalembert Vézé. —A ritt népből való, amiről még nem hiszem hogy hallottatok, mert nagyon messze tőlünk nyugaton élnek a rittek! Annyit kell tudni róluk, hogy kiválóan értenek a lovakhoz, és pompás íjászok, még most is, hogy már sokfelé puskákkal harcolnak az emberek. A csiszík között ismerkedtem meg Badhuval. Mindketten jól megtanultunk csiszíül, jószerivel anyanyelvemmé vált a csiszí nyelv, de Badhu tőlem pikronul is elég jól megtanult, én meg tőle rittül, de csak egy kicsit, egyáltalán nem olyan jól, mint ő tőlem pikronul!

—Jó, jó, arról beszélj, mi történt veled a csiszík közt! - sürgette türelmetlenül Nyagdar. —Hány buznyákot szereztél?!

—Pontosan egyet! - és az egybuznyákos műanyagpénzt Nyagdar kezébe nyomta Vézé. —Tessék, nézegesd meg nyugodtan, alaposan, de aztán add vissza, mert emlék! Nem is azért mert buznyák, hanem mert magától a csiszí királynőtől kaptam!

—A csiszí királynőtől?! - ámult Mingi, Mingidia, Véhá, de még Domaz is. Nyagdar viszont így kiáltott:

—De hát azt hittem, a csiszík jól megfizetik a bányászaikat! Mindenki ezt beszéli!

—Aztán mit gondolsz, öcsém, az nem érték amit hoztunk, ez a sok traktor nevű gép?! Hogy már a többiről ne is beszéljek! Higgyétek el, nem hazudok! Egyetlen ilyen traktor képes arra, hogy egyetlen hét alatt felszántsa a falu összes földjét! El is boronálja közben, be is veti! Aratni is tud! És mindeközben elég hozzá egyetlen ember!

—Hihetetlen! - ámult Domaz gazda.

—Na jó, akkor hogy elárultam, egyetlen ilyen traktor értékesebb mint egy egész ménes, már gondolhatjátok hogy nem jöttem üres kézzel haza! De most már hallgassatok végig figyelmesen!

—Tényleg láttad a csiszí királynőt?! - érdeklődött csillogó szemekkel Mingi.

—Igen, de mindent szépen sorjában! - azzal Vézé kényelmesen hátradőlt, és mesélni kezdett nekik.

—Tudjátok - mondta - először is, majdnem minden igaz, amit a szóbeszéd mond a csiszík barbár bányászainak életéről! Igaz, hogy be vagyunk zárva egy táborba, ahonnan nem szabad kijönni, igaz, hogy ugyanakkor csak napi hat órát kell dolgozni, bár azalatt lazsálni nem lehet, igaz hogy csak lapátolni kell a föld alatt, igaz hogy bőségesen kapunk enni, még olyan finomságokat is, aminek errefelé hírét is alig halljuk, még friss gyümölcsből is mindig van bőségesen, és igaz az is, hogy óriási a csiszík figyelme ami a tisztaságunkat illeti, mert naponta kell mosakodnunk, sőt, naponta általában többször is: reggel meg este! Ez mind igaz. De az már például nem igaz, hogy ne lennének nők! Lehet hogy korábban még nem voltak a táborokban, de most már igenis vannak! Nem is kevesen!

	Körülnézett csodálkozó arcukon, s így folytatta:

—Hohó, ne higgyétek, hogy lefeküdnek velünk a csiszík! Soha olyan eset nem történt, holott csiszí férfit alig láttunk, szinte kizárólag csiszí nők vigyáznak ránk! Ellenben… Na, de hogy megértsétek, el kell előbb mondanom nektek, hogy valahol messze délen van egy nagyobbacska ország, Zassen, és ott régen az a szokás járta, hogy ha egy férfi meghalt, akkor a testét máglyán elégetik. Ez még rendjén való is lehetne, de vele együtt égették el elevenen az özvegyét, tehát a feleségét is!

—Disznóság! - kiáltotta Mingi felháborodva.

—Gondolhatjátok hogy a csiszíknek sem tetszett ez, még kevésbé mint neked, húgocskám, hiszen ők a nőuralmat hirdetik! Sokat munkálkodtak e borzalmas szokás megszüntetésén, bár nehéz volt a dolguk, mert azok a bugyuta nők is, legalábbis jelentős részük, igényelte hogy igenis megégessék őket, mert ők ezt tartották illedelmes, tisztességes viselkedésnek, úgy hitték ha férjhez mennének a férjük halála után, akkor ezzel megcsalnák halott urukat! Na de ez jónéhányszáz évvel ezelőtt volt, azóta, a csiszík kifejezett kívánságára persze, több zasseni uralkodó is hozott törvényeket, melyek e szokást megtiltották, legalábbis akkor, ha a nő nem kívánta a megégetését, tudjátok, megvan Csiszí­föld hatalma ahhoz, hogy ha nagyon nem tetszik neki valami, akkor rákényszerítse a barbár urakra az akaratát… na, szóval, mostanában már nem is égetnek meg arrafelé nőket, vagy legalábbis csak nagyritkán és titokban, elmaradott vidékeken, ott is csak akkor, ha a nő maga is kifejezetten akarja ezt, mert például nagyon hisz az ottani vallásban. Ezzel nincs is már tehát gond.

—Hát akkor? - kérdezte Nyagdar.

—Az van, hogy az ottani papok ezt még mindig nem nézik jó szemmel, a „régi szép időket” sírják vissza, s bár hatalmuk nincs ahhoz hogy visszapörgessék az idő kerekét, de azt megtehetik, és meg is teszik, hogy nem adják össze a fiút a lánnyal, akkor, ha a lány nem is lány, hanem özvegyasszony! Tehát ha egy nőnek meghal a férje, akkor már nem fenyegeti máglyahalál, de élhet társ nélkül élete végéig! Ezt az ottani papok azzal indokolják, hogy másképp vita lenne a túlvilágon, hogy a nő lelke melyik férfilélek feleségének számít!

—Bezzeg az özvegy férfi biztos akárhányszor is újraházasodhat! - kiáltotta mérgesen Mingi. —Micsoda igazságtalanság!

—Az! - értett egyet vele az eddig szótlanul hallgató ritt, Badhu is.

—Remélem, tesznek ezellen is a csiszík!

—Persze! Méghozzá nagyon ügyes dolgot találtak ki!

—Irtsák ki a zasseni papokat!

—Jaj húgocskám, okosabbak ők mint te, tudják hogy ez nem lenne célravezető, mert akkor minden zasseni azonnal a papjaik oldalára állna! Különben sem szeretik a csiszík az erőszakot! Hanem még ennél is okosabbat találtak ki!

—Ugyan mit?

—Azt, hogy megengedik, hogy a bányáikba – tehát a csiszí bányákba – nők is elmenjenek lapátolni! Hiszen az ugyan szörnyen hangzik, hogy nőket bányába, de hidd el, sokkal könnyebb mint itt nálunk akár a szántóföldi munka, mert kizárólag lapátolni kell! Minden mást a csiszík végeznek a gépeikkel és robbanóanyagaikkal! Kissé nyomasztó a hangulat ugyan odalent, ha az ember belegondol, mennyi sok föld van a feje felett, de veszély nemigen leselkedik ott senkire, mert a csiszík annyira óvatosak! És mert többre becsülik a nőket, a nőknek még csak nem is kell napi hat órát dolgozniuk mint nekünk, férfiaknak, mindössze csupán öt órát naponta, és ezért ugyanannyi buznyákot kapnak!

—De mi köze ennek az özvegységhez?

—Csak az, hogy Zassenből természetesen leginkább az özvegyek mennek bányásznak a nők közül, egyrészt mert aki nem özvegy, azt vagy a férje, vagy az apja úgysem engedi, másrészt különben is őket hívják leginkább a csiszík, harmadrészt mert ott az özvegyekre általában nagy nyomor vár, mert nincs már férfitársuk, aki segíthetne nekik! Igazán a legokosabb, hogy elmennek a csiszík közé bányásznak!

	Na már most, a bányásznak álló férfiak közül is akadnak többen, akik végleg a csiszík közt maradnak, a nők közül meg még sokkal többen is, általában elmondható, hogy minden harmadik, sőt néha minden második is végleg csiszí lesz! De aki nem lesz csiszí, az visszatér Zassenbe, és tele a zsebe buznyákkal, megmozdulni alig tud, úgy tele a nyaka is buznyákfüzérrel, sőt a csiszí bankban is rengeteg buznyákja van! Tehát igazán nem kell szűkölködnie, szolgákat tarthat, szép házat vehet, élhet kedvére… annak ellenére, hogy özvegyasszony! Tehát igazán gazdag özvegy! Irigykednek is rájuk a többi nők, de a férfiak is! Bizony boldog lehetne bárki férfi ilyen gazdag feleség mellett! És mégsem lehet feleségül venniük, még ha a nő akarná, akkor sem, mert a papok nem házasítanak össze özvegyasszonyt férfival! Az egyik csiszí nevetve magyarázta nekünk, amikor erről beszélgettünk, hogy a zasseni papok, ahogy ő mondta, „maguk alatt vágják a fát”, mert már óriási a felzúdulás Zassenben, a férfiak maguk követelik hogy igenis lehessen feleségül venni özvegyeket, mert ők ezt akarják, tehát ők, a férfiak, csupán mert az özvegyek mostanában Zassenszerte olyan kiváltképpen gazdagok! Hamarosan a papok is beadják a derekukat!

	Na de ami engem illet - folytatta - mindezt csak azért mondtam el hogy megértsétek, a bányászszálláson akadtak nők is szépszámmal, majdnem többen mint férfiak, mert a csiszík, ezen ha ismeritek őket nem csodálkozhattok, egyáltalán nem különítették el a férfiakat a nőktől! Ilyesmi eszükbe sem jutott! És bár csiszí soha egyetlenegyszer nem párzott velünk – ők így mondják az ágybeli dolgokat, vagy szebb szóval úgy, hogy lepkézés – de az nem volt tilos hogy barbár férfi és nő egymással legyen, sőt a csiszík kifejezetten biztattak bennünket erre. Persze minket férfiakat nem is kellett nagyon biztatni, a nőket annál inkább, de őket is inkább csak addig, míg a csiszík meg nem mondták nekik, hogy ne féljenek a gyermekáldástól, mert ha a nő nem akarja a gyereket, akkor nyugodtan ott hagyhatja nekik Csiszíföldön, ráadásul amint kiderül hogy várandós, már nem is kell semmit sem dolgoznia a bányában vagy másutt, ellenben terhessége minden napjára kap buz­nyákot, igaz, csak feleannyit mintha dolgozna! Ez már nagyon teszett a nőknek! A csiszík pedig azt mondták, ez nekik megéri, mert így nem lesz unalmas nekünk barbároknak itt az élet! Különben, ha nem akart gyereket ott egy nő, könnyű volt tennie ellene, mert ingyen volt az óvszer, de egy tabletta is volt, amit ha bevett a nő rendszeresen, akkor nem kellett félnie attól, hogy megesik! Ilyen okosak a csiszík, ezt is ki tudták találni!

—Te is voltál ezekkel a zasseni nőkkel? - kérdezte féltékenyen Véhá.

—Bizony szívecském, bevallom neked! Nem is egyszer, hanem szinte rendszeresen! És nem is csak zasseni nők voltak ott, csupán belőlük volt a legtöbb! Mondhatom, olyan életet éltünk ott, mint errefelé azt a kamaszfiúk a legszennyesebb vágyálmaikban képzelik, olykor húsz-harminc férfi és nő is összejött, hogy élvezzék az életet! Persze csakis munka után! Lenn a bányában nem lehetett, mert akit ilyesmin rajtakaptak ott a csiszík, azt azonnal hazazavarták, méghozzá fizetség nélkül, mert csal, nem dolgozik amikor kéne!

	De amiről szólni akarok még: ha hiszitek, ha nem, az erkölcstelenséget is meg lehet únni idővel! Akármilyen finomakat zabálhattam, akármennyit kujonkodhattam szebbnél-szebb nőkkel, unatkozni kezdtem! De szerencsére erre is találtak megoldást azok az okos csiszík. Mégpedig kétféle megoldást is!

	Az egyik megoldás az volt, hogy vállalhattuk hogy délután is dolgozunk még egy keveset, alkalmanként még újabb két órát! Persze ezalatt már más csiszík vigyáztak ránk, mert a felügyelőink csak három órát töltöttek velünk, mert szerintük barbárokra vigyázni olyan iszonyú kín­szenvedés, hogy normális csiszí nem bírhatja ki tovább azt ép elmével! - nevetett Vézé kesernyésen. —Erre a két órára tehát jöttek más csi­szík, s mi lemehettünk még a bányába dolgozni egy kicsit, s ezalatt nem unatkoztunk, ráadásul az ezt vállalók több buznyákot is kaptak, magától értetődően! Én is megtettem ezt nemegyszer.

	A másik az volt, hogy délutánonként iskolába járhatott közülünk az, aki akart. Ez természetesen egyáltalán nem volt kötelező. Az előadás anyanyelvünkön történt, de lehetett csiszíül is tanulni. Egy idő után úgy véltem, legokosabb amit tehetek, ha eljárok az iskolába, elvégre itt ingyen adják a tudást, s ez kényelmesebb is, érdekesebb is mint a munka lenn a bányában. És nem bántam meg, mert szinte olyan jól beszélek már csiszíül, mint pikronul! És hogy ott én mi minden érdekeset tanultam!

	Ott ismerkedtem meg Badhuval is - mutatott csöndes barátjára - mert bevallom, bár korábban is láttam, addig húzódoztam tőle, mert olyan fura az arca a ferde szemével, meg a többiek sok rosszat meséltek a rittekről, hogy milyen vadak! De egyáltalán nem vad! De még nem róla akarok beszélni, hanem az iskoláról. Mert a csiszík, ahogy ők mondták, „célprémiumot” tűztek ki: időnként kikérdezték a tanulóikat, hogy lássák, mit tudnak. Ha valaki buta volt, semmit nem jegyzett meg, nem esett semmi baja, de akivel meg voltak elégedve, azt jutalomból néha elvitték egy vagy több napos kirándulásokra, megmutatni nekik Csiszíföldet, és ezekre a napokra az illető pontosan annyi buz­nyákot kapott, mintha az egész napot végigdolgozta volna a bányában!

—Hihetetlen! - álmélkodtak a szülei. —Mi ebből Csiszíföld haszna?!

—Semmi! De a csiszík azt mondták, Csiszíföld gazdagsága kibírja ezt, ráadásul ők szeretik ha Csiszíföld a legerősebb és leggazdagabb ország, de azért nem jó az sem ha csupa vadember él körülöttük, s így segítik a barbár országokat azzal, hogy a hazatérő emberek civilizáltabbak lesznek! Ott az iskolában az öt év alatt mindenki megtanult legalábbis írni-olvasni, de persze sok mást is tanítottak. Például merem állítani, maga Labító atya sem ismeri úgy a vallást, sőt vallásokat mint én, mert a csiszík ezzel kapcsolatban is alaposan kiokítottak!

—Éppen a csiszík, vallásra?! - ámult Mingi. —Hiszen mindenki tudja, hogy azok pogányok!

—Persze, vallástalanok, ez igaz.

—Inkább hiszem el, hogy meg akarták törni a hitedet! - válaszolta Domaz.

—Persze hogy ezt akarták, apám, és természetesen sikerült is nekik! De soha nem sikerült volna erőszakkal, s ezt ők is tudták! Természetesen bele sem kezdtek abba, hogy erővel lebeszéljenek a vallás tanításairól. Azt ugyan soha nem titkolták, hogy ők nem vallásosak, és hogy eszement ostobaságnak tartanak minden vallást, s butának azt aki ilyesmiben hisz, de azt soha nem mondták nekünk, hogy jobban tesszük, ha nem hiszünk Istenben!

—Hát akkor?

—Egyszerűen volt vallásóra is az iskolában, és hidd el apám, alaposan ismerik a vallásunk tanításait, de minden más vallás tanításait is! És ott a vallásórán mindössze annyit tettek, hogy teljes részletességgel elmagyarázták nekünk, hányféle vallás van jelenleg a világ különböző tájain, s ezek pontosan mit hisznek, hogyan hisznek, mi e vallások között az azonosság, mi a különbség! Természetesen felhívták a figyelmünket a vallások tanításaiban rejlő logikátlanságokra is. De egy szót sem mondtak arról, hogy mi ne higgyünk ezt vagy azt!

—Hátha hazudtak… - vetette közbe bátortalanul Véhá.

—Ó, drágám, most tréfáltál, ugye?! Hiszen mindenki tudja, hogy az nem létezik! A csiszík legmegveszekedettebb ellenségei sem állíthatnak mást, mint hogy a csiszík fanatikusan igazmondóak! Különben is, rájöttünk volna ha hazudnak, mert hiszen nagyon sokféle népből valók voltak ott velem a bányásztáborban. Szándékosan sokféle embert tettek egyhelyre a csiszík, mert így nem volt olyan unalmas az élet, s mert így többnyire kizárólag csiszíül tudtunk egymással beszélgetni valamennyire, ezzel is rá lettünk kényszerítve, de békés módon, arra, hogy legalábbis egyvalamit tanuljunk: a csiszí nyelvet! És e sokféle embernek sokféle volt a vallása. Hogy én milyen különleges hitekkel ismerkedtem ott meg, ha ti azt tudnátok! És amikor ezt vagy azt a hitet magyarázták nekünk vallásórán a csiszík, okvetlenül feltűnt volna valakinek aki azt a hitet vallja, hogy a csiszík hazudnak, hogy nem úgy van az a hitében, amint azt a csiszí tanárnő magyarázza! De ilyen nem volt!

	Igencsak alaposan megismerkedtem a különböző karotány vallások tantételeivel is. De azt is megtudtam, miként alakult ki ez a vallás. Hogy például hogy is volt ez Szent Genurccal és Szent Szjúgusztujjal, akiknek a pusztulását már évszázadok óta a csiszík vétkéül róják fel a papjaink. Az igaz például hogy Szent Szjúgusztujt a saját lánya lőtte le, aki már csiszí lett, de azt mindig elhallgatják a papjaink, hogy Szjú­gusz­tuj meg akarta akadályozni, méghozzá erőszakkal, hogy a felesége csiszí legyen… Na de nem is ez az érdekes. Hanem olyan alaposan megtanították nekünk a csiszík az összes létező vallást, hogy aki végighallgatta ezeket az órákat, az ezután egyetlenegyben sem tudott többé hinni, még félig sem, nemhogy igazán, hiszen ennyifélét csak olyasmiről lehet összeképzelni, ami nincs is!

	Én, büszkén állíthatom, a legjobb tanulóik között voltam. Nemcsak csiszíül tanultam meg, de írni-olvasni is, meglehetősen sokat elsajátítottam a számok tudományából is, persze biztos nem annyit mint amit ők tudnak, de biztos vagyok benne, hogy akármelyik írnoknál jobban értek ehhez itt a mi országunkban, Pikronban! Mondták is a csiszík, hogy aki itt náluk elvégzi a délutános iskolát, az utána nyugodtan megélhet bárhol Barbáriában írnokként, ha akar! És Badhu is mindig a legjobb tanulók között volt. Az első néhány kiránduláson nem vettem részt, mert akkor még hülye voltam, nem jöttem rá hogy több értelme van iskolába járnom, mint délután is a bányában dolgoznom további buznyákokért, de azután hogy ez eszembe jutott, már mindig kiérdemeltem a kirándulásokat, és nem bántam meg, mert így legalább részben megismertem azt a titokzatos Csiszíföldet! Hogy én mi mindent láttam ott, ó, ó, ó! Megérte elmennem oda! Már csak azért is, mert ez segített hozzá nagy szerencsémhez!

—A traktorokhoz? - kérdezte Mingi.

—Úgy van, hugicám! Olyasmiről hogy a csiszík tudnak repülni helikoptereknek nevezett fémszitakötőkön, nem is beszélek, ezt mindenkitől hallottátok már úgyis biztos. Hanem…

—Hanem - vágott közbe Mingidia - a csiszík biztos azért mutogatták közületek az értelmesebbeknek Csiszíföldet, hogy elcsábítsanak benneteket maguk közé!

—Igen is meg nem is. Ők persze örültek, ha valaki úgy döntött hogy csiszí lesz. Ezt nem is titkolták. Egyáltalán nem szokásuk a titkolódzás, hiszen nem is becsülnek annyira bennünket, hogy titkolódz­za­nak! Ellenben azt mondták, azt remélik, hogy így, látván Csiszíföld fejlettségét, kedvet kapunk arra, hogy az e fejlődést lehetővé tevő törvények bevezetéséért küzdjünk az országainkban! Na de folytatom.

	Már több mint négy esztendeje dolgoztam Csiszíföldön, és igazán roppantul meg volt elégedve velem a főnöknő, amikor különleges jutalomképpen egy egész héten át tartó kirándulásra vittek el, engem és tíz másik jó tanulót. S ezen alkalommal elvittek bennünket egy múzeumba is!

—Az meg mi? - kérdezte Mingidia.

—Az egy roppant nagy épület, amit kifejezetten azért emeltek, hogy ott régmúlt korok tárgyait őrizzék, tehát csupa olyan eszközt, amit valaha régen használtak, de ma már nem használnak! Ez nagyon jó arra, hogy így megismerjék a múltjukat. Láttunk ott például sokféle régi fegyvert, a Nornúda királynő korabeli csiszík ruháit, az első helikopterüket, a legelső bazukákból néhányat, kardokat, mert ugye tudjátok hogy már kardokat sem használnak… ó, van ott nagyon sok minden! Nem mondom hogy nem volt érdekes, de igazság szerint látványosabbra számítottam, persze a csiszík biztos jobban tudják értékelni a múzeumot, mert én a legtöbb dologról azt sem tudtam, hogy mi a csuda, amikor például olyan termekbe mentünk be, ahol kicsiben be volt mutatva olyasmi, hogy például „a műanyagipar fejlődése”, hát azt sem tudom, miből készül a műanyag! Tehát az ilyesmit nem értettem.

	Igenám, de az egyik teremben felfedeztem egy irtózatosan nagy traktort! És ott volt a traktor mellett egy elképzelhetetlenül hatalmas eke, sok-sok éllel, meg akkora borona, hogy fel sem tudtam egyedül emelni, meg valami nagy rácsos henger, amiről azt sem tudtam mire való… És traktort már láttam én a kirándulásokon többet is, de ekkora nagy szörnyeteget még sosem! Azok a traktorok amiket eddig láttam, mind kicsik voltak, amikre vagy fel sem lehetett ülni, vagy éppencsak egy ember tudott felülni rá, picik voltak, a csiszík a házaik között dolgozgattak vele ezt-azt a virágoskertjeikben. De ez a traktor, hát ez akkora volt… Na, szóval láttátok hogy mekkora, mert ilyenekkel jöttünk!

	Megkérdeztem a múzeumban végigvezető csiszít, hogy mit keres itt ez a nagy traktor! Azt mondta, ez is kiállítási tárgy, mert effélék voltak az első traktorjaik.

—Miért - kérdeztem - mostanában még ennél is nagyobbakat gyártotok?!

—Dehogy - válaszolta ő nevetve - ekkorák voltak az első traktorok, most már legalább negyven éve nem gyártunk ekkorákat, csak jóval kisebbet - ugyanis mostanában már nem kellenek nekünk nagy traktorok!

	Gondolhatjátok, hogy ezen nem győztem csodálkozni! Részletesen kifaggattam a nőt, hogy mire is lehet használni egy efféle fémszörnyeteget, s ő készségesen felvilágosított róla, hogy szinte mindenre, mert ez szánt, vet, arat, boronál, füvet kaszál, kocsit húz maga után, de tud ez még mást is, képes például árokásásra…

—Na de már ezt nem hiszem! Hogy is tudna ásni, lapátolni! - hökkent meg Domaz.

—Majd meglátod apám, nem is sokára… De hogy részben válaszoljak neked, kiderült, hogy ez nem is igazán traktor, hanem úgy nevezik a csiszík, hogy „univerzális munkagép”, s e névből az első szó azt jelenti, hogy „mindenre használható”. Én megkérdeztem, hogy ha már nem kell nekik, akkor most ehelyett mivel szántják fel a földet, visszatértek talán a lovakhoz és bivalyokhoz?! És erre sokan mások is kíváncsiak voltak a csoportunkból, s akkor a csiszík sokat beszélgettek egymás között, végül elvezettek bennünket egy még a múzeumnál is sokkal hatalmasabb épülethez, ami vakítóan csillogott, mert szinte másból sem állt, csak csupa üvegből, tíz emelet magas volt, s azt mondták, hogy ez egy úgynevezett „hidropónika”. Én nem tudtam hogy mi az, de megmagyarázták, hogy ez azt jelenti, hogy ez az épület az ő szántóföldjük, holott föld sincs benne, mert folyékony közegben nevelik benne a növényeket!

—Nem értem! - csóválta a fejét Domaz.

—Majd mindjárt elmondom! Mert megmutatták ám belülről is! Csak előbb azt kell elmondanom, hogy iszonyú hatalmas épület volt az! Legalább egy kilométer hosszan elnyúlott, bár időnként alagutak voltak a földszinten, hogy át lehessen menni egyik oldaláról a másikra, és a szélessége is megvolt valami jó ötven méter! Tehát ismételten lecsutakoltak bennünket a csiszík tetőtől-talpig, azután bemehettünk. S ott azt láttuk, hogy sűrű műanyaghálón vannak a növények, a háló a víz felszínén úszik, vagy legalábbis afölé van kifeszítve, a növények gyökere pedig a vízbe lóg, föld nincs is a közelükben, de ez a víz nem közönséges tiszta víz, hanem fura színe van, s a csiszík elmagyarázták, hogy azért ilyen a színe, mert benne van minden tápanyag, ami kell a növény fejlődéséhez! A növények nem dőlnek el, mert kötelek vannak kifeszítve keresztbe, s azokra támaszkodhatnak. Azt mondták, így sokkal hamarabb és jobban fejlődnek a növények, mert nem kell erőlködniük, hogy a gyökereiket benyomják a talajba, és minden tápanyagot megkapnak, gyomnövények sincsenek, amikkel meg kéne küzdeniük a tápanyagokért, s ez az embereknek is jó, mert nem kell gazolniuk, kapálniuk, a gyommagvak nem tudnak ide beszállni, mert olyan sűrű műanyagháló védi az ablakokat, hogy azon se szúnyog, se gyommagvak nem képesek bejönni, igaz, így a méhek sem hogy beporozzák a növényeket, de ez sem baj, mert kitenyésztettek fullánktalan méheket, azoknak vannak idebent kaptáraik, ezek az egyetlen rovarok amiket beengednek! Így még mézet is termelnek ezekben a hidropónikákban, ha nem is sokat. Igaz, ezek a fullánktalan méhek nem képesek leszúrni a párosodás végeztével a felesleges heréket, ezért a hereritkítást a csiszíknek kell elvégezni, de ez még mindig sokkal könnyebb, mint a kapálás. S így az aratás is könnyű, mert jószerivel csak annyiból áll, hogy leeresztik a vizet, és száradás után összegereblyézik a búzát, rozsot, árpát, vagy bármit amit éppen termesztenek. Persze minden növényhez más összetételű folyékony táptalaj kell, de ezt ők kikísérletezték. Minden emeleten mást termelnek, van ahol gabonaféléket, van ahol epret, egrest, szamócát, málnát; aztán lent, borsot, borsót, paprikát, paradicsomot is tudnak már így termelni, tököt, dinnyét, uborkát is, káposztát, karfiolt, kelbimbót, mustárt, sáfrányt, rozmaringot, majoránnát, köménymagot, szóval gyakorlatilag mindent, egyedül még csak fákat nem, meg a gumós növényeket, például a krumplit, de már kísérleteznek azzal is! És azért ilyen nagy az épület, hogy ne foglaljanak el nagy területet a földből! Nagyszerű módszer ez, mi még arra sem jöttünk rá, hogy miként permetezzük a kártevők ellen a növényeinket, csak hallottuk hogy a csiszík tudják ezt, s erre azt kellett tapasztalnom, hogy a csiszík ezt már abba is hagyták, hiszen nem tudnak bemenni a hidropónikákba a kártevő bogarak! Ezek után már értettem, miért nincs szükségük nagy traktorokra! Hiszen a vizet nem kell felszántani!

	Hanem nekem hetekig csak a nagy traktor járt a fejemben a kirándulás után! Azt láttam, hogy a csiszík hidropónikái nagyszerűek, de tudtam, azt nem lennénk képesek megcsinálni idehaza, már a sok üvegre sincs pénzünk, de a nagy épületet sem tudnánk felhúzni. Hanem azt nagyon jól el tudtam képzelni, hogy traktorral szántsam a földet! Lehet hogy a csiszík számára az a nagy traktor a múltat jelenti, de nekem nagyonis a vágyott jövőt jelezte! S amikor erről beszéltem Bad­hu­val, kiderült, hogy ő is a traktorért sóhajtozik vágyálmaiban!

	Na és akkor összebeszéltünk mi ketten, elmentünk a legislegfőbb csiszíhez, akit csak látni lehetett arra mifelénk a táborban, s elmondtam neki, hogy ha lehetséges, akkor én meg a barátom nem kérnénk semmit ha majd az öt évünk letelik, semmi buznyákot, csak legalább egyetlenegy traktort kapnánk a megfelelő szerszámokkal, hogy idehaza majd azzal műveljük a földet! Mert biztosak voltunk abban, hogy néhány év alatt úgyis termelnénk azzal annyit, hogy bejöjjön az ára!

	A csiszí nő ezen nagyon elcsodálkozott, azt mondta, ilyen kérést sem hallott még, mert az igaz hogy a távozó barbárok sok holmit vásárolnak Csiszíföldtől a pénzük egy részéért, de az főleg olyasmi, amit ők luxusholminak neveznek: kések, műanyagtárgyak, finom ruhák – de traktort még senki nem kért! Abban sem biztos, nem tilos-e, hiszen az már komoly érték! Ugyanakkor figyelemre méltó, hogy fejlődni akarunk, nem elszórni a pénzt, s az is, hogy ketten összefognánk! Azt mondta, várjunk, megbeszéli ezt nála okosabb csiszíkkel!

	Vártunk néhány napot, aztán egyszercsak jött a csiszí nő, méghozzá helikopterrel, hogy azonnal szálljunk be, mert repülünk Kalderon szigetre, a csiszík fővárosába, Níkába, mert a királynő fogad bennünket! Ó, gondolhatjátok, hogy alig tudtam hova lenni a nagy meglepetéstől s megtiszteltetéstől!

	De persze nem volt ez tréfa, valóban fogadott a királynő. Úgy hívják őt, aki a legisleghatalmasabb az egész világon, hogy Midorina, és már nagyon idős szegény, kilencvenhat esztendős…

—Akkor hogyan párzik találmányokért? - kérdezte Mingi. —Vagy nem igaz ez, s ezt csak úgy beszélik róla?

—Nagy jelentőségű találmányokért meg szokta tenni ezt a csiszí királynő, de persze Midorina már nem, bár biztos csinálta fiatalabb korában! Most teszik az effélét az alkirálynői, meg a már rég kijelölt leendő utóda!

	Különben igaz amit mesélnek: valóban faházban lakik! Mondhatom, kis viskó a palotája a hidropónikához képest, mert az aztán igazán palotának nézett ki, sőt, egy varázsló palotájának, nem úgy mint a királynői palota! De még a múzeum is sokkal hatalmasabb volt!

	Tehát a királynő fogadott kettőnket, s ő is azt mondta, hogy figyelemre méltó amit kiötöltem, dicséretre méltó a kezdeményezésem hogy fejlődni akarok odahaza is. És hogy nem is fogadott volna, ha nem hallotta volna hogy tudunk csiszíül, mert ő bizony egy árva szót sem tud sem rittül, sem pikronul. S megkérdezte, hogy amilyen értelmesek vagyunk, miért nincs kedvünkre, hogy csiszík legyünk, vagy talán valami nem tetszik nekünk a csiszík életformájában? S erre én azt válaszoltam, hogy alapvetően szinte mindennel egyetértek ahogy a csiszík élnek, csak két dologgal nem: hogy a férfiakat alacsonyabbrendű lényeknek tartják a csiszík, pedig szerintem az ugyan nem igaz hogy a nők kevesebbet érnek, de az sem, hogy többet! És azzal sem értek egyet sem én, sem Badhu, hogy a csiszík úgy vélik, a barbárok alapvetően menthetetlenek. Mert Badhu úgy gondolja, s engem meggyőzött erről, hogy alapvetően minden ember jó! Ha megismertetik az emberekkel a való világ tényeit, akkor szükségképpen csakis helyesen cselekedhet minden ember, hiszen alapvetően az emberek jók! A csiszík szerintünk tévúton járnak, mert ezzel szemben azt tételezik fel, hogy az emberek rosszak, s közülük csak egy kevés kiválasztott képes megérteni az igazságot, s ezek aztán rendszerint a csiszík közé is állnak! De így hiába is várják a csiszík, hogy a barbárok civilizálódjanak, mert ezeket az értelmesebb embereket nemzedékről-nemzedékre elszívják a barbár népekből, s így a többi országban örökké csak az ostobábbak maradnak! Az nem elég, hogy néhány határos országban nagykövetségeket hoznak létre a csiszík, mert igenis el kéne menniük minden egyes emberhez aki meghallgatja őket, és feltárni nekik az igazságokat, amikre rájöttek! S mindemellé azért sem akarunk csiszík lenni, én legalábbis, mert szeretném ha otthon a szeretteim körében eldicsekedhetnék azzal, hogy mi lett belőlem, hogy valaki lettem, okos is és gazdag is, míg nagyon jól tudom, hogy itt Csiszíföldön mégiscsak a befogadott barbárt látnák bennem életem végéig!

	A királynő mosolygott, s azt mondta, nagyon lelkesek vagyunk, s neki igazán nincs ellenére, hogy kapjunk egy traktort, de nem hiszi hogy hasznát vennénk, mert ahhoz kell alkohol is, kenőolaj is, tarta­lék­alkatrészek is, s miként képzeljük mind­ezt? Erre azt mondtam neki, hogy a csiszí technika olyan tökéletes, hogy nem hiszem hogy sok tartalékalkatrész kéne, s talán kapnánk azt is, ha meg elfogy, veszünk Csiszíföldtől! Alkoholt pedig mi is gyárthatnánk, ha megmondják, hogyan kell, nem lehet az olyan nagyon nehéz!

	Erre a királynő azt mondta, hogy jól van, de csak nem hisszük, hogy a legelső földesúr, aki megtudja hogy van traktorunk, nem veszi el tőlünk?! S erre már bizony össze kellett néznem Badhuval, s azt mondani, hogy ezt bizony jól látja a királynő, mert ez a veszély nagyon­is fenyeget bennünket!

	S ekkor Badhu azt mondta, ő úgy véli, számosan lehetnek a csiszík bányászai között, nők is és férfiak is, akik ugyan ezért vagy azért nem akarnak csiszík lenni, de hajlandóak lennének ők is arra, hogy szakítsanak a régi szokások többségével, és másként éljenek ezentúl, nem egészen úgy mint a csiszík, de sok szempontból hasonlóan, ha ehhez segítséget kapnának a csiszíktől! Hiszen az emberek alapvetően jók, legfeljebb maguktól nem képesek a megvilágosodásra, de ha valaki elmondja nekik a tényeket, s felhívja a figyelmüket a lehetőségekre, akkor már belátják hogy mi a jó!

	A királynő csak szomorúan mosolygott, s azt mondta, ez nem igaz, mert ha igaz lenne, mindenki akivel a csiszík beszélnek, azonnal csi­szívé válna. De Badhu azt válaszolta, hogy ez csak azért nincs így, mert a csiszík egyszerre rendkívül sokat követelnek az emberektől, olyasmiket is ami nem elengedhetetlenül fontos! Na és ekkor a királynő azt válaszolta, ez most már olyan vita, ami nagyon az általánosságok szintjére tévedt, s ők a csiszík sosem becsülték különösebben a terméketlen filozofálást. Ő mint csiszí királynő, csakis a tényekkel akar foglalkozni. Menjünk most el, és jöjjünk vissza egy hónap múlva. Addigra tudni akarja, hány embert sikerült meggyőzni arról, hogy új életet kezdjenek, és azt is tudni akarja, de egészen pontosan és részletekbe menően, hogy miféle szabályok szerint képzeljük el azt az életet, ami ugyan nem a csiszík életmódja, de nem is azonos a barbárokéval! Azt mondta, állítsunk össze egy olyan szabálylistát, mint amit valami délen, Laenorban élő nép Alkotmánynak hív! De ő csak akkor foglalkozik velünk, ha legalább száz embert sikerül meggyőznünk, mert ennél kevesebben szerinte nem vagyunk életképesek. S persze még így is csak akkor, ha az Alkotmányunk szabályai megnyerik a tetszését! Az a legkevesebb, hogy az Alkotmány legelső pontja úgy szóljon, hogy nálunk minden nő egyenlő jogokat élvez a férfiakkal, ha nem így lesz, nem is olvassa tovább! Ebben az esetben viszont gondoskodik róla, hogy el legyünk látva a kellő számú traktorral és egyéb szükséges eszközökkel, hogy az első időkben ne szűkölködjünk.

	Én meg azt hittem, boldogságomban rosszul hallottam valamit! Ha elkapott a mohóság, azt reméltem, talán lesz olyan kegyes a királynő, s ad mindegyikünknek egy saját traktort – erre ő most kellő számú traktorról beszél, ami nem hinném hogy csak kettő lenne, meg még egyéb szükséges dolgokat is megemlített!

	Természetesen azonnal elkezdtünk serénykedni, amint visszatértünk Níkából, s győzködtük az embereket, férfiakat is és nőket is! Ebben főleg Badhu bizonyult nagyon ügyesnek, az én érdemem inkább az Alkotmány megszövegezése volt. És sikerrel jártunk, mert amikor újra fogadott a királynő, azt mondhattam neki, hogy nem is száz, de kettő­száznegyvenkét ember akar változtatni a sorsán, velem és Badhuval együtt, s biztos hogy Barbáriában még számosabban lesznek, akik ha­ma­rosan közénk állnak!

	Ezúttal azonban a királynő nem beszélt sokáig velünk, mert inkább az Alkotmányunk érdekelte, később azt mondta, elejétől-végéig elolvasta. Természetesen szerepelt benne a legelején, hogy a nők és férfiak azonos jogokat élveznek a gyoel népben – ugyanis így neveztük el magunkat, a másoktól való megkülönböztetés végett. Aztán újra maga elé hívott kettőnket, s azt mondta, nem győz csodálkozni azon, mi minden értelmeset kitaláltunk mi ketten!

—Főleg te, Vézé! - szólt szerényen Badhu.

—Meglehet, de nem sikerült volna, ha nem vagy te, akivel órákon át beszélhettem az elképzeléseimről, s így sikerült a gondolataimat letisztáznom!

—És mik ezek a szabályok? - kérdezte Mingi.

—A legnagyobb gond az volt, hogy én szerettem volna elérni, ha a csiszíkhez hasonlóan nálunk sem lesz pénz, és minden közös, mindenki szükségletei szerint részesül a megtermelt javakból! Csakhogy sajnos lehetetlennek tartottam hogy ez így lehessen nálunk is, mert ha minden ingyen van, akkor amilyen lusták az emberek, senki nem dolgozna, mert legtöbbünkben nincs annyi önfegyelem mint a csiszíkben, és így hamarosan elszegényednénk, mindenből kifogynánk! Ezért kell a pénz, hogy így szabályozza és megkönnyítse az elosztást, s egyben hiánya által rákényszerítse a termelésre az embereket! Igenám, de azt meg a csiszík nagyon jól látják, hogy ha van pénz, akkor nyomban szörnyű bűnök keletkeznek, amiket mind a pénzszerzés vágya hoz létre, mert a pénz amint megszületik, maga is értékmérőből értékké válik! Ezt tanultuk a csiszík iskolájában! Értitek már milyen nagy gondban voltam?! Pénzre szükségünk van, mert mind lusták vagyunk, ugyanakkor mégsem szabad hogy legyen pénz, másképp ő, a pénz uralkodik majd felettünk, méghozzá rossz uralkodóként!

—S mit találtál ki? - kérdezte Véhá.

—Sikerült kitalálnom azt a pénzt, ami van, és mégsincs! Ennek a pénz­nek adta később a csiszí királynő azt a nevet, hogy virtuális pénz, ez valami ősi tlapantluai nyelvű szó, olyasmit jelent hogy képzeletbeli, hogy nem valóságos…

—Nem értem! - mondta édesapja.

—A pénznek nem az a lényege hogy legyen, hogy kézbe lehessen fogni, hanem hogy mérje az áruk értékét! A baj vele ott kezdődik, amikor már nem értéket mér, hanem árat! Az érték és az ár ugyanis nem ugyanaz! Ár az, amiért másnak odaadok valamit, érték pedig az, ami fáradozásomba nekem vagy másnak kerül, hogy előállítsam! A dolgoknak nálunk gyoeleknél nincs ára, mert mindent mindenki ingyen kap meg, éppúgy, mint a csiszíknél! Ellenben mindennek pontosan megszabjuk az értékét, méghozzá fityingben, ugyanis a mi nem létező pénzünknek a fitying nevet adtuk. És amint a csiszík mindent szabványosítottak, úgy mi szabványosítottuk azt az egyet, aminek a szabványosítására ők nem fordítottak gondot: a munkát! Minden tárgynak illetve munkának megszabtuk a szabványos értékét, fityingben, hogy például egy szék az húsz fitying, egy napi szántás száz fitying, s így tovább, most persze csak úgy hasból mondtam számokat, de van egy ténylegesen létező listánk, amiben ezernyi dolog értéke szerepel. És nálunk meg van szabva, hogy minden felnőtt ember, nő is, férfi is, naponta legkevesebb száz fitying értéket kell hogy előállítson! Ez a száz, ez már pontos szám! Nem baj persze ha nem minden nap sikerül ez neki, de évente össze kell hogy jöjjön neki a 365*100, azaz harminchatezerötszáz fitying érték! S ebbe persze nem számíthatja bele az alapanyagok értékét, amit természetesen ingyen kap a munkájához, itt csak a saját maga által belefektetett munka értéke számít! Tehát nem mondhatja az általa alkotott gerendára, hogy az ilyen meg olyan sokat ér, mert a fa drága, mert a fa nem az övé, minden a közösségé, csak az a lényeg, hogy a gerenda kifaragásával ő mondjuk egy órát veszkődött, az ő egy órai munkájának értékét számoljuk tehát a gerenda értékének!

	Na és lesznek nálunk csoportok, minden ember megtermelt értékét nyilvántartja a csoportfelelős, s hogy ne csalhasson, az egyes csoportok ellenőrzik egymást. Komoly, s elismerem, talán nehézkes ellenőrzési rendszert találtunk ki, a részletekkel most nem akarlak untatni benneteket. De ez szükséges rossz, mert mi nem vagyunk olyan tökéletesek mint a csiszík. És ez még mindig sokkal könnyebb, mint mondjuk aranypénzeket legyártani, őrizni, elosztani, védeni tolvajoktól, ellenőrizni hogy a pénz nem hamis-e… Nálunk a fitying van, mert minden munka és tárgy értékét fityingben mérjük, s így az értékeket pontosan össze tudjuk hasonlítani! Ahol csak lehetett, igyekeztünk annak alapján meghatározni az értéket, hány órába telik a tárgy előállítása, vagy mennyi időt igényel a munka. Ahol nem lehetett ezt megtenni, ott megszavaztuk az értéket: mindnyájan mondtunk egy összeget, s ennek átlaga lett az elfogadott. Egyáltalán, most én vagyok a gyoel nép elnöke, nagy hatalommal, de a legfőbb döntési szerv nálunk, ezt az Alkotmány is rögzíti, a népszavazás!

	Nálunk tehát van fitying. Ugyanakkor mégsincs, mert nem tudunk nektek fityinget mutatni, nem lehet kézbefogni, nem tudjuk hogy milyen, mert semmilyen, akármilyen! Tehát nem kell őrizni, mert nem lehet elrabolni, és senki nem ad semmit sem fityingért senkinek sem, nemcsak mert nincs, hanem mert nem árat mér, csak értéket! Hiába van az hogy egy ház értéke, amíg felépíti például tíz kőműves, ezer fitying, tehát minden kőművesnek jóváírnak fejenként száz fityinget, a ház ára ennél több lenne, mert hiszen ez csak a felépítés értéke, de értékes a kő, a fa ami benne van, tehát el sem adhatnánk ennyiért, de nem is akarjuk eladni! Pénzünk tehát van, de mégsincs, s így ez nagyon jó, a pénzünk épp azt a feladatot látja el, amiért az ősidők hajnalán létrejött, s megszabadítottuk minden azóta rárakódott felesleges sőt káros szennytől, kinövéstől! Persze az hogy nálunk minden ingyen van, kizárólag azokra vonatkozik, akik közénk, gyoelek közé állnak.

—És aki nem termeli meg a napi száz fityinget? - kérdezte Domaz.

—Attól függ, mi az oka. Ha beteg, ha nő és várandós, ha már vén, ha sebesült, akkor elnézzük neki. Ha egyszer-egyszer nem sikerül neki, akkor is, csak pótolja be! De ha rendszeresen nagyon elmarad, száműzzük a közösségből, mert ingyenélőkre nincs szükségünk! Nekem és Badhunak ilyen szempontból jó dolgunk van, mert a népem megszavazta, hogy mi életünk végéig megtermeltük amit kell, azzal, hogy kitaláltuk magunkat, a gyoeleket! Ó és igen, a csiszí királynő ugye időnként párzik jó találmányok kiagyalóival, mi ezt nem tehetjük, de aki nagy jót tesz a közösségért mint feltaláló, mint hős, vagy akárhogyan amit a közösség elismer, azt épp ezzel jutalmazzuk, hogy egy ideig nem kötelező dolgoznia, mert úgy tekintjük hogy ennyi vagy annyi évre vagy akár élete végéig is, megtermelte a megfelelő mennyiségű fityingeket!

	Aztán, ami a nőket illeti, nálunk minden nő maga kell nevelje a gyermekét. Az apa itt sem számít ahogy a csiszíknél sem, mert az apa mindig bizonytalan, de a gyereknevelés itt sem lesz nehéz, sőt könnyebb mint a barbároknál, mert a nő természetesen a gyerekneveléshez is megkap ingyen minden segítséget.

—Kiket nevezel te barbároknak, fiam? - kérdezte Domaz.

—Mindenkit, aki nem gyoel és nem csiszí! - válaszolta Vézé nemes egyszerűséggel. Azután így folytatta:

—Nálunk sem lesz bűn az, ha egy nő vagy férfi akárkivel is lepkézik, akár egyszerre többel is, és mindig mással. Ugyanakkor nem bátorítjuk majd az efféle szabadosságot, bár büntetés nem jár érte. Az viszont tilos lesz, hogy nyilvános helyen végezzék az ilyesmit, tehát például az utcán, mert ezzel azokban, akik látják, vágyakat ébresztenek az éppen párzó nő iránt, holott a nő aki épp párzott, általában nem akar azonnal párzani, s nem illendő hogy valaki olyan vágyakat ébresszen másokban, amiket azután vonakodik kielégíteni!

—Tehát nem lesz család? - kérdezte Véhá döbbenten.

—Lesz. Csakhogy nálunk a család nem szerelmi, hanem gazdasági egység lesz! Ha ugyanis két ember úgy dönt, akkor bejelenthetik hogy ők egy pár, s ez azzal jár, hogy együvé kell költözniük. Ezért cserébe ők azt a kedvezményt kapják, hogy kettőjüknek összesen már nem kétszáz, hanem csupán százhatvan fityinget kell naponta megtermelniük, azonban nem fejenként nyolcvanat, hanem együttesen százhatvanat, ezt kihangsúlyozom! Ez nem csekély engedmény, gondoljatok csak bele, ez azt jelenti, hogy minden öt napból egyet végiglustálkodhatnak! Ellenben ha nem termelnek meg ennyit sem, akkor nem vizsgálgatjuk hogy ki a bűnös, mindketten felelősségre lesznek vonva! Tehát csak azzal alkosson párt valaki, akiben megbízik! Mégis, az egész közösségnek épp azért érdeke hogy minél több pár legyen körünkben, mert ná­lunk fontos a munka ellenőrzése, s így a párokban levő emberek egymást ellenőrzik! Így kevesebb lesz a lógásra a vágy, és a lehetőség is!

—Miért mondasz embereket, miért nem férfit és nőt? - kérdezte Mingidia.

—Mert azonos neműek is alkothatnak párt, ez nem tilos, hiszen e pároknak semmi közük az ágybeli dolgokhoz! És különben is kimondja az alkotmányunk, hogy a férfiak és nők egyenlő értékűek! Nem kötelező hogy a párok csak egymással háljanak, de ez többnyire biztos így lesz, hiszen együtt laknak, kötelező együtt lakniuk mert csak így ellenőrizhetik egymás munkáját, nyilván úgyis olyasvalakit választ mindenki a párjául, akiben megbízik, tehát jobbára biztos hálni is egymással hálnak! De ez nemcsak nem kötelező, hanem kifejezetten büntetés, s hozzá súlyos büntetés fenyegeti azt, aki megver valakit, főleg egy gyönge nőt, csak azért, mert az illető mással hált! Alapelvünk ugyanis, hogy senki sem a másik tulajdona! És természetesen elválni is akármikor lehet. Ez csak annyiból áll, hogy bejelenti az illető a válást, és kész!

—És ha valaki néhány éjszakát máshol akar tölteni? - kérdezte Nyag­dar.

—Az nem tilos, csak az a lényeg, hogy többnyire együtt lakjanak a pár tagjai. De ha az év tizenkét hónapjából hatban máshol alszik a fiú vagy lány, akkor már nagyon gyanús, hogy csak a kedvezmény miatt mond­ják hogy ők egy pár, érted ugye…

—Szóval - folytatta Vézé - mindez nagyon tetszett a királynőnek. Azt mondta, ez érdekes társadalmi kísérlet. Ő természetesen tökéletesebbnek tartja a mienkénél a csiszí életformát, de tagadhatatlan, hogy sikerült kitalálnom egy a barbárokéhoz képest nagyon kulturált társadalmat, ami nem tartalmaz sok olyan szokást, amit a csiszík életmódjában sok barbár ellenszenvesnek tart. Most már csak az a kérdéses, meg tudom-e valósítani! Ami nem is csak attól függ, találok-e követőkre, hanem attól is, hogy sikerül-e megvédeni magunkat!

	Erre én azt válaszoltam, hogy nem messze szülőfalumtól áll egy régi, romos vár, ott kezdenénk az országépítést, rendbehozzuk a várat, mielőtt még a környékbeli hatalmasságok észbekapnának, s akkor már könnyebben tudunk védekezni.

—Te várat akarsz építeni?! Te önálló országot akarsz alapítani?! Kihasítani egy területet Pikronból?! - sápadt el Mingidia.

—Egyáltalán nem akarok területet kihasítani Pikronból – én meg fogom hódítani idővel egész Pikront! S még jó darab más területet is! De ez persze időbe telik. És nem is erőszakkal akarok hódítani, erőszakot csak akkor alkalmazok, ha valahol ránk támadnak. Bízom abban, hogy tanaink ereje, életmódunk, példamutatásunk, gazdagságunk, ön­magában is elég lesz ahhoz, hogy vonzó legyen a gyoel-életforma a legtöbb embernek!

—De fiam, hiába lesz váratok, nem vagytok elegen egy kisebb csatához sem! - mondta édesapja.

—Vannak fegyvereink! - nézett rá nyugodtan Vézé.

—Kaptál talán bazukákat?! - kérdezte felcsillanó szemmel Mingi.

—Azt nem. De vannak fegyvereink! Ám erről nem akarok pillanatnyilag többet mondani! - és olyan határozottan nézett húgára, hogy a cserfes Mingi elhallgatott. Úgy érezte, mintha egy király intette volna csendre. S bizonyos értelemben Vézé valóban az volt: a gyoelek királya.

—Jobban teszitek, ha senkinek nem is mondotok semmit fegyverekről! És persze azért a vár fontos, főleg az első időkben. Tehát megmutattam a térképen a falvunk helyét a csiszíknek, a királynőnek. És a királynő azt mondta, hogy jó, próbáljuk meg, ne mondhassa azt senki, hogy a csiszík nem pártolják a barbárok haladó kezdeményezéseit! Ellenben ragaszkodott hozzá, hogy belevegyük az alkotmányunkba, hogy ha majd lesz már saját országunk, Gyoelföld, akkor Gyoelföldön bármikor bármely csiszí szabadon áthaladhat, közlekedhet, tudományos kutatómunkákat folytathat, és ebbe én természetesen beleegyeztem, mert miért is ne, meg mert mást úgysem tehettem!

—De miért ilyen fontos ez a csiszíknek? - kérdezte Mingi.

—Azért, mert jelenleg óriási munkába fogtak bele: össze akarják gyűjteni a világ összes növényének magvait! Méghozzá nemcsak a növényfajok magvait, hogy mondjuk ez búza ez meg zab, hanem a fajokon belüli fajták magvait is, hogy ez ilyen búza ez meg amolyan… értitek? Mert minél több ilyesfélével rendelkeznek, annál könnyebb nekik új fajtákat kinemesíteniük! De még a gyomnövények magvait is összegyűjtik, mert azt mondják, sosem lehet tudni, melyikről derül ki hogy mire jó, például gyógyszernek, de a kapor is például gyomként kezdte, most meg a tökfőzelék hasznos ízesítője, sőt, a csiszík csinálnak sült krumplit is tejföllel, s azt is szokták kaporral ízesíteni, ettem belőle, nagyon finom… Tehát nem válogatnak hogy valami gaz-e vagy haszonnövény, mindnek összegyűjtik a magvait, mindegyikből több kilót! Ezeket a magvakat valami borzasztó hidegre lefagyasztják, azt mondták, mínusz kétszáz fokra, én nem tudom hogy ez milyen hideg, de ők azt mondják, ilyen hideg nincs a legislegkeményebb télen sem a leghidegebb havas hegyek tetején sem, aki egy pillanatra is kidugná a fejét ilyen hidegbe, azonnal törékeny szoborrá fagyna, lélegezni sem volna ideje! Négy ilyen raktáruk van, olvastam az újságjukban: egy a fővárosukban, Níkában, egy barlang mélyén; egy Paján szigeten, ami egy nagy déli csiszí sziget, egy a Kolosszus hegységben, ami a csiszík legnagyobb hegysége, egy pedig Zsixi mellett, ami szinte a szent városuknak tekinthető. Így ha valamelyik raktár megsemmisül, még ott a másik három! Abban a borzasztó hidegben a magvak örökké elállnak, azt mondják. Így ha kipusztulna valamelyik növényfaj, újra tudják telepíteni. De tudjátok meg, hogy még állatokat is tartósítanak így, legalábbis bizonyos állatokat: egyes halak és békák petéit már sikerült így eltárolniuk, s több év után újraéleszteniük, bár e módszer még csak kísérleti stádiumban van náluk. De szorgosan kutatnak. Tudjátok, még mintegy négyszáz évvel ezelőtt rendelte el egy Darzsi nevű királynőjük, hogy az ő népük kell hogy az élettudományok nagymesterévé váljon, és hiába hogy a királynő már réges-rég meghalt, de a csiszík népe olyan engedelmes, és annyira tiszteli a királynőit, hogy eszük ágába sem jutott hogy másképp is lehetne, és azóta is szorgosan kutatják az élet titkait! S látható hogy értek is el eredményeket!

	Megjegyzem, azt is olvastam az újságban, hogy szerintük Darzsi nem is halt meg igazán, legalábbis nem végleg. Mert az ő testét is, meg minden azóta meghalt csiszí királynő és más jeles személy testét is lefagyasztották, mert hátha később fel tudják majd éleszteni! De még a csiszík maguk sem tudják többnyire, hogy hol őrzik a királynők tetemeit, mert általában ugyan nem szoktak titkolódzni egymás előtt, de annyira mélységesen tisztelik a királynőiket, hogy semmit nem akarnak kockáztatni, és ugye hátha valami gonosz barbár meg akarná semmisíteni a nemes holttesteket… tehát ennek a helynek a hollétét csak a mindenkori királynő és az alkirálynők ismerik, s gondolom néhány orvos-csiszí, akik a fagyasztást végezték… Persze, sok kételyem nem lehet afelől, hogy ez is bizonyára valahol Kalderon szigeten van, mert amennyire a csiszíket ismerem, nem kockáztatják meg hogy máshová vigyék a királynő holttestét, s közben tengerbe zuhanjon a helikopter…

	Tehát, már néhány év óta járják a világot és gyűjtik a magvakat, szépen feljegyezve mindegyik csomagról, hogy melyik növényé, hol találták, fényképet is készítenek a magvakról és a kifejlett növényről, és azt is elteszik valahová, hogy tudják melyik mag mihez tartozik. És a királynő mondta nekem, hogy hamarosan bejárják a Zordhegységet is, ha tehát itt alapítok államot, akkor a legkevesebb hogy a csiszík szabadon kutatgathassanak itt növények vagy bármik után, elvárja hogy barátságosak legyünk velük, ne úgy mint sajnos néhány országban tapasztalták! Én megígértem, hogy természetesen nagyon barátságosak leszünk!

	Aztán a királynő azt mondta, hogy most utoljára meggondolhatom magamat hogy a buznyákjaimat kérem vagy traktort, mert ha úgy döntök, akkor ők támogatnak, de akkor egy buznyákot sem kapunk, hanem csak a megfelelő csiszí gépeket és egyebeket! Én pedig voltam olyan szemtelen, hogy azt mondjam, ne csinálja már a királynő hogy egy buznyákot sem kapunk, hát legalább egyet ugyan adjon már, hogy emlékem is legyen Csiszíföldről! És akkor a királynő nagyot nevetett és saját kezűleg adta a kezembe azt a buznyákot, amit most szorongatsz Nyagdar öcsém, tehát add is vissza azonnal, mert lehet hogy gyerekesség, de tényleg emlék, mert a csiszí királynő maga adta nekem!

	Nyagdar visszaadta az emlékbuznyákot Vézének.

—Így ni! Ennek az én nyakamban van a helye! A királynő tehát odaadta ezt nekem, de megmondta hogy ez az egyetlen buznyák amit kapunk, mert pénzt nem ad ha gyoelek leszünk, mert akkor mindent a környező barbároktól vásárolnánk pénzért, s nem fejlődnénk, ő pedig nem akarja elrontani az ígéretes kezdetet! Aztán elbocsátott, s nem is láttam már, s nem is hiszem hogy valaha is látom még, mert nagyon idős már, pedig sajnálom, mert igazán végtelenül megkedveltem őt – igen bölcs asszony! De találkoztam leendő utódával, Irícillával, aki aránylag nem is idős, mindössze negyvenkét esztendős! Azt mondta, ő nagyon reméli hogy sikerül a tervem, ő is támogat mindenben ha majd királynő lesz. Aztán elvezetett egy jókora csarnokba, ahová sok-sok óriási traktor volt felállítva, s azt kérdezte, tetszenek-e? Én pedig megkérdeztem, azért van-e itt ez a rengeteg gép, hogy válasszak belőlük? Ő meg csak nevetett, s azt mondta hogy dehogy, ez mind a mienk, meg még ez nem is az összes, alaposan felszerelnek ők bennünket! Igaz, ezek nem pontosan olyan traktorok, amilyent megcsodáltam a múzeumban, hiszen azóta sokat fejlődött a csiszí technika, de készítettek nekünk néhányat, amik még jobbak is, kevesebb gondozást igényelnek, könnyűek, nem is rozsdásodnak, mert nem közönséges vasból vannak, hanem van bennük valami titán, meg vanádium, meg sok más fém aminek eddig a létezéséről sem hallottam! És azt mondta, hogy azért ezek kezelését is meg kell tanulni. Tehát attól a naptól kezdve mi, akik úgy döntöttünk hogy gyoelek lettünk, tehát nemcsak én és Badhu, hanem minden társam is, felmentést kaptunk a bányamunka alól, amiből még mintegy fél esztendő hátravolt, és különleges iskolába jártunk, ahol megtanultuk e gépek meg sok más eszköz kezelését, amiket a csiszík adtak nekünk, de nemcsak a kezelésüket tanulta meg mindegyikőnk, hanem a szerelését, javítását, gondozását, és sok egyebet is, például az alkoholkészítést is. Amihez persze külön gépeket kaptunk szintén. Aztán elutazásunk előtt a csiszík megleptek azzal, hogy sok-sok példányban kinyomtatták nekünk az Alkotmányunkat, hogy legyen mindnyájunknak belőle, meg legyen arra is hogy ígéretes személyeknek elosztogassuk. Különben kaptunk persze nyomdagépeket is. Az iskola kissé elhúzódott, mert rengeteg tanulnivalónk volt, ezért is késtünk! Mert különben a csiszík nagyon rendesek voltak, elhoztak hajón a Nügrül folyón fel egészen Ribunig, ameddig az hajózható, nekünk csak onnantól kellett a traktorokkal jönni!

—Úgy látom - szólt Domaz - meglehetősen sok népből tevődtök össze ti gyoelek – miként tudtok szót váltani egymással?

—Csiszíül mindegyikünk tud valamennyire, többnyire tehát a csiszí nyelvet használjuk, aztán meg majdcsak kialakul a sokféle nyelvből valami keveréknyelv, az lesz a gyoel nyelv! Feltételezem, hogy leginkább a csiszí és a pikron keverékének lesz mondható, a pikron amiatt kerül majd bele, mert erősen hiszem hogy sokan közénk állnak majd innen a környékről! Például ti is, kedves szüleim! Meg te, Mingi! Te is, Nyagdar! Persze fekete feleségedre is számítok! Hidd el, cseppet sincs kifogásom a feketék ellen, akadnak is közöttünk páran négerek, akik jobbára a messzi Litóniából érkeztek, de a zasseni nőknek is meglehetősen sötét a bőrszíne!

—Én máris a tied vagyok, bátyám, ha Csuá is igent mond rá!

—Követlek, bárhová mész! - válaszolta egyszerűen Csuá.

—És te, édesapám?

—Nem egyszerű ám ez, fiam! Bevallom neked, igazság szerint félek! Ti, már tudom előre ha nem mondod is, megtagadjátok majd az adófizetést, semmibe veszitek a király törvényeit, a földek határait, mindenben a magatok feje és törvényei szerint jártok majd el, és tudom jól, hogy ebből háború lesz! Akkor is, ha ti nem akartok háborút! Egyetlen király sem hagyhatja szépszerével, hogy valakik csak úgy új országot alapítsanak az ő országa kellős közepén!

—Azért ez nem ám Pikron kellős közepe, sokkal inkább a délkeleti határvidéke! Tőlünk délre mind magasabb a Zordhegység, már ez a környék is ritkán lakott…

—Akkor is! És ne vitatkozz, tudod hogy ami a lényeget illeti, igazam van! De persze nem vagyok az ellenséged. Hiába is mondanám hogy ne tedd, mert tenni fogod. És hiába nem költöznék hozzátok, ha csata lesz és veszítetek, úgyis megölnek a király katonái, mert én vagyok az apád! Tehát rendben van, közétek állok, de csak egy feltétellel: ha már bizonyítottatok! Vagyis előbb építsétek fel a várat, hadd látom hogy mit érnek a gépeitek, összefogásotok, műveljetek földet, hogy lássam, valóban nem fenyeget az éhhalál akkor sem benneteket, ha a csiszíktől kapott készletek elfogynak! Ha kész lesz a vár, én sem félek majd annyira! Akkor közétek költözöm, addig csak sok sikert kívánhatok nektek! És ne vesd meg a gyávaságáért idős apádat, fiam, mert nem véletlen hogy így gondolkodom: több szörnyűségét láttam már én a világnak mint te!

—Igaza van apádnak, fiam! - szólt Mingidia is. —Én is sok sikert kívánok nektek, de hiába is mondod, hogy a csiszík majd megvédenek benneteket, mert ha akarják is, messze vannak, s épp amikor kéne, nem lesz itt egyetlen helikopterük sem! Legyen kész előbb a vár, ahová el lehet bújni, s akkor apáddal együtt én is odaköltözöm!

—A vár kész lesz hamar, s oda is költözhettek ha akartok, de csak nem hiszitek, hogy csak annyian leszünk, hogy mindörökké elférjünk egyetlen várban?! Emiatt azonban nem aggódom, mert ez azt jelenti, hogy már jövőre ti is gyoeleknek számítotok!

—Egy év alatt nem lehet felépíteni egy várat! - rázta a fejét édesapja.

—Nem fogok vitatkozni veled, apám! Bizonyítani fogok!

—Úgy van! Szavak helyett beszéljenek a tettek! - kiáltotta lelkesen Mingi. —Én azonban már most is hiszek neked, Vézé, és úgy döntöttem, közétek állok, feltéve, hogy nem űzitek el kedves barátaimat, a két hiúzt sem!

—Hiúzokat? - vonta fel szemöldökét Vézé.

—Úgy van! - és most Mingi kezdett mesélni, elmondta Vézének, miként tett szert Nyaura, s mennyire megkedvelte.

—Hidd el, egyáltalán nem veszélyes! Sem ő, sem Nyua, akit szintén sikerült azóta meglehetősen megszelídíteni, ha nem is annyira mint Nyaut! Senkit nem bántanak, sőt, még csak nem is vadásznak a környéken! De még mást is mondok: azóta alaposan összebarátkoztam még a cirkuszból kiszökött hiénákkal is! Itt kóborolnak a környéken, és sokszor vittem nekik ételmaradékot, meg olyan maradványokat, amiket úgyis csak elástunk volna! Nagyon megszerettek, s én is őket! Igaz hogy elég rondák, de nagyon barátságosak, játékosak, ragaszkodók! Ne bántsátok őket!

	Vézé elmosolyodott.

—Semmi kifogásom a hiúzok ellen! A csiszík nagyon kedvelik a macskaféléket! Még könyvet is olvastam róluk, ott le volt írva, hogy valamennyi macskaféle nagyon könnyen szelídül, főleg ha kölyökkorban fogják be, ahogy te is kölyökként fogadtad be Nyaut! Emlékszem, még külön ki volt a könyvben emelve a hiúz, ami kiváltképpen ragaszkodóvá válik ilyenkor! Az igaz hogy vérszomjas ragadozó, de legalább annyira könnyen szelídül is! Tudjátok meg, hogy Csiszíföld-szerte a macskafélék szabadon járkálnak minden falu utcáin, senki nem fél tőlük, mert nem is bántanak senkit, ugyanis senki nem bántja őket sem! Nemegyszer láttam, hogy egész oroszláncsapat is ott napozott valamelyik ház előtt, és a csiszík tőlük egy-két lépésre, ügyet sem vetve rájuk mentek a dolguk után! Vadmacskát és párducot is sokat láttam náluk!

—De hogyhogy nem támadják meg ezek a vad állatok az embereket?! - csodálkozott Mingidia.

—Úgy, hogy a csiszík nem mészárolják le a környéken azokat az állatokat, amik ezeknek a ragadozóknak a zsákmányállatai! Ez is le volt írva abban a könyvben! Csiszíföldön közvetlenül a falvak mellett olyan dús gazella, gnú, antilop, őz, szarvas, zsiráf és egyéb növényevő csordákat láttam, hogy azt hittem, a szemem káprázik belé! Megengedhetik nekik a csiszík, hogy ott kószáljanak, mert amióta hidropónikákban nevelik a terményeiket, nem kell félteni a nem létező szántóföldjeiket az állatok kártevésétől. Ami kevés terményt mégis a szabadban termelnek, azt meg éppen pontosan a házaik között vagy közvetlenül a falu határában termesztik, arra meg kifejezetten jó ha sok macskaféle kószál a falujukban, mert így védik ezeket a kártevőktől! És mert a vadállatok így mindig találnak maguknak a megszokott zsákmányállatukból eleget, soha nem kell éhezniük, így eszükbe sem jut hogy emberekre támadjanak, mert minden állat a szokásai rabja, s nem szoktak emberre támadni, hát nem is támadnak, ha nem muszáj! Ellenben szívesen jönnek be a faluba, és heverésznek a betonutakon, ott napoznak. Arra is rászoktak, hogy ha valamelyikük beteg, vagy például tüske ment a talpába, becaplat a faluba, odafekszik valamelyik ház küszöbe elé, és a csiszík meg is gyógyítják! Szinte minden csiszínek megvan a maga néhány kedvenc állata, amelyek rendszeresen felkeresik, ez lehet oroszlán, tigris, párduc, de láttam már medvét is, amint egy csiszí épp a mackót kényeztette, szedegette ki a szőre közül a kullancsokat! Olyat is láttam, hogy krokodilok hátát súrolta tisztára egy csiszí kislány egy nagy-nagy kefével, és a krokodil szinte nyöszörgött a boldogságtól, esze ágában sem volt a lányra támadni, ellenben forgolódott, hogy minden részét érje a kefe! Pedig a krokodil biztos sokkal ostobább mint egy hiúz! Amit Mingi tesz, hogy hiúzt szelídít, teljesen elfogadott, sőt szóra sem érdemes, hétköznapi esemény Csiszíföldön! Nagyon örülök hogy a húgom is ösztönösen vonzódik a csiszí szokásokhoz!

	Mingi pirult, és örömmel fogadta bátyja dicséretét.

—Hanem - folytatta Vézé - a hiénákkal jobb ha vigyázol, Mingi! Igaz, azok sem alattomosak, ahogy sokan mesélik róluk, sőt, tudd meg, hogy a csiszík szerint a hiénák nem a kutyák, hanem a macskafélék legközelebbi rokonai! Épp ezért azok is aránylag könnyen szelídíthetők. Ellenben mert dögevők, s mert megeszik a magatehetetlen, sebesült állatokat is, ezért nem megbízhatók annyira, mint a többi macskaféle. A csiszík nem is engedik be őket a falvakba, bár falvakon kívül a hiénákkal is barátságosak, mert előfordul, hogy a falvakba betévedő hiéna például elrabolja a bölcsőben alvó gyermeket! De az is veszélyes lehet, Mingi, ha falun kívül játszol hiénákkal. Mert a hiénák fogsora félelmetesen erős, és ahhoz vannak szokva, hogy elharapják a nagy csontokat is! Könnyen megtörténhet hát, és elő is fordult Csiszíföldön, hogy amikor valaki játszik egy hiénával, s az állat egyáltalán nem rosszindulatból, csak játékból az ember kezéhez kap, akkor leharapja néhány ujját, szinte anélkül hogy tudná, mit tesz, mert nem vet számot a fogsora erejével! Nem azért tehát mintha gonosz, rosszindulatú volna, egyszerűen könnyen történhet efféle baleset! A hiénákkal jobb ha vigyázol Mingi! Nem baj ha szereted őket, vihetsz is nekik dögöt, és nagyonis jó ha vannak hiénák a környéken, mert eltakarítják a dögöket, amik különben fertőzéseket terjesztenének, megbetegítenék a többi állatot s az embereket. A hiénák kifejezetten hasznosak. De a velük való játékot nem ajánlom!

—Vigyázni fogok! - válaszolta megszeppenve Mingi. Komolyan is gondolta. Elvégre Vézé csak tudja! Egészen lenyűgözte őt világlátott bátyja nagy tudása. Mennyi mindent látott és tapasztalt Vézé!

	S mert belegondolt, hányszor volt már hiénaszájban a keze, beleborzongott, megértve, hogy nagy szerencséje volt mindeddig. Mert ezek szerint a hiénák azért mégsem olyanok mint Nyau…

—Jössz velem, Véhá? - kérdezte a leányt a „gyoelek királya”.

—Gondolod hogy azok után amit hallottam, hihetek abban, hogy szabályosan feleségül veszel? - kérdezte vissza a leány, s látszott rajta hogy eléggé feszült a hangulata.

—Azalatt hogy „szabályosan”, azt érted hogy a karotány vallás szabályai szerint?

—Természetesen! De őszintén válaszolj nekem, Vézé! Annyit már úgyis bevallottál, hogy te semmilyen vallásban nem hiszel!

—Nemcsak én. Szerintem többségünkre igaz ez!

—Csak többségetekre? - csodálkozott Mingi.

—Sosem faggattam ki erről követőimet! Ellenben szerepel az alkotmányunkban az a cikkely, mely kimondja, hogy a vallás mindenkinek a magánügye, éppen azért azonban mert magánügy, tilos nyilvános vallásos eseményeket rendezni, s másokat erőszakosan győzködni, pláne kényszeríteni! Ez lényegében majdnem azonos a csiszík elvével, akik ugyanígy viselkednek a befogadottaikkal vallásos kérdésekkel kapcsolatban. Senkinek nem tiltják meg hogy lakása négy fala között imádkozzék, legfeljebb bolondnak tartják miatta. Sajnos azonban Véhának igaza van annyiból, hogy van az alkotmányunkban egy olyan cikkely is, mely kimondja, hogy államunk életébe nem avatkozhat bele semmiféle barbár külső hatalom, egyház sem, s hogy ennek veszélyét a legcsekélyebbre korlátozzuk, ezért tilos hogy gyoel ember vallásos szolgáltatást fogadjon el nem gyoelektől! Tehát lehetetlen hogy résztvegyünk barbár vallási szertartáson, mint annak alanya, ilyenen legfeljebb nézőként lehetünk jelen, de nem úgy, mint vőlegény vagy menyasszony. De nem értem mégsem, mi a baj, Véhá, hiszen apád nem úgy viselkedett, mint aki hajlandó lenne bennünket összeházasítani!

—Meg lehet tenni azt másképp is, úgy, mint Nyagdar tette Csuával: elutazni másik paphoz!

	Most Mingidia szólalt meg.

—Úgy látom, fiam, a ti Szent Könyvetek az Alkotmányotok!

—Természetesen! Mindennek úgy kell lennie, amint abban van, mert egyrészt közös megegyezéssel állítottuk össze, másrészt maga a csiszí királynő is jóváhagyta!

—Ha hozzád költözöm, ringyónak néz majd az egész falu!

—Amíg lesz falu. - válaszolta csendesen Vézé.

—Hogyhogy?! - vágott ijedt arcot Mingidia.

—De jóanyám, gondolj bele! A vár itt van a falu közvetlen közelében! Így vagy úgy, de ahogy szaporodunk, néhány éven belül mindenképpen meg kell nyernünk a falut az életmódunknak, mert nem kerülhetjük ki!

—És aki nem akar úgy élni mint ti?

—Az elköltözik.

—Elűzitek?

—Csak végső esetben. Nem lesz rá szükség. Minden gyoel gazdag lesz, ő meg hozzánk képest szegény, szinte koldus. Olyan rosszul fogja érez­ni magát, hogy önként szedi majd a sátorfáját. Szerintem Kusú fog a leghamarabb elköltözni, mert veszélyesnek tartja majd a maradást, ná­lunk ugyanis nem lesznek rabszolgák, és ha egy rabszolga megszökik tőle, mi befogadjuk…

—De Vézé, értsd meg, én megbízom benned, de mégsem érzem majd magamat biztonságban, ha nem vagyok szabályosan a feleséged!

—A mi szabályaink szerint az lehetsz, mert egész népem előtt jelentem be ha akarod, hogy a párom vagy! Sőt, akár nagy ünnepséget, afféle lakodalmat is rendezhetünk a tiszteletedre, amire a falu egész lakossága hivatalos lehet, a nem gyoelek is, mindössze templomba nem me­he­tek veled! Nem szeghetem meg én, az elnök a saját népem törvényeit! Főleg nem most, a legelején! Példát kell mutatnom! Jössz hozzám, Véhá?

—Át kell gondoljam ezt, Vézé! Hagyj legalább egy napot nekem! Holnap gyere el a válaszért!

—És nekem mi lesz a munkám? - kérdezte Mingi.

—Amit választasz! Elloptuk a csiszík jelmondatát: ők azt mondják, Csi­szíföld a szabadság hazája, nos, mi meg azt mondjuk, hogy Gyoel­föld a szabadság hazája! Nem szabjuk meg, a vészhelyzeteket kivéve, hogy ki mit dolgozik, csak az a lényeg, hogy megtermelje a napi száz fitying értéket! Ellenben el tudnám intézni, hogy nagyon kényelmes munkát kapj, csak ehhez tanulnod kéne!

—Állok elébe! Mit kéne tanulnom?

—Írni-olvasni! Ha ezt jól megtanulnád, megírhatnád népünk történelmét, te lehetnél a krónikásunk! Ezt már a társaimmal is megbeszéltem. Azért gondoltam rád, mert emlékszem hogy már egészen kis korodban is mennyit s milyen szívesen meséltél a babáidnak! Ez neked való lenne!

—Jó, megtanulom! Bár hogy megtanuljak csi­szí­ül…

—Az sem olyan nehéz ám, de nem is fontos! Az igaz hogy a csiszík ABC-jét használjuk, de azzal lehet írni pikron nyelven is, nemcsak csiszíül! Minden hangunkra van betűjük, kivéve kettőt: a lágy L-hangot, és a lágy R-hangot. Ezekre kitaláltunk saját jelet. Hidd el, Mingi, az írásnak semmi köze a nyelvhez, s már alig egy hét után fog menni valamennyire!

—Helyes, szólj ha ráérsz, s máris kezdheted a tanítást!



	Sokáig beszélgettek még aznap Domazék a messziről hazatért, sőt törzsfőnökként hazatért fiújukkal, de azután Vézé elköszönt tőlük, hogy megy már vissza övéihez, mert úgy illik hogy velük aludjon. Hiába is próbálták marasztani őt szülei.

	Másnap ezért már korán reggel kimentek a várromhoz, hogy beszélgethessenek vele, s hogy a többieket is megismerjék, akik Vézével együtt jöttek, sőt, Mingi elhatározta, hogy már hozzájuk is költözik, mert nagyon megtetszettek neki a traktorok, a nagy, erős gépek, s nagyon bízott benne, hogy a bátyja népe képes megvédelmezni őt és magukat minden veszélytől. Annak alapján ami képet Vézé elbeszélése alapján magában kialakított a csiszíkről, Mingi nem tudta elhinni, hogy a csiszí királynő úgy engedte volna útnak Vézééket, hogy azok ne legyenek képesek ellenállni akár egy nagy hadsereg támadásának is. És Vézé maga is említett fegyvereket!

	Bár tényleg nagyon korán mentek ki a várhoz, kiderült hogy sok falubeli megelőzte őket, mert ekkorra már nagy tömeg tülekedett a vár környéki mezőn, úgy tűnt, a falu minden lakója a csecsszopókat kivéve ott van, mindenki elfeledkezett a munkáról, s csak a jövevényeket bámulják. Azaz inkább a jövevények gépeit.

	Mert a gyoelek bizony szorgalmas népnek bizonyultak! Lázas tevékenységben találta őket Domaz, Mingi meg minden más falusi! Bár csak tegnap délután érkeztek, mégis rengeteget haladtak e néhány óra alatt is. A vár előtt sürögtek-forogtak a legkülönbözőbb gépszörnyetegek, amiknek a nevét sem tudták, de Mingi azonnal megkereste Vézét, s érdeklődésére bátyja elmondta neki, hogy ezek ugyanazok a traktorok, azaz munkagépek amiken tegnap érkeztek, csak más szerszámokat aggattak rájuk. Mingi most főleg talajgyalukat láthat, más néven dömpereket, amik eltolják az útból a törmelékhalmokat, letisztítják a terepet az építkezéshez. Az biztos hogy a falusiak ilyen simára csiszolt talajt még soha nem láttak, ami a dömperek után maradt!

	Állt egy nagy fa is a leendő várkapu helyén, tehát az útban. Most azt látták, hogy valami furcsa kéziszerszámmal odalép hozzá egy gyoel, felbrummog valami motor, és a nagy, öreg fát, amit két ember sem bírt volna átölelni, alig negyed óra alatt kidönti vele! Azután hamarosan fel is kuglizta.

—Így ni, már van is némi tüzelőnk a télre! - nevetett rájuk a gyoel férfi.

	A falusiak csak néztek döbbenten. Természetesen soha életükben nem láttak még motoros fűrészt!

	De a gyoel nők sem lustálkodtak. Ők a vár belsejében szorgoskodtak, a téglahalmokat takarították el az útból, némelyek gazoltak olyan helyeken, ahová a dömper nem fért be, mások pedig egyszerűen ennivalót főztek nagy kondérokban a többieknek.

	A falusiak ámulatát nem hagyták kihasználatlanul a gyoelek. Bad­hu felmászott egy falcsonk tetejére, és igazán kiváló pikronsággal elmondta mindenkinek aki hajlandó volt őt meghallgatni, nagyjából ugyan­azt, amit Vézétől már előző este hallhatott Mingi. És nem is titkolta mi e beszéddel a célja, sőt, lelkesen biztatott mindenkit hogy álljon csak közéjük, s máris gazdag, nagy nép tagja lesz, ez náluk is hasonlóan megy mint a csiszíknél a befogadás: elég csak annyit mondania hogy „mától gyoel vagyok”, s attól kezdve megvédik minden bántalomtól, s nem kell nyomorognia sem!

—Ugyan mit téped a szádat, nem is vagytok nagy nép, hiszen nem vagytok félezernyien sem - kiáltotta Imbat - sőt, még csak valamiféle gyoelek sem, egyszerűen egy ilyen-olyan szedett-vedett társaság, akiknek még saját nyelvük sincs, és csupán csiszískedtek! Hiszen egyedül a csiszí nyelv az amit mindegyiktek ismer valamennyire, és a szokásaitok is ugyanazok, az imént vallottad be! De megnézhetitek magatokat ha kiderül hogy mit műveltek, meglátom én mit tesztek majd a király katonái ellen, hiszen őfelsége engedélye nélkül senki várat nem építhet, főleg nem parasztok!

—Mit szídod a parasztokat amikor te is az vagy? - kérdezte barátságos mosollyal Badhu, a düh legcsekélyebb nyoma nélkül a hangjában.

—Fogd be a pofádat fiam, vagy itt mindenki előtt felképellek! - ripakodott rá Imbatra mérgesen a bíró, aki úgy vélte, más sem hiányzik neki, mint hogy ezek az erős jövevények megharagudjanak a falura! Mert az lehet hogy a király el tud bánni velük, de hogy ő maga nem, az holtbiztos!

	Ám minden falusi meglepetésére Badhu védelmébe vette Imbatot! Így szólt a bíróhoz:

—Hagyd csak kérlek a fiadat bíró uram, hadd beszéljen, hadd mondja el a kételyeit! Én még azt sem bánom ha szíd bennünket, egészen addig, amíg legalább annyi kulturáltság van benne, hogy hajlandó meghallgatni a válaszaimat közbevágás nélkül! Kifejezetten felszólítok mindenkit, hogy akinek van valami kételye, kérdése, aki nem ért valamit, az csak szóljon róla nekem nyugodtan! Nagy küldetésemnek érzem hogy mindenkivel közöljem az Örömhírt, hogy nem kell többé nyomorogni, hogy szebb és jobb életet is lehet élni! Nem szabad hogy belefojtsuk bárkibe is a szót! - nézett a bíróra. —Mert ha valakiben benne ragad az ellenszenv, az elkeseredettség, ha nem mondhatja ki ami a lelkét nyomja, akkor az egyre csak forr, erjed benne, végül robbanásként tör ki belőle, esetleg nagy kárt okozva, de önmagát mindenképpen mér­gezi vele, s megkeseríti egész életét! Imbat csak hadd beszéljen!

—Ne védj, nem szorulok rá! - kiáltotta mérgesen Imbat. —Nem kell az erkölcstelen csiszík védelme!

—Erkölcstelen a segged lyuka, s főleg a fütykösöd, Imbat, hiszen gondolj csak Uanániára! - csípkedte meg a szavaival a fiatalembert Mingi.

	Badhu szólalt most meg.

—Igenis nem vagyunk csiszík! Ha azok lennénk, Csiszíföldön maradtunk volna! Nagy a különbség köztünk és a csiszík között! Például ha gyermekes anya jön közénk, nem vesszük el tőle a gyermekét, hogy más nevelje fel! Ha egész család költözik hozzánk, nem kell szétszakadniuk! Az igaz hogy nincsenek egymás iránt hűségre kötelezve, de ha akarnak, élhetnek egymás mellett továbbra is!

—De biztos nálatok sem lehet bort inni! - kiáltotta neki a sánta harangozó.

—De, lehet azt is. Nincs megtiltva hogy valaki élvezze a szőlő termését, akár a levét is. Bár azt ajánljuk hogy csak mustként igya, mert a bor veszélyes: könnyen lerészegedhet tőle az ivója! És addig nincs baj amíg csak issza, de ha részegen meglátjuk, akkor figyelmeztetjük. Ha másodszor esik meg vele, akkor ismét figyelmeztetjük, és büntetésből egy hónapig kétszer annyi fityinget kell megtermelnie mint máskor! Harmadszorra már nincs se figyelmeztetés, se büntetés, hanem úgy kirúgjuk a közösségünkből, hogy a lába sem éri a földet, mert részeg disznókra nincs szükségünk! De ha részegségében kötekedik, bajt kavar, főleg ha megver valakit, akár a feleségét is, akkor már legelső alkalommal kirúgjuk! A borivás tehát nálunk nem bűn, és szabad is, csak éppen nem ajánlott, és nagy-nagy óvatosságot igényel! Nem a borivás a bűn, hanem a részegség! Sajnos egyikből többnyire következik a másik! Mert nekünk az a véleményünk, hogy az alkohol nem meginni való, hanem a gépekbe, üzemanyagnak! Aki túl sok szeszt iszik, az szerintünk őrült, mert traktornak képzeli magát!

—Aki közétek áll, az erkölcstelen, tisztességtelen, ráadásul hitében gyenge is! - kiáltotta dacosan Imbat.

—Aki közénk áll, az erősek közé fog tartozni, s mindenki támogatását, segítségét bírhatja! Jöjjetek közénk! - tárta szét a karját hívóan, mint egy próféta.

—Gyerekes anyákat is befogadtok? Leányanyákat? - kérdezte hirtelen egy hang. S amikor odanéztek, azt látták, hogy Uanánia furakodik előre Badhu elé. Karján a kisgyermeke.

—Persze, gyere csak nyugodtan, van hely nálunk bőven neked is és gyermekednek is!

—De én… nem akarok hazugságban élni, ezért meg kell mondjam, hogy az én férjem bizony nem halt meg, sosem volt férjem…

—Ne magyarázkodj, hiszen mondtad is már hogy leányanya vagy! Ez nálunk nem számít! Eredj a többi nő közé, oda a várba, nagy örömmel fogadnak majd, meglásd, s ellátnak mindennel ami kell!

	Imbat döbbenten figyelte a jelenetet.

—Micsoda hitvány nő vagy te Uanánia, hogy beállsz ezek közé! - kiáltotta feléje. —Ez a tisztességtelenség netovábbja!

—De hiszen én valóban tisztességtelen nő vagyok, Imbat, mert elvetted a tisztességemet, vagy nem így történt?! Ha neked nem kellek, miért fáj neked az, ha másoknak kellek?! Te nem segítettél nekem soha, nem támogattál, miért bánt az téged, hogy most ezentúl másokra számíthatok majd?! Eddig megkaphattál volna ha feleségül veszel, de ezek után csak akkor láthatod a fiadat, ha magad is gyoellé válsz, amire viszont nem biztatlak, sőt, remélem soha nem történik meg!

—Ne beszélj így, ez csúnya beszéd, sőt, a mi fogalmaink szerint illetlenség, erkölcstelenség, helytelen gondolat, majdnemhogy bűn! - szólt azonnal Badhu. —Nekünk alapelvünk, szinte vallásunk hogy alapvetően minden ember jó, s mindenki megjavulhat, ha megismertetjük vele a tényeket! Sokat kell még tanulnod, látom, de ne aggódj, nemsokára felépítjük az iskolát, s oda eljársz majd te is!

—Imbat nem rendes ember, ő gonosz!

—Nem gonosz, de még ha az is, akkor is megjavulhat!

—Ő soha!

—De. Még ő is. - felelte Badhu mélységes meggyőződéssel a hangjában.



	Alig ment be a várba a többi nő közé Uanánia, a falusiak megint valami meglepőt láthattak: újabb néhány munkagép jött ki a vár egyelőre még romos kapuja mögül, de ezek most nem talajgyalut viseltek elöl, hanem hátul hordtak valamit, magasra emelve, márpedig ez nagyon úgy nézett ki mint valami iszonyatosan hatalmas eke! Egy-egy pengéje ezen ekéknek megvolt vagy egy méter magas, vakítóan csillogott a napfényben, és nem négy vagy hat ilyen pengéje volt az ekének, hanem az egyik falusi szerint aki megszámlálta és szét is kiabálta az eredményt, hát tizenhat!

—Tizenhat fokú eke! Ezt még hat ökör sem lenne képes elhúzni, s nincs is olyan erős férfi, aki képes lenne benyomni a földbe! Kíváncsi leszek, mit tesz majd ez a gép! - kiáltotta álmélkodva Fégics bíró, azzal kézen fogta fiát, s maga után húzva, a traktor nyomába eredt.

—Ezt megnézem! Gyere Imbat, te is nézd meg, ezzel foglalkozz, ne Uanániával, aki szerintem nagyon jól tette amit tett!

—Ugyan már, bolondok ezek mind, mi a fenének szántani júniusban, mit lehet ültetni ilyenkor! - morgolódott Imbat, de Badhu, aki melléjük szegődött, meghallotta ezt, s így szólt:

—Hát lehet ültetni például hónaposretket…

—Eh, ahhoz meleg van!

—Majd locsoljuk! Közel a folyó!

—Akkor beledöglötök a sok vízcipelésbe!

—Ugyan már, arra való a motoros szivattyú! Aztán ültetünk zöldbabot is…

—Nem érik be!

—De igen, mert ez gyors növésű bab, a csiszík nemesítették ki! De ha nem érik be az sem baj, hiszen azért zöldbab hogy zölden fogyasszuk!

	A bírót nem is érdekelte mit ültetnek, csak az, miként szánt majd a gép. Látni akarta!

	Láthatta is. A dömperek által megtisztított talajra ráhajtott a traktor, majd leereszkedett a szörnyű nagy eke, csak úgy menet közben, és az éles pengék belevágtak a talajba. A bíró feszülten figyelt, s nem győzött álmélkodni, mert legalább negyven centi mélyre belehasított a földbe az eke, úgy látta, de lehet hogy még mélyebbre! A traktornak, úgy tűnt, semmi erőfeszítésébe nem került mindez, még csak nem is lassított, s már jött is utána egy másik traktor, szorosan a nyomában, egy szörnyű nagy boronával, ami elgereblyézte a felszántott földet azon frissiben. S ahogy kettőt fordult a szántó és a boronáló traktor, az első sorra máris ráment egy harmadik traktor, ami számos csíkot húzott a talajra, abba folyamatosan belepergetett valami magot, s nyomban rá is forgatta a földet, tehát ez volt a vetőgép!

	Fél órát sem nézték mindezt a bíróék, de máris be volt vetve akkora darab, amin, tudta jól, egy egész héten át dolgozhatott volna!

—És mindezt kemény szűzföldbe! - hüledezett.

	A látvány sok más falusira is nagy hatással volt.

—Van olyan gépetek is ami kaszál? - kérdezte egy idős falusi.

—Persze, kétféle is: egyik a fűre, a másik pedig az aratógép! Ugyan a fűkaszáló is levágná a búzát, de az aratógép annyival jobb, hogy ez rögvest ki is csépli a learatott búzából a magot, egy nagy tartályba betölti, a búza szárából pedig kévéket kötöz, és ahogy megy végig a táblán, szépen sorban lepakolgatja maga mellé! Azaz nem is kévéket köt, hanem szép négyszögletes bálákat csinál, amik azért jók, mert nagyon magasra fel lehet őket így állítani egymásra!

—Hihetetlen! - álmélkodtak hallgatói.

—Á, tudunk mi ennél még ügyesebb trükköket is, és jövőre meg is láthatjátok majd az aratógépünket, mert addigra lesz búzánk is…

	Az előbbi kérdező közelebb lépett Badhuhoz.

—Kedves fiam, ugyan mondd már, nem szántanátok fel az én földemet is az őszi búzának majd annak idején? Mert tudod megdöglött két ökröm meg egy lovam nemrég, s nehéz lenne a többivel, soká tartana, meg ti olyan egykettőre végeznétek vele, s akkor nekem több időm maradna szénát kaszálni a teheneknek! Persze, akár a füvet is a szénának lekaszálhatnátok a gépetekkel, az sem telne sok időtökbe…

—Valóban nem, s meg is tesszük szívesen, de valamit valamiért!

—Ugyan mit kértek érte?! - vágott fancsali képet a gazda. Azt remélte, megteszik neki ingyen a gyoelek, hiszen Badhu annyit mesélt nekik egymás segítéséről!

—Állataink nincsenek. Vagy adj érte tehenet hogy legyen tejünk…

—Még mit nem! Szántásért egy egész tehenet?!

—Nem kötelező! Lehet másképp is. Segíts nekünk várat építeni!

—Én?! Nem vagyok én kőműves! Még csak ács sem!

—Az nem is kell, vannak mesterembereink. Csak arra kellenél, hogy cipekedjél.

—Én-e?! Ugyan már fiam, nézz rám, mit tudnék én segíteni nektek például az árokásásban…

—Abban valóban semmit, mert arra nem kellenek emberek. Azt is elvégzik a gépeink. Épp ott jön az egyik, úgy látom, már kezdik is a barátaim a várárok kitisztítását! Nézzétek csak!

	És íme, a falusiak tanúi lehettek annak, miként dolgozik egy kotrógép! Az biztos hogy soha akkora markot még nem láttak, amekkora ennek a gépnek volt!

—Hát akkor mire kellenék én? - kérdezte a gazda.

—Téglákat, köveket cipelni! Mert arra kevesen vagyunk. Pedig még az idén fel akarjuk húzni körbe az egész várfalat, s a belső épületekből is a legszükségesebbeket, mert télen mégsem lehetünk meg sátrakban! Aki vállalja hogy nap mint nap eljár hozzánk dolgozni, reggeltől estig, annak cserébe mi felszántjuk a földjét, be is vetjük mindazt a magot amit ad nekünk, sőt, még le is aratjuk a gabonáját! Nekünk ez megéri, mert sokkal kevesebb napunkat veszi igénybe, mint amit kapunk érte tőletek!

—Eh! Nem leszek a rabszolgátok! - morogta a gazda, és rosszkedvűen elment.

	Ám ekkor megszólalt egy másik:

—Aztán mekkora földet ültettek be annak aki dolgozik nektek?

—Akármekkorát. Még az sem érdekel ha nem az ő földje, ezt intézze el ő maga a bíró úrral ahogy tudja! De magot nem adunk, nagyobbat tehát ne szántasson, mint amihez van vetőmagja!

—Én vállalom hogy dolgozom nektek, akár már holnap elkezdem, mert csak egy girhes lovam van, amivel csak kevés földet tudok felszántani!

—Én is vállalom! - szólt erre egy másik paraszt is. És kisvártatva még többen is jelentkeztek.

	A bíró gondolkodott egy darabig, majd félrehívta Badhut, s így szólt hozzá:

—Azt hittem, Vézé a vezéretek. Biztos vagy benne, hogy van jogod ilyen ajánlatokat tenni?

—Persze! Alkotmányunkban épp az szerepel, hogy a barbárokkal - tehát azokkal akik nem gyoelek és nem csiszík - csak a mindenkori elnök kereskedhet – most tehát Vézé – és az, akit ő kinevez! De ő engem nevezett ki. Én vagyok az alelnök!

—Jó. Hallgass ide! Nekem nincs hozzá kedvem hogy téglákat emelgessek. De van több tehenem is, adok belőle nektek kettőt, sőt, még néhány kecskét is ha szántotok és vettek nekem, arattok is, füvet kaszáltok szénának, tehát mindent megcsináltok amit a gépekkel megtehettek, de nagyon nagy területet akarok beültetni, erre számíts!

—Jó, most nem érek rá, de a napokban megkereslek bíró uram, és mutasd meg a földet, biztos meg fogunk egyezni, mert állatokra szükségünk van!

—Nagyszerű! Imádom a kölcsönösen előnyös üzleteket! - dörzsölgette a tenyerét a bíró.

—Köthetünk ám más üzletet is! - szólt Badhu.

—Ugyan mit?

—Mi nagyon szeretjük a szárazbabot is. A csiszík azt is hidropó­ni­kákban termelik, amikről meséltem. Ott van hová futni a babnak: a kifeszített kötelekre. De mi nem tudunk a gépeinkkel futóteret biztosítani a babnak, tehát úgy kell termelni, hogy vegyesen vetjük a kukoricával, és arra futhat! Csakhogy ha így vetjük, akkor nem tudjuk géppel learatni sem a babot, sem a kukoricát! Tehát én azt ajánlom, hogy mi felszántjuk a kellő helyet, vetünk bele babot is és kukoricát is, s te bíró uram vagy más aki vállalja, azt kapálja meg, aztán amikor beérett, szüretelje le a babot is és a kukoricát is! A bab mind a mienk lesz, a kukoricának viszont megkapja a felét, cserébe mert kapálta és learatta! A kukorica learatása nem is lesz nehéz, mert csak azt akarjuk hogy törje le a csöveket és fossza meg a csuhétól, a szárat már mi tisztítjuk majd le gépekkel a mezőről, és a morzsolást is gépekkel végezzük, lemorzsoljuk még azt is, ami az arató része lesz, és morzsoltan adjuk oda neki!

—A mindenségit! Ez nem is hangzik rosszul! Csak kapálni kell egyszer vagy kétszer, és letörni a csöveket, s ezért a fele kukorica morzsoltan a mienk?!

—Pontosan! Azaz, még a babot is le kell szedni.

—De nem kifejteni! - aggódott a bíró.

—Persze hogy nem, az túl lassú volna, megoldjuk azt is géppel! De az mind a mienk.

—Jól van! Lehet hogy még én is vállalok egy darab földet ilyen feltételekkel! Biztos lehetsz benne, Badhu fiam, lesznek sokan a faluban a szegényebbek közül, akik boldogan vállalják a babotokat-kukoricáto­kat! Hiszen úgyis sokan vannak, akik felesbe termelnek, mert nincs jószáguk amivel szántsanak, de az a feles nehezebb mint amit ti ajánlotok, mert több munkával jár, ott is kell szántaniuk például, csak éppen a tulajdonos jószágával… Ajaj, Badhu, azt hiszem kezdek örvendeni neki hogy eljöttetek a faluba, lehet hogy a gazdagságot hoztátok el közénk! Csak aztán minden úgy is legyen, ahogy mondtátok!

—Ami az igazmondást illeti, ezen a téren egyformák vagyunk a csi­szík­kel! - nyugtatta meg őt a ferdeszemű ritt.

—Jó, egyelőre megbízom bennetek, meg különben is csak akkor adom a teheneket, ha már legalábbis felszántottátok a földet… Hanem mondd csak, nem hallottál-e véletlenül valami jó módszerről a csiszík közt, ami megvédi a gyümölcsöst a gombásodástól? Mert már tavaly is elég sok almámat elvitte valami rohadt betegség, és rohadó gyümölcsből nem lehet bort készíteni mert pocsék az íze! Holott mindig sok bevételem szokott származni a borból, de nemcsak nekem, hanem az egész falunak is! A környéken a mi falvunknak vannak a legnagyobb gyümölcsösei, aztán ez az átkozott betegség nagy haszontól fosztott meg bennünket tavaly! Félek hogy az idén is ez lesz, talán még rosszabb is!

—Ezellen nem tudok orvosságot, de ami a hasznot illeti, azon talán segíthetünk!

—Hogyan, ha egyszer megeszi a gomba a gyümölcsöt?!

—Úgy, hogy ne bort gyártsatok a gyümölcsből.

—Hát?!

—Pálinkát. Abba jó a rohadt gyümölcs is. Lehet hogy errefelé nem ismeritek ezt az italt. Ritt találmány. Ne is ismerjétek meg, mert borzalmas dolgokat művel az emberrel! De nem is arra kell hogy megigyátok, hanem hogy nekünk adjátok. Mi meg alkoholt gyártunk majd belőle, a gépeinkhez.

—És ebbe jó a rohadt gyümölcs is?! - ámult a bíró.

—Bizony ám! Sőt, még az is ami nem gyümölcs, minden jó bele ami meg tud erjedni.

—De hát akkor ti a rohadt gyümölcsért fizettek majd nekünk?!

—A pálinkáért.

—Ami rohadt gyümölcsből is készülhet. Ez ugyanaz!

—Majdnem.

—Igazi kincs vagytok a falunak! Micsoda nagyszerű ajándék, mekkora óriási üzlet, ha el tudjuk adni még a rohadt gyümölcsöt is!

—Nemcsak azt. Rengeteg alkohol kell nekünk, hamarosan gyártanunk kell azt még fűrészporból is, meg minden egyébből, vannak erre módszereink… Szívesen vesszük, ha ebben segítenek a falusiak. Már csak azért is, mert ez büdös foglalkozás.

—És mit fizettek ezért?

—Ugyan mi mást, mint hogy szántunk-vetünk nektek? Hiszen pénzünk úgy sincs! Legalábbis egyelőre. Mert hamarosan lesz sok gabonánk, s azt eladjuk a környező falvakban, de akár a városokban is…

—Azonnal mutasd meg, hogy miként kell pálinkát készíteni!

—Türelem! Hol van még a szüret ideje…! - csillapította őt Badhu.



* * *



	Késő délután úgy döntött Vézé, elmegy Véhához, akit egész nap nem látott, és megkérdi, miként döntött. Legalábbis remélte, megszületett eddigre már Véhá elhatározása.

	Ebben nem is volt hiba, mert Véhá már délelőtt döntött, mégpedig úgy, hogy elköltözik a gyoelekhez, mint Vézé párja. Döntését elmondta szüleinek is. De ezúttal még anyja részéről sem talált különösebb megértésre, apja pedig kifejezetten ellenségesen viselkedett.

—Megtiltom! Vedd tudomásul, hogy megtiltom! Te igenis Szvics felesége leszel! Örülj neki, hogy fel nem pofoztalak a tegnapi viselkedésed miatt, hogy csak úgy elszöktél azzal a himpellérrel az esküvőről! Nem engedem hogy a felesége légy, ráadásul még csak nem is akar feleségül venni, hiszen ezt mesélted nekem!

—Aztán mit számít ez, ha az ő szokásaik szerint a feleségének számítok majd?!

—Akit könnyedén félredobhat, hiszen csak egy szavába kerül hogy elváljon tőled!

—Akkor találok magamnak mást, de különben is ingyen van náluk minden! És gazdagok, láthattad! Hisz mikor is lesznek nekünk olyan gépjeink!

—Ez akkor is erkölcstelen hely, hiszen még ha el is fogadnám hogy az ő szokásaik szerint a felesége lennél, akkor is szabadon kujonkodhat ott fűvel-fával férj és feleség!

—Aztán mit számít nekem, ha ott szabad lesz henteregnem bárkivel, s ezért a férjem nem verhet meg, még csak féltékeny sem lesz?! Most ugyan nem érzek vágyat a szabados élethez, de ha nem kötelező is élnem a lehetőséggel, hát miért sajnáljam azt, hogy ezt büntetlenül megtehetem majd, ha netán valamikor kedvem kerekedik rá?!

—Jó, jó, ebben igazad van kislányom, de hát a férjed is megteheti ott ezt! - szólt Nási.

—Ugyan már anyám, hiszen a férfiak megteszik ezt itt is, ha akarják, nem kell hogy ehhez gyoellé váljon egy férfi…! A férfiak úgyis mind csa­podárok, ez mindenütt így van amióta világ a világ! Nem is csodálom hogy a gyoelek olyan törvényt hoztak hogy náluk szabad ezt a férfiaknak, sokkal csodálatosabb hogy megengedik ezt a nőknek is, de ha megengedik, hát jól van, én nem bánom, ettől nem lesz nekem rosszabb!

—Nem tűröm hogy ringyóvá válj! - szólt apja. —S ezentúl nem is bízom benned, megtiltom hogy kilépj a házból! Holnap rögvest elviszlek egy apácazárdába! S mindaddig ott maradsz, míg csak férjhez nem adlak Szvicshez vagy más tisztességes férfihoz, de az is lehet hogy örökre otthagylak!

—Erről szó sem lehet! - ellenkezett Véhá.

	Csakhogy apját nem érdekelte a beleegyezése, s bizony annyira nem bízott leányában, hogy mert bezárni nem tudta biztonságosan, összekötözte kezét-lábát, hogy másnapig el ne szökhessen.

	Ezután felkereste Szvicset, hogy elmondja neki, másnap reggel elviszi leányát a városba, s ott kell hogy Szvics feleségül vegye, mert itt a faluban nem biztonságos: ezek az átkozott hitetlen gyoelek még a végén újra elrabolnák az esküvőről!

	Legnagyobb meglepetésére azonban alig kezdett bele mondandójába, Szvics így szólt hozzá:

—Ne fáradj ezzel, atyám! Nekem nem kell olyan lány, akit erőszakkal kéne hozzám adni. Hát miféle férfi volnék én, ha csak erővel lehetne nőt szerezni nekem, ha nem volnék képes arra, hogy egy nőt magamba bolondítsak pusztán saját kiválóságommal, a kényszer fegyverét nem alkalmazván?! Különben pedig találtam is már magamnak ilyen lányt.

—Hogyhogy?! - hápogott a pap.

—Ma délelőtt én is elmentem a várhoz, megnézni a gyoeleket s az ő furcsa gépeiket. Van ám közöttük sok szép nő is! És legnagyobb döbbenetemre találkoztam egy nagyon érdekes nővel, azaz leánnyal, amilyent még sosem láttam, ugyanis hegyes a füle! Azt mondta, ő valahonnét nagyon messze délről érkezett, egy gurguj nevű népből származik…

—És szabad tudnom, hogyan beszéltél vele?!

—Persze! Természetesen pikronul, más nyelvet nem is ismerek! Ő is tudott pikronul, ha nem is jól, mert amikor megtudta Vézétől, hogy ezen a tájékon telepednek majd le, elkezdte tanulni a nyelvünket! Néha nagyon törte a pikront, dadogott, botladozott a nyelve, de ez is csak bájossá tette! És megkínált valami nagyon érdekes, pempős étellel, finom volt, azt mondta, ez gurguj nemzeti étel, ízlett, csak aztán hánynom kellett, mert elárulta hogy ez cserebogárpástétom, és már sok gyoelt megkedveltetett vele, s nagyon egészséges is, javasolta hogy inkább ezt fogyasszuk mint a disznóhúst, mert a bogarak elkészítésével nincs annyi baj mint egy disznóvágással… na, ez azért nekem nem tetszett! De sokat beszélgettünk, és nagyon bájos kislány, és rájöttem, hogy egészen belészerettem, tehát úgy döntöttem hogy nem haragszom a leányodra, atyám, Vézére sem, ennek értelme sem volna, ugyanis magam is gyoel leszek, mert szeretem Desanszónt!

—Ki az a Desanszón?! - kérdezte megrökönyödve a pap.

—Hát a gurguj kislány! Azaz, már gyoel kislány! Napokon belül hozzájuk költözöm minden holmimmal, már be is jelentettem Vézének hogy megyek hozzájuk, de csak ha egy pár lehetek Desanszónnal, s ő azt mondta amire számítottam is, hogy ennek semmi akadálya, és sok boldogságot kíván nekünk, valamint számtalan gyermeket, mert most az első időkben fontos hogy a népük gyorsan szaporodjék!

—Te megőrültél! Ne is számíts rá hogy összeadlak valami ördögi hegyes fülű pogányfajzattal, aki biztos nem is hisz Istenben!

—Ez nem számít, mert Vézé megígérte, hogy amint lesz tető a fejünk felett a várban, rendez szép nagy lakodalmat nekünk, meg azoknak, akik addig találnak párt maguknak!

	A pap dúlva-fúlva ment haza.

—Itt már minden elromlott, a faluban mindenkit megfertőztek a legveszélyesebb eretnekséggel ezek a hitvány jövevények! - morogta.

	Aztán alig ért haza, megérkezett a házukhoz Vézé. De amint őt meg­látta Labító atya, azonnal bezárt ajtót-ablakot, és be sem engedte a legényt.

—Kívül tágasabb! - kiáltotta neki belülről.

—Véhához jöttem, hogy megkérdezzem…

—Semmi keresni valód itt Vézé! Takarodj! Véhát nem engedem el veled, még csak azt sem engedem meg hogy beszélj vele, mert megrontod, már eddig is teljesen elrontottad! Kotródj innen!

	Ekkor Véhá kiáltását hallotta a belső szobából Vézé:

—Itt vagyok szerelmem! Apám megkötözött, szabadíts ki!

	Több sem kellett Vézének, megpróbálta belökni az ajtót, de sem belökni, sem betörni nem bírta. De nem esett kétségbe.

—Azonnal visszajövök! - kiáltotta, és elszaladt.

	A pap nyugtalanul várt, s biztos ami biztos, hegyes nyársat és éles kést készített maga mellé, mert el volt szánva rá, hogy nem enged erőszaknak!

	Igenám, de Vézé nem egyedül tért vissza… hanem egy traktorral! Nem is akármilyen traktorral!

	Ugyanis e traktor elejére nagy markolófej volt szerelve. Nem olyan mint a kotrógépnél, hanem afféle kétujjas, tehát szétnyitható-össze­csukható. S most a traktor végighajtott az utcán, hatalmas, embernyi kerekeivel, meg sem állt a pap kerítése előtt, csak egyszerűen nekiment, legázolta, a kerítés recsegve tört szét, a traktor szinte észre sem vette hogy akadályba ütközött, azzal máris megtorpant ott, ahol a hátsó szoba volt, amiben Véhá raboskodott. Most Vézé meghúzott a traktoron néhány emeltyűt, mire a hidraulikus kar megmoccant, felemelkedett, a roppant fémmarok felnyílt, megragadta a tető szélét, s megrántotta. A tető jött, mintha csak tollpihe volna. Majd újra és újra leszedett egy darabot a háztetőből a nagy fémmarok, majd amikor már egy nagy lyuk keletkezett ott, nekiállt hogy a falat is lebontsa. Azért szedte le előbb a tetőt, hogy be ne omoljon, ha majd a falra kerül a sor.

	De nem szedte le a házról az egész tetőt, csak annyit, hogy be tudjon mászni a lyukon, aztán már jött is vissza, karjában hozva Véhát. És a pap nem merte megállítani, annyira megdöbbent és megijedt a markológépes támadástól.



	Azt is tudta Labító atya, felesleges elmennie a gyoelek táborához, hogy visszakövetelje a lányát. Aki meg meri tenni hogy a lányát erővel elragadja, azt is meg meri tenni, hogy nem adja vissza! Ehelyett elment a bíróhoz, s elpanaszolta neki a vele történteket. Sőt, el is hívta magához a bírót, hogy nézze csak meg a tönkretett épületet!

	Fégics bíró elment a paphoz, megnézte a lerombolt tetőt, falat, kerítést, Imbat is elkísérte erre az útra, de ott tolongott ekkor már a fél falu is!

	Megnézegetett mindent, hümmögött egy sort, majd így szólt:

—Aha. Aha!

	Roppantul tekintélyesen nézett ki, ahogy komolyan szemügyreveszi a tetthelyet, s ahogy sokat sejtetően hümmög, de a papot nem elégítette ez ki.

—Követelem hogy szolgáltass nekem igazságot! - dörögte. —Követelem hogy élj hivatalod adta jogaiddal, bíró uram, cselekedj, ezt pedig nemcsak én követelem tőled, hanem az emberi és isteni törvények egyaránt!

—Úgy van, úgy van! - ujjongott Imbat is.

—Te fogd be a szádat Imbat, mert nem a te lányodat rabolták el! - intette le a bíró a fiát, s már a kezét is emelte, ezért Imbat lakatot tett a szájára, s hátrébb húzódott.

—Aztán mit cselekedjek? - kérdezte a bíró a paptól.

—Mit, mit! Szerezd vissza a lányomat, és zavard ki ezeket az istenteleneket a faluból!

—Nincsenek a faluban! - rázta meg a fejét a bíró. —Sőt, még csak nem is közösségi földet művelnek! Gazdátlan földet törtek fel, ahol pedig laknak, a vár, az sem a falué, nem is az enyém, nem is a tied! Hát mióta van közöm nekem, egy parasztnak, egy várhoz?! Az uraságoké a várak, mindenki tudja! Semmi jogom megtiltani nekik hogy ott lakjanak!

—De ők is parasztok, nekik sincs joguk a várhoz!

—Az látod lehet. Az is lehet, hogy ezért nagyon megütik majd a bokájukat a királynál vagy valamelyik földesúrnál. De mióta vagyok én király vagy földesúr?!

—A lányomat akarom!

—De a lányod nem akar téged. Ő Vézét akarja. Amit nem is csodálok, mert ha Vézé később esetleg rosszul jár is, most nagy ember, gazdag, és sokak ura! Az ilyen férfi könnyen meghódíthatja a nők szívét! Ugyan már Labító atya, hiszen megesik az máskor is hogy egy lány elszökik a legénnyel!

—De az én leányom! - emelte kezét égnek a pap.

—Nevelted volna jobban! - vont vállat Fégics bíró. —Nézd atyám, a gyoelek majdnem annyian vannak mint az egész falu, és erősebbek a gépeik miatt! Semmit nem tehetek ellenük, ezt könnyen beláthatnád! S még csak nem is követtek el valami hatalmas jogsértést, mert hisz a lányod nemcsak önként ment Vézével, de még maga biztatta a fiatalembert a „megmentésére”!

—Jól van! Ha te gyáva vagy elmenni hozzájuk hogy érvényt szerezz a törvényeknek, majd teszek én az igaz ügy érdekében! Elmegyek Ribun­ba, s majd ott a városban bepanaszolom Vézét a helytartónál! Elmondom hogy micsoda csiszískedés folyik itt! Majd ő eljön a katonáival, s rendet teremt!

	Hanem ekkor előpattant Nási, Labító atya felesége, balját csípőre tette, jobbján a mutatóujjat férje mellének szegezte, s így szólt:

—De bizony hogy nem mész te sehová sem, apjuk! Maradsz itthon a fenekeden, én azt mondom neked!

—Ezt nem te szabod meg, asszony!

—Ugyan ki más?! Ez női dolog, mert a lányunkról van szó! Ide ne csődíts katonákat nekem, hallod-e! Mert ha jönnek a katonák, akkor harc is lesz! És ha harc lesz, akkor két eset lehetséges: vagy a gyoelek győznek, vagy nem! Ha ők győznek, semmi értelme nem volt hogy feljelentsd őket, sőt, még megharagszanak rád Vézéék, s azt biztos te sem akarod! Ha viszont a katonák győznek, akkor sokakat megölnek közülük, amit talán nem is bánsz, csakhogy e megöltek közt lehet a lányunk is! És ha miattad meghal a lányunk, azt soha az életben meg nem bocsátom neked!

—Én csak vissza akarom téríteni őt az erény ösvényeire!

—Tedd akkor azt, de ez rossz módszer! Lehet hogy csak nő vagyok, de igenis megtiltom neked hogy bárhová elmenj panaszkodni! Nem árulhatod be a gyoeleket, mert már a lányunk is gyoel! Ha megteszed, ha ezért elmész a városba, vedd tudomásul hogy abban a pillanatban én magam is a gyoelek közé állok!

—Ringyóvá akarsz zülleni?!

—Nem akarok, de megteszem, minden egyes gyoel férfival lefekszem ha a falu árulója leszel, úgy bizony, nem azért mert vágyat érzek erre, hanem csak hogy bosszút álljak rajtad!

—Szégyentelen asszonyállat, nem tudod mit beszélsz! Takarodj befelé, vagy elverem az ülepedet egy bottal!

—Tudom jól hogy mit beszélek! Nekem sem tetszik hogy a lányom elment hogy csak úgy együtt éljen Vézével, de attól még a lányom maradt! Nincs jogod hogy árts azoknak, akikhez a lányunk is tartozik már! Én figyelmeztettelek, apjuk, aztán most már te döntesz hogy miként cselekszel! De jó ha ismét eszedbe idézem, ha döntésre kényszerítesz, inkább választom majd a lányomat mint téged! Mert inkább legyen a lányom erkölcstelen, mint hulla!

—Azt hiszem, nekem ezek után itt már semmi keresnivalóm! - szólt a bíró, és hazament. Útközben a fia így szólt hozzá:

—Pedig idővel úgyis kiderül hogy ezek itt csiszískednek a környéken, s amekkora nagy hír ez, nagyonis hamar ki fog derülni! S azt hiszem akkor szedhetik a sátorfájukat, s még örülhetnek ha békésen, gyorsan elszaladhatnak!

—Abban azért nem vagyok én olyan biztos, fiam, hogy ők lesznek a gyöngébbek… Meg aztán különben is – mire ez megtörténik, addigra már felszántják és bevetik nekem a nagy darab földet!



* * *



Labító atyának nagy volt a hangja, de végül mégsem mert elmenni árulkodni a városba, nem kockáztatta meg, hogy tönkremenjen a törékeny családi béke. De nagyon haragudott a gyoelekre, mert úgy érezte, azok megérkezte az oka annak, hogy az ő szégyenéről beszél az egész falu!

	Hamarosan azonban kiderült, hogy ha a gyoelek közé állni szégyen, akkor ezzel a szégyennel koránt sincs egyedül ő, mert nem sokáig volt beszédtéma az ő leánya, alig két nappal később ugyanis más nő is elköltözött Vézéék táborába: a falu legszebb leánya, Forszilga!

	Azaz dehogyis leány! Asszony már, legalábbis a pap szerint, szülei szerint, és sok más falusi szerint, hiszen ha szűz is, de van férje, Nyötter, a falu büszkesége, aki remete a városban, Ribunban…

	Badhu ugyanis nem elégedett meg azzal, hogy a várhoz kijövő kíváncsiskodókat igyekezett „gyoel hitre” téríteni, hanem minden egyes házba bekopogott, azaz sorra járta a falut, és mindenkinek aki hajlandó volt meghallgatni őt, elsorolta a gyoel életforma számtalan előnyét. Forszilga szülei beengedték az illedelmes, udvarias Badhut, meghallgatták, de később e tettüket nagyon megbánták, mert ők ugyan nem lettek gyoelekké, de a leányukra nagy hatással volt Badhu, annyira, hogy akkor ugyan semmit nem mondott, de éjjel kiszökött szülei házából, elgyalogolt a várhoz, s azt mondta Badhunak, hogy ő haza sem megy, itt marad velük gyoelnek!

	Elmesélte azt is, miként járt férjével, Nyötterrel. És nem akadt olyan gyoel, aki ne azt mondta volna, hogy szerintük Forszilgának nincs férje! No nem mintha nem fogadták volna be akkor is ha van már férje… Sőt, Badhunak annyira megtetszett, hogy néhány nap múlva megkérte, legyen gyoel szokás szerint a felesége, vagyis párja, és Forszilga boldogan mondott igent a gyoelek alelnökének…

	Ez pedig ha lehet még nagyobb botrányt kavart a faluban, mint Véhá „elrablása”. Hiszen Véhá csak leány, de Forszilga nap mint nap csalja a férjét, aki mégiscsak a férje, akihez hozzáadták az Úr színe előtt! Forszilga meggyalázza a házasság szentségét!

	Néhány falusi legény ezen annyira felháborodott, hogy elmentek a gyoelek épülő várához, és olyasmiket kiabáltak be Forszilgának, hogy be ne merje dugni az orrát a faluba, mert szégyentelen ribancokra nincs szükségük, és ha meglátják, elverik a kéjsóvár lába közét csalánnal!

	Erre aztán kiment a legényekhez Vézé, s azt mondta nekik, hogy ne fenyegetőzzenek, ha nem akarják hogy ne gyalog menjen ki hozzájuk hanem egy dömperrel, amivel papírvékonyra széttapossa őket!

	Forszilga is vele jött, és a nő egyenesen ezt kérdezte a fiataloktól:

—Azért kiabáltok, mert irigykedtek? Hát kinek a lába köze, mi?! Azt sajnáljátok hogy nem a tietek lett, hanem Badhué?! Lehetett volna pedig akármelyikőtöké, ha hajlandó feleségül venni, de csak Badhu olyan bátor, hogy dacolni merjen az értelmetlen, embertelen szabályokkal! Kotródjatok innen, mert én verlek el benneteket, nem kell ahhoz Vézé meg traktor! Hiszen olyan gyáva nyulak vagytok, hogy csak csapatostól mertek eljönni, úgy látszik attól féltek hogy egyedül gyöngébbek vagytok mint egy nő! Egyiktek sem a férjem, nem is volt soha, annyira sem mint Nyötter, tehát különben sincs jogotok rá, hogy itt jártassátok a szátokat!

	A legények elmentek, nem azért persze mintha Forszilgától ijedtek volna oly nagyon meg, de Vézé­től és a dömperrel való fenyegetéstől annál inkább. És akadt bizony közöttük olyan, aki elment a városba, ha nem is a helytartóhoz, de legalábbis Nyöt­tert felkereste, s elmondta neki, miként él bűnben a felesége egy csapat gyanús, csiszískedő jöttment között!

	Közben a vár épült-szépült. Méghozzá elképesztően gyorsan! Sokat jelentett ám, hogy nem kell mindent kézzel végezni!

	Persze a téglákat, köveket mégiscsak embereknek kellett felfalazni. Szerencsére ebben segítettek a falusiak is. Még azok is, akik különben nem nézték jó szemmel a gyoeleket. Mert hirtelenjében nagyon sokan gondolkodtak úgy, hogy jó volna ám nekik a szokottnál kétszer-háromszor, de akár ötször-hatszor nagyobb földet is beültetni! Ebben eddig csak az állatok és szolgák hiánya akadályozta meg őket, de ezek helyett most ott vannak a gyoelek gépei… És mert ennek a segítés az ára, hát segítettek.

	Rögtön aznap hogy Véhát megmentette magának Vézé, már többen is jelentkeztek Badhunál, hogy megegyezzenek a szántás árában. És Badhu meg is mondta, mekkora terület szántásáért hány nap várépítő munkát akar, aztán beállította az embereket, hogy hordják a köveket.

—Ott az a nagy halom kő, emberek, látjátok, a vizesárok mellett! Annak kell beépülnie abba a falba ott! - mutatott egy jó távoli falszakaszra, ami ráadásul legalább tíz méterrel magasabban volt, mint ahol a kövek feküdtek. És nem vezetett a kövektől út oda, csak majdnem az egész várat megkerülve.

	Vakarták is a fejüket a parasztok!

—Iszonyú munka! - sóhajtozott egyikük. —Hetekbe telik hogy csak a felét felhordjuk oda!

	Badhu csak nevetett.

—Nem kell felvinnetek odáig! Csak itt szépen vízszintesen, oda a fal tövébe, ama hely alá, ami fölé a falba be kell majd építeni!

—No, ez már jobban hangzik, de hát aztán ki viszi majd fel oda a köveket, mi? Felmennek tán maguktól?! - gúnyolódott az egyik nagybajszú paraszt.

—Még szép! Nem is mi fogjuk cipelni! - mosolygott Badhu.

	A parasztok hitték is meg nem is, de vitték a követ oda, ahová Badhu mutatta. Aztán amikor egy jókora halom már ott volt, jöttek a gyoelek, összeállítottak egy futószalagot, s amikor már mozgásban volt, s a parasztok csak nézték, így szólt Badhu:

—Na, most pedig pakoljátok rá a köveket a szalagra, s az szépen ledobja mindet odafent!

	Így már persze hogy sokkal gyorsabban lehetett építkezni…



* * *



	Közeledett az aratás ideje. A gyoelek ugyan még nem tudtak aratni, hisz az idén nem vetettek, de már eddigre rengeteg zöldbabjuk termett, annyi, hogy nyugodtan csereberélhettek érte a falusiakkal, főleg tejet cseréltek tőlük, amit nagyon szerettek, sajtot is készítettek belőle, meg baromfikra is szükségük volt. Hónaposretekből is nagyon sok termett nekik, az egész falut ellátták belőle bőségesen, ezért is kaptak sok tojást, tyúkot, a tojások egy részét ki is keltették.

	A vár egyre csak épült-szépült, nagyobbodott. Már ilyen rövid idő alatt felhúzták a teljes külső falat, jóval magasabbra mint arra számítottak a falusiak, s belül is felépült számos helyiségük lakhelynek. Felépítették a fellegvárat is jó magasra.

—Ezt nem jól tettétek - csóválta a fejét Fégics bíró amikor meglátta - mostanában már nem építenek ilyen szép, karcsú tornyokat a várakba, mert egykettőre ellövik ostrom esetén ágyúval!

—Nekünk szükségünk van rá! - magyarázta meg Vézé.

—Ugyan mire?

—Víztározónak. Ez igazság szerint nem annyira embereknek készült, mint inkább víztoronynak!

—Hogyhogy?!

—A legtetején van egy óriási medence, természetesen a belsejében, hogy a vizet por, szemét ne szennyezhesse, s ebben van a víz! Innen pedig vezetékek mennek mindenhová, ahol vizet akarunk magunknak, elég csak kinyitni egy csapot, affélét mint ami a hordókon van, és máris folyik a víz, saját súlyánál fogva, nem kell elmenni érte és cipelni! Nagyon kényelmes módszer!

—De ki viszi fel oda a toronyba azt a ménkü sok vizet?!

—Ugyan ki más mint a szivattyúink?! Az a medence akkora, hogy ahogy számoltuk, egy hétre is elég, tehát bőven megfelel ha három-négy naponta felmászik oda valamelyikőnk, aztán beindítja a szivattyút, és az teletölti a medencét újra! A csiszíktől lestük el az ötletet, náluk már régóta van víztorony minden egyes faluban!

—De télen befagy a medencétek!

—Ugyan már, épp azért raktuk a fellegvárba! Zárt helyre! Télen majd tüzelünk ott alkoholégőkkel annyit, hogy meg ne fagyjon!

	A bíró megszemlélte a vezetékeket.

—Ilyeneket a mi kovácsaink is tudnának gyártani!

—Minden bizonnyal.

—Nagy tornyot is építhetnénk a faluba, medencével!

—Kétségkívül.

—Tehát megcsinálhatnánk a vízvezetéket így mint ti, az egész faluba! Csak éppen kéne hozzá szivattyú! - és ravaszul nézett Vézére.

—Ez az amit nem adunk nektek, gépet! Mert gépből nekünk is kevés van, és nem tudható, mikor kapunk a csiszíktől! Mert azok akkor adnak amikor akarnak, és semmink sincs, amit muszáj lenne nekik elcserélni tőlünk szivattyúért vagy más gépért! És mi egyelőre még nem vagyunk képesek ilyen gépeket gyártani. De okvetlenül eljutunk idővel odáig, talán már hamarosan, hogy magunk is gyártsunk traktort, szivattyút, mindent, ha nem is rögtön olyan jót mint a csiszík gépei! Semmit nem is ér az egész gyoelség, ha legkésőbb öreg koromra nem lesznek nekünk saját készítésű traktorjaink!

—Ez nagyon merész terv! - csóválta a fejét a bíró.

—Ugyan már! Ismerem a csiszík történelmét, mert tanították! A kezdet kezdetén nekik sem volt könnyebb! Voltak valami kétezren, de majdnem csupa nő, mi meg hiába vagyunk nem egészen háromszázan, polgáraink fele férfi! Sokkal gyorsabban szaporodhatunk, és szívesebben is jönnek majd közénk emberek akiket befogadhatunk, mert nem szabunk olyan kemény feltételeket mint a csiszík! És nem is kell mindent a legelejétől kezdve kitalálnunk, mert a csiszík sok felfedezésüket megosztják velünk, például azt is tudjuk hogy milyen egy traktor, csak azt kell kitalálnunk, miként tudjuk legyártani pontos méretre az alkatrészeket! Fog ez menni!

—Hajaj, pedig nagy és okos bírónak mondtak volna, ha sikerül mentesítenem a falu asszonyait a vízhozás fáradsága alól! - sóhajtotta a bíró.

—Ez éppenséggel megoldható! Nem kell hozzá saját szivattyú! - mosolygott Vézé.

—Hogyhogy?!

—Úgy, hogy gondoltunk mi már erre! Az a vártorony akkora, hogy a benne levő medence bőven elég az egész falunak is, legfeljebb kétnaponta tölti tele a szivattyú friss vízzel! Innen a vártól nyugodtan el lehetne vezetni egy csövet a föld alatt a faluba! Onnan meg már az elágazhatna minden házhoz! A víz elfolyna innen a faluig, mert a vár magasabban van mint a falu…

—Helyes! Mit kértek érte? - tért rögtön a tárgyra a bíró.

—Semmit. Megtesszük ingyen.

—Ingyen?!

—Teljesen ingyen. Már holnap kiássuk innen az árkot a csőnek a faluig. Az az igazság, hogy a csövek egy részét már le is gyártottuk! Jó, friss víz megy majd innen, még jobb mint ami a patakból jön, mert a vár pincéjében ástunk egy nagyon mély kutat, egészen kristálytiszta víz jön onnan, a legcsodálatosabb forrásvíz! Ez nem olyan, mint ami a patakból jön, amibe már belehugyoztak a fentebbi falvak emberei, meg kutyák-macskák, egyéb állatok!

—Mondd, Vézé, miért érzem úgy miközben beszélsz, hogy ez a ti ingyenes vizetek rengetegbe fog a végén kerülni nekünk?! - kérdezte a bíró gyanakodva.

—Azért, mert jó bíró vagy, és megérzed az igazságot! Ennek az ingyen­víznek nagy az ára valóban!

—Ugyan mi?!

—Az, hogy csak akkor vezetjük be, ha az egész falu gyoel lesz!

—Micsoda?! Erről máris tégy le! Ez nem fog menni!

—Gondolod hogy kevesen akarnának gyoelek lenni?!

—Még szép! Hiszen aki akart, az már úgyis hozzátok költözött, vannak talán tizen is…

—Igen, és mi keveselljük ezt. De hallgasd csak meg, Fégics bátyám, mit találtam ki! Tudod hogyan megy ez nálunk: mindenkinek aki gyoel, meg kell termelnie naponta száz fitying értéket! Ha te mint bíró, a falu nevében kijelented hogy az egész falu gyoel, akkor kiszámoljuk, hogy a falu lakosai naponta hány fityinget kell megtermeljenek a közösségért, s azt rendszeresen beszolgáltatjátok nekünk ide a várba. Hetente vagy havonta, vagy ahogy adódik, a részleteket majd megbeszéljük. És ezért cserébe, mert gyoelek vagytok, ti is ingyen részesedhettek minden jóból, amiben mi, tehát abból, amit megtermelünk, hiszen gyoelek vagytok! Egyedül a gépeinket nem bízzuk rátok, mert mégsem vagytok teljesen gyoelek, no meg mert nem is értetek hozzájuk! Akkor jár nektek a vezetékes víz is!

—De nem akar majd mindenki gyoel lenni!

—Nem számít. Mi nem nézzük, ki gyoel és ki nem az közületek, mi biztosítunk mindenkinek mindent, ha megtermelitek amit kell, a fejenkénti és napi száz fityinget! Ha valaki a falusiak közül ebben nem hajlandó résztvenni, akkor az ő kieső termelését természetesen a többieknek kell bepótolni, ami elismerem, nem kis munka, annál nehezebb, minél többen vonják ki magukat a közös erőfeszítés alól, a gyoelség alól, de ez már a te dolgod, ezért vagy bíró! Természetesen megteheted, hogy aki azt mondja, ő nem gyoel, annak a házába nem vezeted be a vizet, mi úgyis csak a faluig visszük el a csövet! Hiszen te vagy a bíró, tőled függ minden a faluban, nem?!

—Ez nagyon olyasminek tűnik, mintha újra kaptunk volna földesurat, hiszen itt laktok a közelünkben, várban, s még adót is fizetnénk nektek!

—Csakhogy az adó nem kötelező, és kaptok is érte nem keveset! Természetesen abban a pillanatban hogy nem termeltek, s ingyenélők akartok lenni, azonnal elzárjuk a vízcsapot ami a faluba vezet!

—Hm! - mormogta a bíró. Majd megkérdezte:

—És mit kéne dolgozni a fityingek fejében?

—Azt majd mindig megmondjuk, én, Badhu vagy más! Neked mondjuk meg, te pedig kiosztod a falusiaknak a munkát. Egyelőre még lehet bőven segíteni a várépítésben, aztán az egész környéket beültetjük gyümölcsfákkal és gyümölcsöt adó bokrokkal, például egressel, ribizlivel, málnával… Alkoholt is kell gyártani, rengeteget… Utat akarunk építeni innen a faluig, kikövezett utat, ahhoz is kell ember! Szükségünk volna sok-sok téglára, azt sem tudnak gyártani a gépeink! Kőfaragót szinte akármennyit tudnánk alkalmazni! Azt meg úgy tudom Badhu is mondta már nektek, hogy kell ember a kukoricatöréshez és a babszüreteléshez! Nagyon szeretjük a csirkehúst, libát, kacsát, ezeket nagy tömegben akarjuk tenyészteni, erre is kell ember, építenénk egy nagy kacsa- és libaúsztatót is… Aztán, a csiszík azt mondták mielőtt eljöttünk, hogy a hóvirágból értékes gyógyszert tudnak előállítani, de az ő vidékükön kevés terem és ritkán, és még nem tudták megoldani a termesztését. Tudom hogy errefelé sok hóvirág szokott teremni. Ha sikerülne megoldanunk hogy évente legalább egyszer sok-sok hóvirág teremjen egy erre kialakított helyen, azt szárítva átvennék tőlünk a csiszík, és szerintem sok hasznos holmit kapnánk tőlük érte! Amikor tehát nyílik a hóvirág, akkor a falusiak kimehetnek azt szedni, azt is elismerjük fityingtermelésnek! És egyelőre ruhából sincs nekünk sok, amíg nem lesznek szövőgépeink, addig lehet nekünk szőni-fonni is, de még azután is találnak maguknak munkát a szabók… Ó, temérdek dologban tudnánk együttműködni! Csak egy kis akarás kell a részetekről!

—De mi a király alattvalói vagyunk.

—Ha olyan hülyék vagytok hogy akartok adót fizetni annak, akitől semmit nem kaptok cserébe, az a ti dolgotok! Ahhoz amit én mondtam, csak az kell, hogy nekünk is rendszeresen odaadjátok ami kell, amiben megegyeztünk!

—Meggondolom, fiam! - szólt a bíró, és tűnődve ballagott haza.



	Nem sokkal a bíró távozása után vendég érkezett a gyoelekhez, mégpedig egy szerzetes! A várkapu őrei arról értesítették ugyanis Badhut, hogy egy Nyötter nevű férfi szeretne beszélni Forszilgával.

	Nosza, e hírre természetesen nemcsak Forszilga, de Badhu is kiment a kapuhoz. Barátságosan bevezették a férfit a várudvarra, legalábbis Badhu barátságos volt, mert Forszilga bizony még mindig nem bocsátotta meg Nyötternek az ellene elkövetetteket.

—Mit keresel itt?! Talán kellenék neked most már?! Mert abból ugyan nem eszel, én Badhué vagyok, sőt, néhány hónap múlva szülni is fogok neki! - újságolta, remélve, ezzel megbántja egykori udvarlóját.

—Azért jöttem, mert hallottam hogy a feleségem teljesen elzüllött! For­szilga, Isten nevében kérlek, térj vissza, amennyire még lehet, az erény útjára! Én megbocsátok neked…

—Nincs mit megbocsátanod, mert semmi közünk egymáshoz! Itt legfeljebb én bocsáthatnék meg neked, és tudod mit?! Csodálkozom magamon, de valóban megbocsátok neked! Mert ha nem vagy olyan hülye, amilyen, akkor most nem lehetnék Badhu felesége, pedig nekem nagyon jó ővele!

—Ez csak lázálom amit beszélsz kedves Forszilga, ez csak képzelődés, hiszen az Úr színe előtt adtak össze bennünket, én vagyok a férjed és nem Badhu! Minden alkalommal amikor együtt hálsz vele, beszennyezed lelkedet a paráznaság vétkével!

—És mondd csak, miért érdekel ez téged? - kérdezte most Badhu.

—Hát már hogyne érdekelne, amikor Forszilga a feleségem!

—Tehát neked fáj a tudat, hogy a feleséged rendszeresen megcsal velem?

—Hogy is kérdezhetsz ilyet, persze hogy fáj! Egymerő gyötrelem a lelkem amióta hírét vettem ennek, úgy szenvedek hogy alig lehet elviselni, s ezt látták rendi feletteseim is, azért is gyakorolt velem kegyet végül az apát úr, s engedett el, hogy megpróbáljam jobb útra téríteni Forszilgát, holott különben az ifjú szerzeteseknek nem szabad elhagyni a rendházat ilyen hosszú időre, amibe az ide- és visszavezető út telik!

—Tehát szenvedsz. És még csak nem is örvendesz ennek?! - csodálkozott Badhu.

—Ugyan miért örvendjek?!

—De hát szerinted Forszilga szégyent hoz rád, vagy nem?!

—Persze! De nem értem, hogy…

—Ó, hogy én mennyire csodálkozom rajtad! Hiszen inkább lennék való én szerzetesnek mint te, úgy látom! Hát nem hallottad még hogy egyházatok tanai szerint a szenvedés megtisztítja a lelket?! S nem hallottad még, hogy azok állnak legközelebb Istenhez, akiket itt ebben az árnyékvilágban a legrútabbul megaláznak?! Hogy is nem látod be, hogy Forszilga hűtlensége hozzád az Úr nagy és kegyes ajándéka a számodra, mert így önuralmat gyakorolhatsz, gőgöd, büszkeséged megtörik, s így alkalmasabbá leszel a mennyek országának elnyerésére, valamint még könyörületes felebaráti szeretetet is gyakorolhatsz, amikor hűtlen, érdemtelen feleségedért imádkozol!

	Forszilga csak ámultan figyelte Badhut. De ámult Nyötter is.

—De hiszen ti, hitetlen csiszískedők, nem is hisztek az Úrban! Hogy is hihetném, hogy komolyan gondolod amit mondasz!

—Persze hogy nem hiszek mindebben, de nem az számít hogy én mit hiszek, hanem hogy te mit hiszel! Én természetesen agyatlan tökfejnek tartalak amiért elhagytad csinos, ifjú feleségedet, de persze szintén nem haragszom rád mint Forszilga sem, mert ha nem vagy ilyen hülye, akkor nem lehet az enyém ez a csodálatos nő! Ellenben amit mondtam, mégis igaz bizonyos értelemben, mert vallásotok valóban szóról-szóra ezt tanítja, de ezt neked még nálam is jobban kell tudnod, hiszen te tanulsz hónapok óta szerzetesnek! Ha kételyeid volnának, ha valamiben helytelent mondtam volna, csak szólj! De nem tudsz ilyet mondani, mert nagyon pontosan ismerem a vallásodat, más vallásokat is, a csiszík oktattak ki róluk igazi csiszí alapossággal!

—De hát… de hát… - hebegte Nyötter.

—Fiacskám, mi gyoelek ugyan nem vagyunk csiszík, de annyira igen, hogy mi sem hazudunk! Én tényleg csak jót akarok neked is és minden embernek is! Tehát azt mondom neked…

—De miért akarsz te jót nekem? - vágott közbe Nyötter.

—Mert azért az nem igaz hogy mi gyoelek ne lennénk vallásosak. Egyvalamiben erősen hiszünk: abban, hogy jó tettekből jó származik, rossz tettekből pedig rossz!

—Ez nem igaz! Rossz tettből is származhat jó! Például ha megölök egy férfit, az rossz, de lehet hogy ha nem ölöm meg, ő később száz gyermeket mészárol le!

—Ez igaz. Természetesen származhat jó is rossz tettekből. Ugyanakkor viszont tagadhatatlan tény az, hogy ha származik is egy rossztettből jó, ugyanakkor rossz is származik belőle! A te példádban is így van ez: az az egy emberhalál igenis rossz! És aki megöli azt a gyilkost, annak lelkében is rosszat végez e tett, mert hozzászoktatja ahhoz, hogy embert ölni lehet, szabad, könnyű, s később már könnyebb szívvel öl meg másokat, akiket pedig talán nem kéne! Rossztettből nem mindig származik jó, de mindig származik belőle rossz! Ellenben nem tudhatjuk biztosra, származik-e tettünkből jó, jobb tehát ha nem tesszük a rosszat! Jótettből is származhat néha rossz, de ez nagyon ritka, ellenben min­dig származik belőle jó, ha más nem hát az, hogy aki teszi, az elégedett lehet hogy a tőle telhető legjobbat nyújtotta! Tehát a jót kell tennünk, s a rosszat elkerülni! Én tehát csak jót akarok neked is mint mindenkinek. Forszilga természetesen az enyém, nem kapod vissza, hacsak Forszilga vissza nem akar térni hozzád önként, de ez is csak akkor lehetséges, ha közénk állsz! Ha akarod, befogadunk! Ez jó lesz neked, mert megnyugszol, nem szenvedsz tovább. Ha közénk állni képtelen vagy, akkor viszont a legokosabban teszed, ha szó szerint követed hited tanításait, és akkor sem szenvedsz tovább, vagyis másképp szenvedsz, mert akkor szenvedésednek már értelmét látod!

	Nyötter csodálkozva nézett Badhura, majd így szólt:

—Igazad van, látom már! Valóban az Úr nagy kegye, ami velem történt! Ő küldött téged is most az utamba! Lámcsak, bölcs az Úr, és aki igazán hisz az ő tanításaiban, az még egy hitetlentől is képes tanulni! Imádkozni fogok érted! - azzal felállt, és kilépett a vár kapuján. Láthatóan sokkal jobb kedvvel távozott, mint ahogy érkezett.



	Aratás után történt, hogy Mingi bejelentette a szüleinek, elköltözik a várba Vézéhez, s így végleg gyoelnek tekinti magát már ezek után. Egyben Muldár is így tesz, ezentúl egy párnak fognak számítani ott, férjnek és feleségnek… Ezt már korábban is tervezte Mingi, de most döntött végleg így.

	Édesanyja, Mingidia erre ezt mondta neki:

—Tudod jól kislányom, hogy semmi kifogásom Muldár ellen, de szeretném ha szabályosan összeházasodnátok előtte!

—Nem lehet, édesanyám! Annyiszor Forszilga pártját fogtam Labító atyával szemben, s annyiszor pártoltam Véhá és Vézé szerelmét szintén az atya ellenében, hogy nem is hiszem hogy ki ne találna valamit ami miatt ne házasítana össze bennünket!

—Vannak még más papok is, hiszen tudod, bátyád Nyagdar is…

—Igen, de ezzel azt bizonyítanám, hogy nem tartom magamat egészen gyoelnek! Hiszen náluk tilos barbár papoktól szentséget koldulni!

—Mégis, most még nem vagy gyoel! Most szépen megesküdtök, s utána már mehetsz gyoelkedni Muldárral, ha ezt akarjátok!

—Nem, édesanyám, meggondoltuk mi ezt Muldárral, és nem akarjuk hogy a gyoelek a szájukra vegyenek, kibeszéljenek, hogy mi titokban túl vallásosak vagyunk, hogy általuk babonaságnak tartott dolgokban hiszünk! Nem akarjuk hogy csökkent értékű polgároknak tartsanak, akiknek megbízhatóságához kétely férhet!

—Így viszont a falu fog kibeszélni!

	S most megszólalt Domaz is:

—Ugyan már, asszony, hagyd csak, hadd tegyék a fiatalok amit akarnak!

—Hogyhogy?! Hiszen korábban főleg te aggódtál a tisztességéért!

—Az igaz. És tudom is hogy furcsa amit mondok. De vedd észre, hogy itt valami egészen új dolgot csinálnak ezek a gyoelek! Különben épp a saját fiam vezetésével! Óriási ám amit csinálnak! Annyira az, hogy vagy világhírű lesz, vagy elpusztulnak! Ha nem tudják megvédelmezni magukat, elpusztulnak. Méghozzá a lányunkkal együtt, akár szabályosan házasodott össze Muldárral, akár nem! Ha viszont elég erősek, s meg tudják védeni magukat, akkor beszélhet a falu vagy bárki nem gyoel amit csak akar, mert úgyis náluk lesz a hatalom!

—Azt hiszed hogy harcra kerül majd sor?

—Egészen biztos! Lehet hogy nem az idén, lehet hogy nem is jövőre, talán még azután sem, de nagyon csodálkoznék, ha mondjuk még öt év múlva is hagynák őket a király emberei békességben!

	Így aztán Mingi beköltözött a várba Muldárral, sőt, hamarosan apja és anyja is követte a példájukat.



	Mire beköszöntött a tél, a vízvezeték is megépült a faluba. A falu házainak mintegy felébe lett bevezetve a folyóvíz, a lakosok másik fele nem vállalta hogy rendszeresen termel napi száz fityinget a gyoeleknek. Így aztán nagy lett az ellentét a faluban a gyoelpártiak és a gyoel-ellenzők között. Utóbbiak azt állították – abban reménykedtek, hogy úgysem sokat ér majd az a folyóvíz, mert hamarosan befagy a víz a csőbe!

	De a víz nem fagyott be, mert elég mélyre fektették a vezetéket a gyoelek. S persze gúnyért gúny jár cserébe: a „gyoelkedők”, főleg a nők, nem győzték csípkedni nyelvükkel a vízvezetékkel nem rendelkező nőket, akik a legnagyobb téli hidegben is kénytelenek voltak kimenni a folyóra vízért, vagy a kútból húzni a vizet, míg ők, ha kellett, csak szép nyugodtan megengedték odabent a csapot…

	Különösen a legszegényebbek szerződtek szívesen a gyoelekkel. Ezek többsége olyan szegény volt eddig, hogy arra sem tellett neki, hogy kutat ásasson az udvarában. S most nem is kellett már nekik kút, mert van vízvezetékük! Milyen jól is megy már nekik a soruk!

	Ráadásul még élelmiszereket is kaptak a gyoelektől alkalomadtán. Biztosak lehettek benne, hogy történjék bármi is a télen, az éhhalál nem fenyegeti őket!

	Aztán következett a december, aminek a közepe iszonyatos hóeséssel ajándékozta meg őket. A víz ugyan most sem fagyott be a csövekben, de járni is alig lehetett az utcákon, mert mellig ért néhol a hó!

	Káromkodtak is eleget az emberek. Ekkora havat igazán nehéz elhányni!

	És ekkor megint segítségükre siettek a gyoelek: megjelent néhány traktor, az elejére hókotróval felszerelve, csak úgy végigmentek az utcán, és két oldalra félretolták a rengeteg havat. S máris volt szép széles útszakasz, ahol közlekedni lehetett!

—Azt hittem pedig, hogy a gumikerekek csúsznak majd a havon! - morogta Imbat rosszkedvűen, amint ezt látta.

—Örülnél inkább az ingyen munkának! - nézett türelmetlenül a fiára Fégics bíró. —Nem tetszik, hogy neked semmi sem tetszik bennük!

—Jó, jó, na, nem mondtam hogy nem tetszik, csak hát azt hittem…

	De persze nem csúsztak a traktorok, mert nem is gumikerekekkel közlekedtek ilyenkor télen, hanem másfajta kerekeket szereltek fel rájuk: ez jobban rázott, mert nem volt gumizva a külseje, ellenben a fémabroncsból tompa tüskék meredtek ki, amikkel jól meg tudott kapaszkodni a mély hóban is, s ami a jégpáncélt is feltörte maga alatt. Nem fenyegetett hát csúszásveszély!

	Ám hiába mentesültek a hólapátolás nagyobbik része alól, a falu lakóinak többsége igazán türelmetlenül várta a tavaszt. Mégpedig azért, mert szerették volna már mielőbb learatni azt a töméntelensok gabonát, amit az ősszel elvetettek a gyoelek felszántotta földbe! Mert bár a gyoelek is elképesztő nagyságú földdarabot ültettek be, a falusiak is igazán jókora táblákat szántattak fel maguknak, s úgy számolták, amint elkövetkezik az aratás, ráköszönt a falura a bőség korszaka!

	A tavasz nem is késett soká, s nemcsak a meleget hozta meg nekik, de Forszilga és Badhu gyermekét is. S úgy látszott, hamarosan Mingi is szülni fog! Ezt még Nyau is észrevette rajta, sőt, már megváltozott illatából is észlelte, de abból is, hogy Mingi mostanában sokkal nagyobb vigyázattal játszadozik vele, nehogy megüsse a hasát…

	Pedig akkor az még igazán nem is volt nagy.

Mingi gyermeke, egy szép kislány, éppen az aratás első napjára született meg. Rá másnapra pedig Csuá gyermeke követte őt. Rövid idő alatt két unokája is lett tehát Mingidiának!

	Ők természetesen nem vettek részt az aratás munkálataiban, de mások igen, hajnaltól majdnem sötétedésig. Pezsgett az élet a faluban!

	A gabonának nagyjából a felét arathatták le, amikor a falusiak szokatlan zajra lettek figyelmesek, mely az égből jött, s ahogy a nyakukat nyújtogatva arrafelé néztek, azt látták, hogy egy helikopter közeledik, s meg sem áll a mezők felett, hanem útját egyenesen a vár felé veszi, s ott száll le.

	Természetesen mindenki aki épp a várban tartózkodott, a helikopter felé sietett, legelsőbben is Badhu és Vézé.

	A helikopterből csinos középkorú nő szállt ki. Vézé azonnal megismerte.

—Irícilla! Hát te vagy az?!

—Én hát, meg még számos csiszí!

—Ezt a megtiszteltetést! Soha nem hittem volna hogy még találkozunk, hogy maga a leendő csiszí királynő tisztel meg a figyelmével! De duplán örülök, mert az hogy eljöttél, azt jelenti hogy Midorina királynő él még, hiszen ha te volnál a királynő, akkor nem jöhettél volna el hozzánk látogatóba, mert tudom jól, hogy a csiszí királynőnek tilos elhagynia Csi­szíföldet, sőt, még Níkából is csak nagy ritkán mozdul ki…

—Bizony ez így van!

—Jaj, nagyon örülök ennek! - ujjongott Vézé. —Nagyon-nagyon megszerettem a királynőt! Mintha saját anyám lenne, komolyan mondom! Előre tudom hogy igen mély szomorúság tölt el majd, ha a halálhírét hozzátok!

—Pedig te biztos túléled őt, Vézé, mert sokkal fiatalabb vagy! De azért ne keseredj el, mert Midorina még kiváló egészségnek örvend, legalábbis korához képest! A kor ugyan elcsúfítja kissé a külsejét, de még mindig életerős, és Csiszíföld lakói, a királynők is, legendásan hosszú életűek! Midorina maga mondta nekem, csöppet sem tartja lehetetlennek, hogy legyőzi élethosszban Sába királynőt, pedig Sába százhárom évesen mondott csak búcsút világunknak!

—Ez jó hír, és kérlek add át szívbéli jókívánságaimat a királynőnek! S biztos vagyok benne hogy ezt nemcsak a magam, de minden gyoel nevében mondhatom!

—Átadom, Vézé! Hanem kérlek, vezess körbe, mert szeretnék látni min­dent! Nem titkolom, afféle ellenőr vagyok. Királynőmet nagyon érdekli hogy miként éltek, mi lett a nagy lelkesedés eredménye, s magam is legalább olyan kíváncsi vagyok rá! Hagytunk nektek egy évet, ezalatt már fel kell hogy tudjatok mutatni valamit!

	Vézé hát körbevezette Irícillát. Irícilla elégedettnek látszott, tetszett neki hogy felépítették a várat, s hogy milyen okosan hasznosították a fellegvárat, víztoronynak.

—És azt mondod, a barbár falut is innen látjátok el vízzel?

—Igen.

—De miért segítitek őket, ha nem gyoelek?

—Azok lesznek hamarosan! Tudod, minél több jó dologhoz szoktatjuk őket hozzá, annál nehezebben mondanak majd le róla később! Így tulajdonképpen a foglyainkká válnak, rabul ejtjük őket a kényelemszeretetüknél fogva!

—Ez igaz. Lehet hogy jó ötlet!

—Megszerveztük a legfontosabbat, az alkoholgyártást is. Temérdek gabonát termeltünk, ennek felét le is arattuk már. És számosan jönnek közénk a barbárok közül, holott igazából még el sem kezdtük a „térí­tést”, legfeljebb a faluban, itt, Zsuóban, mert ha nem muszáj, most az elején még nem akarunk összeveszni a barbár hatalmasságokkal, amíg meg nem erősödünk!

—Jól van, Vézé! Hányan vagytok most?

—Már majdnem háromszázötvenen, mert majdnem százan álltak közénk mióta ideérkeztünk! Hanem figyelj csak, Irícilla… szeretnék kérni tőletek valamit!

—Mit?

—Találmányokat! Nagy szükségünk volna például a cement titkára, hogy könnyen tudjunk utakat építeni!

—Arról nem volt szó, Vézé, hogy fontos felfedezéseket a kezetekbe adunk! Ne is haragudj, de tudod jól hogy bár már nem tartunk benneteket kifejezetten barbárnak, de csiszínek sem! Ti sem tartjátok csi­színek magatokat! De még nem is ez a legfontosabb, hanem nagyon jól tudom, hogy amint nektek elmondunk bármi titkot is, az olyan, mintha minden barbárnak a fülébe súgnánk, mert kötve hiszem, sőt még kötve sem, hogy titokban tudnátok tartani a barbárok előtt! Hiába is ígéred meg, mert nem hinnénk neked, nem tehetsz ilyen felelősségteljes ígéretet, mert úgysem bírnád betartani! Túlságosan közel élnek hozzátok a barbárok, és túl gyakran érintkeztek velük!

—Igazad van Irícilla, de nem is fegyverek titkát kértem tőletek! A cement titka, ha kitudódik, akkor sem veszélyezteti Csiszíföld biztonságát!

—Én most biztos nem mondom meg nektek! Tudom ugyan magam is, de nem mondom meg. Hanem annyit ígérhetek, hogy megkérdezem erről Midorinát! De azért van egy jó hírem: nem jöttünk ám üres kézzel! Tudd meg, hogy a helikopter tele van nektek szánt áruval, például néhány mázsa banánt is találtok benne, jut belőle bőven mindőtöknek, talán még a barbár barátaitoknak is! És hoztunk számos tartalék­alkatrészt is! Szervezd meg a kipakolást!

	A kis közösség nagyon örült az ellátmánynak, azok pedig, akik még nem jártak Csiszíföldön, különösen a banánnak, mert ők még soha életükben nem ettek olyat, mert az errefelé természetesen nem termett. Mingi nem győzte köszönni, teli szájjal hálálkodott a csiszí „elle­nőrnek”.

—Egyed csak bátran, engem nem kell kínálni, én naponta eszem ilyesmit! - mosolygott Irícilla. —Nálunk ez nemzeti eledel, mint a sajtok! Különben van a helikopterben narancs, mangó, kivi, datolya, füge és kókuszdió is! Ha sikerülne sok hóvirágot termelnetek nekünk, szállíthatnánk ilyesmit rendszeresen nektek…

	Volt egy kis szárított hóvirágjuk a gyoeleknek, ezt rögvest oda is adták Irícillának, aki köszönettel elfogadta, csak éppen azt mondta, hogy ez sajnos nagyon kevés.

—Igyekszünk majd, Irícilla, de hát nem megy ez egyszerre, tudod te is! - tárta szét a karját sajnálkozva Vézé.

	Irícilla nem maradt sokáig, hamar vissza akart repülni. S már épp induláshoz készülődött, amikor egy nő érkezett hozzá, jóformán az utolsó pillanatban, amikor már a helikopterbe szállt, s majdnem becsukta az ajtót. Ráadásul ez a nő nem is gyoel volt, a várkaputól már szaladt feléje, nehogy elkéssen, s ne beszélhessen a csiszí nővel.

—Várj, kérlek várj! - kiabálta. De hát Irícilla sajnos egy szót sem értett pikron nyelven, a nő meg nem beszélt csiszíül. Vézé tolmácsolt kettejük között. De őt is igazán meglepte amit a nő mondott!

—Irícilla, e nő neve Tapáposzí, és Zsuó lakója. Ő Kusú, a rabszolga­kereskedő felesége. És most azért jött, mert veled szeretne menni, hogy csiszí legyen!

—Miért nem lesz gyoel? - kérdezte Irícilla. —Hiszen gyoel már régóta lehetne!

	Tolmácsa útján Tapáposzí így válaszolt neki:

—Nem voltam biztos benne, hogy a gyoelek meg tudnak védeni! A férjem nagyon kegyetlen ember! És abban sem voltam biztos, önmagukat meg tudják-e védeni a gyoelek, ha jönnek majd a király katonái! Pedig azok egyszer biztos megpróbálják hogy véget vessenek annak ami itt megy, ezt mindenki tudja a faluban, sokan kizárólag ezért nem álltak még be gyoelnek, ebben biztos vagyok! De különben is, én tudtam hogy előbb-utóbb ellátogattok ti csiszík ide, hogy megnézzétek, mi lett a gyoelekkel, és én már régen elhatároztam, hogy akkor veletek tartok! Miért is legyek gyoel, amikor a gyoelek is elismerik, hogy a csiszík élete jobb?! Engem még az a veszély sem fenyeget, hogy a gyermekemet elveszitek, mert még nincs gyermekem!

—De egyszer lesz talán Csiszíföldön is! - figyelmeztette őt Irícilla.

—Lehet, de bevallom őszintén, sosem akartam gyereket nevelni! Legfeljebb akkor, ha már nagyobbacska, de nem akkor, amikor még pisis-kakis, s állandóan csak sír! Tudod, én nem úgy képzelem ám el a kényelmes életet! Ugye befogadtok?!



—Lámcsak, még nektek is milyen jó hogy vagyunk mi gyoelek, így a csiszí életmód is népszerűsödik! - mondta Vézé. Egyáltalán nem haragudott a nőre, amiért az nem gyoel, hanem csiszí akar lenni.

—Gyere! - állt félre a helikopterajtóból Irícilla. Erre Tapáposzí beszállt, utána Irícilla is, majd a helikopter magasba emelkedett…



	Este a rabszolgakereskedő kereste fel őket. Ami annál érdekesebb volt, mert úgy tudták, úton van, nincs is a faluban.

—A feleségemért jöttem! Hol van?! - dörögte.

—Miért kéne hogy nálunk legyen? - kérdezte Vézé. —Különben is, hogy­hogy most itt látlak Kusú, amikor azt hittem, piszkos üzleteid után járkálsz?

—Az én üzleteim nem piszkosak, fogd be a pofádat, te taknyos kölyök! Azonnal add vissza a feleségemet, mert úgyis tudom, hogy itt van, megmondták a falusiak, hogy hozzátok szaladt! Igazán a legjobbkor érkeztem, remélem még nem merítkezett meg az erkölcstelenségben, mert csak alig pár órája lehet nálatok! Adjátok vissza!

—Ha nálunk volna sem adnánk, de nincs is nálunk, mert…

—Hazudsz! - kiáltotta Kusú, és kardjára tette a kezét.

—Dehogy hazudok, hiszen megmondtam hogy ha nálunk volna sem adnánk vissza, hacsak önként vissza nem akarna térni hozzád! De nincs nálunk. Ugyanis elment a csiszíkkel! Őt is magával vitte a helikopter!

—Bizony, nem is csodálom hogy elszökött egy ilyen brutális baromtól mint te! - nevetett rá Mingi, aki ott volt és végighallgatta az egész beszélgetést.

—Elég legyen ebből, egy szavatokat sem hiszem - szólt Kusú, azzal áttette a kardot jobb kezéből a baljába - de ha azonnal vissza nem kapom a nejemet, itt rögtön keresztüllövöm imádott húgodat, Vézé! - azzal most ruhájából pisztolyt húzott elő, és Mingire fogta.

	Vézé abban a pillanatban húga elé állt, a Mingi mellett álló Nyau pedig hevesen csapkodni kezdett rövid farkával, és rávicsorgott Kusú­ra. De nem támadt, a pisztolyt nézte a kezében, és nagyonis jól megértette a legfontosabbat: hogy Kusú azt akarja, tegyenek meg valamit a barátai, amit azok nem akarnak.

	És Nyau megfogadta, legközelebb nem fogja hagyni hogy ilyesmi történjen. Amint valaki kardot ránt, ő ráugrik és elharapja a torkát! Nem hagyja hogy pisztolyt is előhúzzon!

	Szerencsére nem sokáig tartott a kínos jelenet. Természetesen Kusú nem sokáig fenyegethette volna amúgysem őket, mert akik látták mi történik, nyomban maguk is fegyverért szaladtak, hogy Kusúra fog­ják azt, és Kusúnak csak egyetlen pisztolya volt, egyetlen lövedékkel. Ám nem volt idejük a gyoeleknek cselekedni. Mert ahol Nyau volt, attól a helytől sosem távolodott el messzire Nyua sem, s most Mingi azt látta, hogy a rabszolgakereskedő háta mögött gyorsan, de nesztelenül sompolyogva mint a Halál, Nyua, a sivatagi hiúz közelít. Kisebb volt ugyan mint Nyau, de nem kevésbé vérszomjas! És már a levegőbe is vetette magát, ráugrott a férfira, ledöntötte a lábáról, s jószerivel egyetlen harapással elválasztotta fejét a törzsétől…

	Igaz, az életmentő akció rosszul is sikerülhetett volna, mert Kusú pisztolya elsült, de nem talált el a lövedék senkit sem, bár igazán nem sokon múlott, mert a golyó Vézé füle mellett süvített el.

	A gyoelek egyáltalán nem rendültek meg Kusú halálán, legfeljebb az nem tetszett nekik, hogy Nyua senkit nem engedett a közelébe, míg alaposan be nem lakmározik emberzsákmányából, holott szerették volna, ha a hiúzaik nem szoknak rá az emberhúsra. De Nyua fújt, vicsorgott, és erőszakot a hős életmentővel szemben nem szerettek volna alkalmazni.

—Ami marad belőle, annak eltemetésével nem bajlódunk - jelentette ki Vézé - tehát megkérlek Mingi, a maradékot légy oly kedves és szállítsd el kedvenc hiénáidnak! Azok biztos boldogan fogadják!

—Örömmel! - mosolygott Mingi. —Megérdemelte, hogy hiénák falják fel! Elvégre azok dögevők, illik is hogy megegyék a Kusúhoz hasonlatos dögöket!

—Én pedig elrendelem - folytatta Vézé - hogy ezentúl aki nem gyoel, azt csiszí alapossággal motozzák meg ha belép a várba, és minden fegyvert szedjenek el tőle, nemcsak a lőfegyvert, de a kardot és késeket is! Most pedig induljunk Kusú házához, mert ha most tért vissza egy hosszabb útról, akkor esetleg akad ott néhány szerencsétlen rabszolga, akik bizonyára boldogan lesznek szabad gyoelekké! Különben is hozzunk el mindent onnan, mert a halottnak úgysincs már szüksége sem­mire sem!

	És nem is egy, de tizennyolc rabszolgát találtak ott, akik közül csupán egyetlenegy akadt, aki inkább visszatért a családjához, messze földre, ahonnan elrabolták, a többi mind boldogan lett gyoellé.



	A falusiak közül senki nem fogadta megrendüléssel Kusú halálát, akit nem szerettek különösebben. Ennél sokkal nagyobb hír, pletyka volt, hogy Tapáposzí a csiszíkhez költözött. Egyedül Imbat morgolódott apjának, de mert már ismerte őt, csak jó távolról, hogy elugorhasson, ha apjának pofozkodni támadna kedve.

—Azért ez már tűrhetetlen apám! Most már a hiúzok embereket is ölnek! Megölték Kusút!

—Na és? - kérdezte Fégics bíró.

—Mi az hogy „na és”?! Embereket ölnek a hiúzok!!

—Csak egyet. És az is Kusú volt! - legyintett apja.

—Akkor is!

—Most mi a búbánatot akarsz?! Hagyj már engem békén fiam, a kukacoddal szórakozz, ne velem!

—De apám, ha ez így megy tovább…

—De nem megy tovább! Kusú rátámadt Mingire…

—Ezt csak a gyoelek mondják!

—De hiszek nekik! Sejthette volna pedig hogy ezt nem úszhatja meg, amikor a gyoelek saját várában teszi, sőt még a hiúzok is ott voltak! Aki ilyen hülye, az haljon meg!

—És a gyoelek kirabolták Kusú házát! Még a tetőgerendákat is elvitték!

—Alapos emberek.

—Ez rablás!

—Jogos hadizsákmány. - vonogatta a vállát a bíró.

—És elengedték a rabszolgákat!

—Na és? - kérdezte megint a bíró.

—Ilyen esetben a rabszolga a királyé!

—Helyes, akkor ha majd jön a király és kéri tőlük, kötelesek odaadni nekik! De fiacskám, jöjjön már meg az eszed, nyíljék fel a szemed arra, hogy a király messze van, nagyon messze, a gyoelek pedig igencsak közel!

—Akkor itt most gyoel uralom van, a gyoelek már azt tehetnek amit akarnak?! - kiáltotta szenvedélyesen Imbat.

—Igen. - bólogatott apja.

—Utálom a gyoeleket! Ami tőlük jön, csakis rossz, gonosz, erkölcstelen lehet!

—Akkor ezentúl ne igyál a vízből ami a házunkba folyik a vízcsapjukon, hiszen bizonyára az is rossz, mert most mondtad hogy ami a gyoelektől jön, csakis rossz lehet…

—Nekem ez akkor sem tetszik! Gyűlölöm a gyoeleket! - kiáltotta Imbat.

—Na és? - nézett rá nyugodtan a bíró.



*



	Nem telt el egy hét Kusú pusztulásától számítva, amikor népes lovascsapat érkezett a faluba, lehettek ötvenen is. És állig fel voltak fegyverkezve, mindegyiküknek volt legalább egy pisztolya, legtöbbjüknek kettő, némelyiknek három is, természetesen kardjuk is volt, sőt még íjuk-nyiluk is, arra az esetre ha gyorsan kell lőni, s így nincs idő a pisztolyok megtöltésével bajlódni. A bírót keresték.

—Az én nevem Ohnadu - szólt gőgösen a csapat vezére - és ezeknek az embereknek a kapitánya vagyok, te büdös paraszt! - és úgy vetette oda foghegyről e szavakat, hogy közben le sem szállt a lóról.

—Örvendek nagy jó uram - hajlongott alázatosan Fégics bíró - minek köszönhetem becses látogatásodat? - és hirtelen az a gondolat jutott eszébe, hogy Vézé előtt bezzeg sosem kellett hajlongania! Maga sem értette, miként jutott eszébe e gondolat.

—Mint mondtam, kapitány vagyok, a hatalmas Garochón úr kapitánya! - pöffeszkedett még mindig a nyeregben Ohnadu, és úgy nézett Fégics bíróra, mintha annak e szavakból tudni kellene, hogy mit akar itt.

—Na és? - kérdezte a bíró, és bár ez szavajárása volt, de teljes joggal kérdezte, merthogy fogalma sem volt róla, mit akar ez a nyalka vitéz.

—Azanyádat, ne gúnyolódj velem hogy „na és”, te büdös paraszt! - kiáltotta Ohnadu, és arcul csapta a bírót. —Ne tégy úgy, mintha nem tudnád, hogy királyurunk eladta a falvatokat az én nagyuramnak! Természetesen adót szedni jöttünk, tehát készíttess össze mindent, mozogjatok, serénykedjetek, holnapig megszállunk itt, azalatt készíts össze mindent, úgyis aratás után vagytok, és nagyuram kegyesen úgy rendelkezett, hogy terményeiteknek megelégszik a felével, mert nem akar­ja hogy éhen dögöljetek! Holnap reggel indulunk, addigra készen legyen szekerekre pakolva minden, s amíg itt vagyunk én és legényeim, azalatt bennünket is lássatok el tisztességesen, étellel, itallal, nővel!

—De hát a mi falvunk szabad falu, királyurunk kegyes édesapja rendelte el, hogy… - kezdte Dulduva, de az adószedő közbevágott:

—Aztán nem úgy van-é, hogy amit az egyik király elrendel, azt a másik király visszavonhatja?! Különben sem engedtem meg, hogy egy asszonyállat belepofázzon komoly ügyekbe! De ne félj, ma este megnevellek téged is! Királyurunknak szüksége van pénzre a háborúhoz, amit Nekronnal vív, tehát eladta a falvatokat! Nektek ehhez semmi közötök, a ti dolgotok az adófizetés! Még örüljetek is hogy épp az én nagyuram vett meg benneteket, mert Garochón úr vára itt van a közelben, a mocsár túloldalán, s így gyakran a körmötökre tud nézni, nehogy elkanászodjatok! - röhögött a saját tréfáján. —Na, gyerünk, mozduljatok máris! Te, bíró, kezdheted azzal, hogy tisztára sikálod a csizmámat! - s már nyújtotta is felé a csizmás lábát a lova hátáról.

—De nagy jó uram, hiszen az idei adót már befizettük a királynak! - ellenkezett bátran a bíró. Mégiscsak a falu bírája volt, s kötelességének érezte hogy megvédelmezze a falu érdekeit.

—Ugye hogy a királynak fizettetek, nem Garochón úrnak?!

—És a törvényes adó csak a tized, nem a termény fele!

—A törvény az, amit az én uram szab! Ej te büdös paraszt! - kiáltotta Ohnadu, azzal előkapta ostorát, és jó alaposan végigvert a bírón vele többször is. —Kussolj, és tedd amit mondtam, vagy felnégyellek! Úgyis van elég amiből adjatok, láttam a faluba jövet, mekkora hatalmas búzamezőitek vannak!

	Az ostorcsapásból kijutott a bíró közelében jutó Imbatnak is, aki kétségbeesetten kezdett el nyivákolni:

—De hát nem igazság hogy csak mi adózzunk!

—Nyugodtak lehettek, nemcsak ti fogtok adózni, útbaejtek én a napokban még több falut is! De ti csak magatokkal törődjetek! - és most szándékosan Imbatra csapott az ostorral, mert a fiú meg mert szólalni.

—De hát csak mi falusiak adózzunk, a gyoelek nem?! - kiáltotta Imbat, bár a fájdalomtól könnyezett már.

—Kik azok a gyoelek?! - csapott rá mégegyet Ohnadu.

—Hát akik itt laknak a közeli várban! Újjáépítették, és ott csiszís­kednek!

—Fogalmam sincs miről beszélsz, te rühes eb - csapott rá mégegyet Ohnadu - de megnézem őket, és ha itt laknak, ők is fizetni fognak, mert ők is a faluhoz tartoznak! Előbb azonban ti következtek! - azzal leugrott a lóról. —Gyerünk, adjatok valamit zabálni de jó legyen, jó bort is akarok, aztán majd lehet hogy még ma elmegyek oda is ahová mondtad, mert ha itt felépült egy vár, arról az én uramnak is tudnia kell! De ha hazudtál, felakasztalak a töködnél fogva!



* * *



	Az adószedők érkezéséről úgy szereztek tudomást a várbeliek, hogy egyszercsak megjelent náluk nem más, mint Dulgics uzsorás! Lovon érkezett, és egy tíz esztendős kislányt, Prüntyüllűrt is hozott magával a lova hátán. A kislány arca maszatos volt a könnyektől.

—Gyorsan, gyorsan, gyertek, mentsétek meg a falut! - kiáltotta Dul­gics, ahogy leugrott a lóról.

—Mi történt?! - kérdezte ijedten Mingi. És máris Vézé után kiáltozott. Aki szerencsére nem volt messze.

—Adószedők jöttek a faluba - mesélte Dulgics - és a termés felét követelik, pedig mi szabad falu vagyunk! De a király eladott bennünket Ga­rochón úrnak! És most minden falusi szekeret tengelytörésig felpakolnak, tulajdonképpen kirabolnak bennünket, sőt, nem is csak a termést viszik, de az én pénzem nagy részét is, mindent amit megtaláltak, elvették! És mondták hogy jönnek majd hozzátok is! Ráadásul erőszakoskodnak a nőkkel is, a kis Prüntyüllűrt is leteperte a kapitányuk, Ohnadu! Azért is hoztam el, hogy más meg ne tehesse vele!

—Én vissza sem akarok menni! - hüppögte a kislány.

—Maradhatsz, amíg csak el nem mennek! - vigasztalta Mingi, és magához ölelte.

—De én később sem akarok visszamenni! Én itt maradok gyoelnek!

—Ezt is megteheted, természetesen! - szólt azonnal Vézé. —Vezesd beljebb őt, Mingi, és lásd el mindennel! Hanem azon csodálkozom ám, Dulgics, hogy épp te, a falu uzsorása figyelmeztetsz bennünket, és hozzá még Prüntyüllűrt is elhoztad!

—Nincs ezen mit csodálnod, fiacskám, hiszen a pénzem nagyját úgyis elvették! Prüntyüllűr pedig árva kislány, és azóta hogy a fiam szerzetesnek állt, reá vesztegettem azt a szeretetet, amit a fiamnak adni immár nem tudok! És ráadásul nem is csak úgy jöttem hogy figyelmeztesselek, hanem én magam is gyoel vagyok mostantól, ezt itt mindőtök előtt ünnepélyesen kijelentem!

—Igenám, de akkor a maradék pénzedet is a közösségnek kell adnod! - szólt jelentőségteljesen Csuá.

—Amint az adószedők kitakarodtak a faluból, elhozom nektek.

—Lámcsak, mondtam én mindig, hogy mindenki megjavulhat! - szólt ünnepélyesen Badhu.

—Csak egy feltételem van: hogy öljétek meg Ohnadut, aki ezt tette Prüntyüllűrrel! - kiáltotta Dulgics.

—Ha valóban idejönnek, esetleg erre is lesz mód! - tűnődött el Vézé. —Hiszen akkor már úgyis mindegy, mert kitör az ellenségeskedés! Nos, végülis erre előbb-utóbb számítani lehetett! Apám is megmondta hogy így lesz!

—Remélem képesek lesztek megvédeni magato­kat?!

—Ez a mi dolgunk, te, Dulgics inkább azzal törődj hogy szoktasd magadat a gondolathoz, hogy ezentúl neked is kell dolgoznod valamit!

—Nem lehetnék mondjuk raktáros?! Annyi sok holmitok van, ami közt rendet kell tartani, s az épp nekem való lenne! Tudok írni-olvasni-számolni, mindennek tudnám, feljegyezném a helyét, még a pénzeteknek is, ott a sok érték között jól érezném magamat!

—Majd megbeszéljük. Egyelőre nem mondok rá nemet. - válaszolta kegyesen Vézé. —De most más dolgunk van! Fújjátok meg a kürtöt - intett embereinek - hogy mindenki jöjjön haza a mezőkről, azután pedig – harci készenlét! - ejtette ki ünnepélyesen az utolsó szavakat.

	Dulgicsot nem küldte vissza a faluba, de az uzsorás nem is kívánkozott vissza. Ehelyett kíváncsian szemlélte, mit tesznek a gyoelek. S most azt látta, hogy a várfalon kis, zárt fülkék vannak itt-ott, amiknek rendeltetésével eddig nem volt tisztában. Ezeket most kinyitották, s mindegyikből egy-egy ágyút tolnak ki a gyoelek.

—Megtölteni se feledjétek el őket! - tanácsolta kéretlenül, kotnyelesen. Nagyon izgatott volt, s úgy érezte, igencsak bölcs gondolat volt gyoellé lennie! Nem is olyan védtelenek ám ezek a jövevények! Ahogy megszámolta, úgy látta, legalább negyven ágyút láthat, pedig nem is képes a pillantása befogni a vár teljes területét!

—Ne aggódj te a töltés miatt, ez is a mi dolgunk! - nyugtatta meg őt a fekete nő, Csuá, aki eddigre a legigazibb gyoellé vált a befogadottak közül. S ő maga töltötte meg az egyik ágyút, de úgy, hogy Dulgicsnak az álla is leesett meglepetésében: mert nem töltött be semmit sem a csőbe elöl, hanem kinyitotta az ágyú hátulját, beletolt egy nem is golyó, de kúp alakú lövedéket, majd visszacsukta az ágyú hátulját, s így szólt:

—Kész! Máris meg van töltve!

—Ennyi az egész?! - ámult Dulgics.

—Ennyi. Vézé elmondta nekünk, hogy ezek csiszí messzehordó ágyúk, még a csiszík régmúltjából. Tulajdonképpen rég elavultak, a csiszík úgy mondják, muzeális darabok, persze nem az eredetiek, hanem után­gyártottak, az ősi minta alapján. Ezeket nem féltek nekünk adni a csiszík, mert bár ezekkel mi lehetünk a környék urai, de sokkal rosszabbak mint a csiszí bazukák és egyéb fegyverek, s nehezebben is kezelhetőek, nem is visznek olyan messzire, tehát százezer ilyennel sem győzhetnénk le Csiszíföldet, ha valaha az az őrült ötletünk támadna, hogy ellenük támadunk! De úgy nézd ezeket a vékonyka ágyúkat, hogy mindegyikhez robbanólövedék tartozik! Persze, spórolnunk kell velük, mert azt is csak Csiszíföldről kaphatunk… Legalábbis egyelőre. De egy­szer úgyis megtanuljuk mi magunk elkészíteni!

—Csuá, figyelj csak, én úgy tudom, te nagy becsben állsz Vézé és Badhu előtt, kérlek szólj már nekik hogy ne zárkózzatok be csak úgy a váratokba, hanem eridjetek a faluba is, és seprűzzétek ki Zsuóból ezt a kéretlenül jött emberi szemetet!

—Eszem ágában sincs ilyesmit tennem, véleményem szerint Vézé nagyon jól érti a dolgát!

—De hát te nem akarod hogy megmeneküljön a falu?

—De igen, csakhogy nem tartom magamat hadvezérnek! De menj te nyugodtan Vézéhez, nem fogja leharapni a fejedet!

	Dulgics ezt is tette. S Vézé ezt mondta neki:

—Semmit nem tehetek a faluért!

—Hogyhogy?! Nincs elég erőtök?!

—Nem erről van szó, hanem hogy a falusiak nem számítanak teljesen, százszázalékosan gyoelnek! Sőt, Fégics bíró maga jelentette ki, hogy ők ugyan megtermelik nekünk a napi száz fityinget, de a király alattvalói! Rendben van, jogukban áll így dönteni, de akkor most tessék, és élvezzék amit a királytól kapnak hűségükért! Mi kötelességünknek tartjuk hogy megvédelmezzünk mindenkit aki gyoel, aki ezt kéri, de tudtommal a falu nem mondta hogy gyoel, sőt, még nem gyoelként sem kérte hogy védjük meg! Ők azt mondták hogy a király alattvalói, és most…

—De a király eladta őket! - vágott közbe Dulgics.

—A falusiak maguk mondták hogy a királyéi, s a király nemde jogosan adja el, ami az övé?! Tehát semmit nem tehetek értük!

—De az adószedők nőket erőszakolnak!

—Ehhez sincs semmi közünk. Amíg nem kérik a segítségünket, mi jogon tehetnénk bármit is?! Képzeld csak el, Dulgics barátunk, hogy oda­megyünk, megöljük az adószedőket, kockáztatva ezáltal önmagunk épségét, szeretteink életét is, aztán később a falusiak szemünkre hány­ják, hogy ezzel megharagítottuk Garochón urat, aki emiatt felprédálja majd a falut! Azt mondják majd, hogy veszélybe sodortuk meggondolatlan heveskedésünkkel a falut! Nem, nem, erről szó sem lehet! Önmagunkat megvédjük, de a falut csak akkor, ha kéri!

—De nincs olyan helyzetben a falu, hogy kérhesse!

—Dehogynem! Számtalansokan vannak, akik hozzád hasonlóan eljöhettek volna, de nem tették!

	Mindazonáltal most nem volt teljesen igaza Vézének. Mert ugyan Dulgics volt az első, de a délután folyamán húszan is érkeztek a faluból, nagy részük azért hogy bejelentse: neki elege volt mindenből, gyoel akar lenni, s kérték Vézét, hogy tegyen valamit a faluért, ne hagyja kirabolni! De még azok is ezt kérték, akik nem akartak gyoelek lenni.

	Fégics bíró nem jött, de a többiek elmondták, hogy csak azért nem jön, mert az adószedő állandóan szeme előtt akarja látni. Eljött ellenben a bíróné, kis kosárkában hozva Kényeskét. Potyogtak a könnyei.

—Vézé, Istenre kérlek, öld meg Ohnadut!

—Ugyan miért? - csodálkozott a fiatalember.

—Mert úgy megrúgta Pántlikát, hogy annak eltört az egyik lába! Látod, itt hozom a kosárban! Nem is megyek haza, amíg ezek ott vannak, és vedd tudomásul, hogy gyoel leszek, még akkor is ha a férjem nem akarja, csak arra kérlek hogy öld meg Ohnadut! Aki bántja az én kiskutyámat, az nem lehet jó ember!

—Nem félsz idehozni őt, a két hiúz közé? - csodálkozott Mingi.

—Ugyan már, megbízom benne hogy elég jól nevelted őket, és megtanulták hogy ami a várban van, az az embereké, s nem bánthatják! Kint az erdőben talán felfalná őt Nyau vagy az a másik hiúz, de Pántlika nem lesz bolond elkóborolni az erdőbe, hiszen elég nagy neki a vár…

—Annyit megteszek, hogy a falu vízvezetékét lezárom - mondta Vézé - mert nem akarom hogy az adószedők a mi jó vizünket fogyasszák!

	Ezzel azonban elkésett, mert nem sokat fogyaszthatták az ő vizüket, ugyanis nem sokkal később, alkonyat előtt megjelent Ohnadu adó­szedő a várkapu előtt, mintegy húsz katonájával. A többiek Zsuó­ban maradtak.

—Ki engedte meg, hogy ezt a várat felépítsétek Garochón úr birtokán?! - kiáltotta Ohnadu, köszöntés helyett, alighogy megérkezett a várkapuhoz.

	Kinyílt erre a várkapu, és azon át Vézé ballagott ki eléjük bátran. Nyakában furcsa fémtárgy lógott, amit még a gyoelek közül sem ismertek azok, akik nem jártak a csiszíknél: egy géppisztoly. De persze annyira azért eléggé pisztolyszerű volt, hogy a rendeltetését még az adószedők katonái is felismerjék. Azt persze nem tudták hogy mire képes.

—A föld azé, aki megműveli – a vár azé, aki felépíti és lakik benne! - válaszolta Vézé az adószedőnek.

—Ki vagy te hogy ilyen szemtelenségre vetemedel?! - faggatta tovább őt Ohnadu.

—Vézé a nevem.

—Aha, tehát te vagy az a szemtelen csiszískedő paraszt! Domaz fia, úgy hallottam a falusiaktól! Hát mióta van joga egy parasztnak a várba költözni?!

—Én nem vagyok paraszt! Én vagyok Vézé, a gyoel nép ezidőszerinti elnöke, ez pedig azt jelenti hogy legfőbb ura! Egyben ura vagyok az egész környéknek, mindazon területeknek, amiket megművelünk! Ezt nyugodtan jelentsd uradnak! Azonkívül pedig, meghallgatásra talált nálam Zsuó falu küldöttségének könyörgése, s úgy döntöttem, hogy ezennel az egész falvat védelmem alá veszem! Ezokból megkérlek, légy oly végtelenül kedves, és távozzatok azonnal a falumból, természetesen úgy, hogy semmit nem viszel onnan magaddal, mert semmi nem is jár nektek, hiszen nem ti termeltétek meg sem a búzát, sem az árpát, sem semmi mást! Ha azonnal távoztok, hajlandó vagyok szemet hunyni a békesség érdekében az erőszakoskodások felett amit elkövettél, míg ha nem cselekszel így, annak tragikus következményei lehetnek!

—Micsoda?! Még te fenyegetsz bennünket?!

—Nagyon szeretném, ha udvariasságomat nem kevernéd össze a gyöngeséggel! Nézz körül, láthatod hogy ágyúink is vannak! És mind csiszí minőség!

—Sokra mész az ágyúkkal te tuskó, azt hiszed?! Jellemző a csiszíkre, hogy csak ócska fegyvereket adtak nektek! Az ágyút nem cipelheted magaddal ellenünk, mint a bazukákat! Az lehet hogy most nem bánhatok el veled úgy, mint illene, de a falut úgysem tudod „védelmedbe venni”, ahogy mondod, és kíváncsi vagyok, mit teszel majd, ha nagyuram megindítja ellened a hadseregét! Nagyon kisfiú leszel te akkor! Azonnal takarodjatok nagyuram várából, és szolgáltassátok be ti is az uramat megillető adót!

—Erről szó sem lehet, s amit akartam, megmondtam! - válaszolta szilárdan Vézé.

—Öld meg őt, Vézé! Megérdemli, mert megrúgta Pántlikát! - kiáltotta a várfalról a bíróné.

—Jobban tennéd, adószedő, ha távoznál amíg teheted, mert hallható hogy akadnak itt akik a halálodat kívánják! - mondta Ohnadunak Vézé.

—Jól van, megyek is, de nem ám messzire, csak a faluba! Úgyis megszerzem nagyuramnak ami őt megilleti, mert nem hagyom hogy büdös parasztok diktáljanak neki! Legfeljebb a falu fizeti meg azt az adót is, amit nektek kéne!

—Aha, tehát nem vagy hajlandó eltávozni szépszerével a faluból?

—Üres kézzel?! Azt ugyan lesheted, majompofa!

—Értem. Szólottál! Ebben az esetben úgy tekintem hogy megtámadtad felségterületemet, hadat üzentél nekünk! Ha pedig így van, már úgyis mindegy, s ezért én hogy úgy mondjam közkívánatra, s különösen mert megerőszakoltál egy gyermeket, kivégezlek téged! - mondta Vézé, azzal kezében felugatott a géppisztoly, s Ohnadut szitává lyuggatták a lövedékei.

—Éljen, éljen! - ujjongott a várfalon Dulduva asszony.

—Hé, miért mondod hogy „éljen”, amikor az imént még azt akartad hogy dögöljön meg?! - gúnyolódott a bírónéval Mingi.

	Ohnadu katonái nem lőttek vissza, mert tudták hogy akkor őket is lelőné Vézé, vagy ha őt el is pusztítják, hát akkor a többi várbeli ölné meg őket, ehelyett igyekeztek olyan sebesen elmenekülni, ahogy csak tőlük tellett.

—Mutassátok meg Ohnadu tetemét Prüntyüllűrnek, hogy lássa, meghalt az erőszakoskodója, azután adjátok a hullát a hiénáknak! - vezényelte Vézé.

—Őket is meg kellene ölnöd! - mutatott a menekülő katonákra Mingi.

—Ej de vérszomjas vagy, magad is hiúzzá váltál? - kérdezte Vézé.

—Nem jó embert ölni! - csóválta a fejét Badhu.

—De hát az ellenségeink! - ragaszkodott a véleményéhez Mingi.

—Remélem, eléggé megijedtek ahhoz, hogy békében távozzanak! - válaszolta Vézé.

	Ebben az esetben azonban úgy látszott Minginek volt igaza. Mert a katonák valóban elmentek ugyan, de távozás előtt a falu számos házát felégették, de ez még a kisebbik baj volt: ugyanis számos falusit magukkal hurcoltak, férfiakat is, nőket is, fogolyként Garochón úrnak, hogy a földesúr majd kifaggassa őket arról, mi is megy itt a faluban és a környéken, mi ez a nagy gyoelkedés!

	Ennek egyenes következménye volt, hogy az el nem hurcolt falusiak mind egy szálig Vézéhez futottak, még az éjszaka kellős közepén, és arra kérték, hogy menjen a katonák után, és hozza vissza nekik rokonaikat, szeretteiket! Vézé most igazán nagy és hatalmas úrnak érezhette magát: mindenki tőle várta a tettet, cselekvést, jólétet és utasításokat.

—A traktorral egykettőre utolérheted őket! - biztatta erre még Mingidia is.

—Merre mentek? - kérdezte a falusiakat Vézé, maga is hajlandóságot érezve a jótettre.

—Nyugatra, a mocsáron át! - válaszolta Fégics bíró. —A mocsáron számos ösvény vezet át, még lovak is meg tudják járni azokat, és ez a legrövidebb út Garochón úr várához!

	Erre Vézé rögvest letett az üldözésről.

—Semmit sem tehetek! - tárta szét a kezét. —Traktorral arrafelé nem lehet üldözni őket, mert a traktorjaink elsüllyednek a mocsárban, vagy ha nem is süllyednek el teljesen, de tengelyig belemerülnek a sárba, éppúgy mint a szekerekkel történne ez meg, és csak forognának a kerekeik egyhelyben, mind mélyebbre ásva magukat! Gyalog meg hiába üldöznénk őket!

—De hát ott vannak a géppisztolyaitok! - siránkoztak a falusiak. Mert már tudtak erről is, Dulgics elmesélte nekik amit látott…

—Azok ott vannak az igaz, de ha nem sikerül utolérni őket mielőtt Garochón várába érnek, márpedig nem hiszem hogy sikerül, akkor a várat nem ostromolhatjuk meg géppisztolyokkal! Ahhoz ágyúk kellenének! És az ágyúink alkalmasak is erre, de ha nem is olyan súlyosak mint a barbár ágyúk, azért éppen eléggé nehezek ahhoz, hogy csak traktorral vihessük el őket! Most azonban úgy tűnik, meg kéne kerülnünk az egész mocsarat, ami legalább ötszáz kilométer, és ne is haragudjatok, de ezt nem kockáztatom, mert ezalatt a mocsáron át Garo­chón megtámadhat bennünket, a várunkban maradtakat, s azok védtelenné válnának a távollétünkben! Különben is, míg mi a mocsarat kerülgetjük, bőségesen hírt kapna a jöttünkről, váratlanul lecsaphatna ránk útközben, s oda lenne a meglepetésszerű támadás is! Mindezt nem tehetjük!

—De elvitték a férjemet! - siránkozott egy falusi asszony.

—A menyasszonyomat! - könyörgött egy legény. Aki korábban nagyon fel volt háborodva azon, hogy Forszilga a gyoelekhez költözött. Most bezzeg nem szídta a gyoeleket!

—Hiába könyörögtök, mert semmit nem tehetek! - mondta keményen Vézé. —Nem vagyunk csodatevők! Ha a mocsáron át tudnának kelni a traktoraink, az más, akkor váratlanul megtámadhatnám az uraságot, egyszerre sok ágyúval, de még akkor is csak úgy tehetném meg, ha az egész falu mind egy szálig mellém állna, mert még úgy sem leszünk sokan a várostromhoz, csak alig-alig elegendően! Ám még mindig nem mondtátok hogy gyoelek lesztek! És most kár is mondanotok, mert felesleges erről vitázni, hiszen a traktorok sajnos nem képesek átkelni a mocsáron!

—Hívni kéne a csiszíket, hogy jöjjenek helikopterrel! - sírtak többen is.

—Hiába, mert mire értesítjük őket, hónapokba telik, olyan messze vannak! És nem is hiszem hogy közbelépnének, mert ez szerintük a barbárok belügye, vagyis a mi ügyünk! Annyit tanácsolhatok csak, hogy szervezzétek meg az őrszolgálatot a környéken, s ha idejönne a földesúr a katonákkal, akkor elkergetjük őket!

	Bár mindez nagyon nem tetszett azon falusiaknak, akiknek valami rokonát-szerettét elhurcolták a katonák, mégis az történt, hogy a legtöbben ünnepélyesen bejelentették, hogy ezentúl gyoelnek tekintik magukat. Elvégre valahová tartozni kell, azt pedig belátták hogy a király eladta őket, annak tehát nem kellenek. S azt is sejtették, hogy a történtek után Garochón úrtól sem várhatnak sok jót! Akkor pedig maradnak a gyoelek, akármilyen szokásaik is vannak! Elvégre kell hogy valaki megvédelmezze őket, valakire számíthassanak! És az lehet hogy a foglyokat nem tudja kiszabadítani a mocsáron túlról Vézé, ellenben nagyon biztosra ígérte, hogy itt a falu környékén megvédelmezi őket!

	Vézé ki is használta a jó alkalmat, és nyíltan átvette a hatalmat a faluban: bejelentette, hogy ezentúl mindenki gyoel, az is aki önként eddig még nem szánta rá magát, ha pedig ez nagyon nem tetszik valakinek, akkor csak egyet tehet: szedi a cókmókját, és egy héten belül elköltözik, mert aki egy hét után még itt él, arra minden gyoel törvény kötelező lesz!

—Neked is döntened kell, Fégics bíró! - mondta neki Vézé. —Mert egy seggel nem lehet egyszerre két lovat megülni! Vagy gyoelek vagytok, vagy nem, látod te is! Hiába próbáltok egyszerre két úrhoz hűségesek lenni!

—Persze hogy gyoel leszek fiam, persze! A feleségem már úgyis döntött, és látom azt is, hogy tőletek sok jót kapunk…

	Labító atya azonban másként határozott. Azt vette észre a felesége, hogy férjeura lázasan csomagol.

—Hová mész? - kérdezte.

—Hová, hová! Hát nem hallottad asszony, hogy nem maradhatunk itt?! Vézé elüldözött bennünket azzal, hogy kijelentette, mindenki gyoel kell legyen! Gyere inkább, segíts te is pakolni!

—Én ugyan soha! Megmondtam neked, ha választani kell közted és a lányom között, akkor Véhát választom és nem téged!

—Magad is gyoel leszel?!

—Másképp nem tehetek!

—Ne légy ostoba, te hozzám tartozol, a feleségem vagy! És én igazán nem lehetek gyoel, hiszen pap vagyok, a vallásból élek, sőt, hiszek is az Úrban, még ha úgy látom is, egyelőre alszik, vagy a világ más tájával törődik! El kell mennem a városba, s a püspök úrnak jelenteni, hogy mi történt, most már igazán nem tehetek mást, és árulással sem vádolhatsz, mert Vézé kényszerít erre!

—Aztán mi volna, ha megpróbálnál tisztességesen dolgozni, apjuk? - kérdezte Nási.

—Micsoda?! Mit beszélsz?! Teljesen hitetlenné váltál?! Hiszen papnak lenni lelkesítő, nemes cél, s a legbecsületesebb munkák egyike! A pap a lelkek pásztora, aki az Úr nyáját terelgeti!

—Meglehet hogy úgy van, én csak egy tudatlan nő vagyok, akihez nem illik hogy állást foglaljon ilyen komoly kérdésben…

—Úgy van, pontosan úgy! - bólogatott Labító atya.

—…de azt tudom, hogy sok más munka is van, ami szintén becsületes és tisztességes!

—Akárhogy is, de én szeretek papnak lenni, tehát megyek! Majdcsak kapok egy másik falut ahol pap lehetek!

—Aki most nem lesz gyoel, hanem elmegy, az a király mellé áll, s a Garochónhoz hasonló átkozottakhoz, akik csak kirabolják-kihasznál­ják a tisztességesen dolgozó embereket!

—Aki a gyoelekhez áll, az megtagadja Istent! Én nem leszek gyoel, elhagyom a pogányság fertőjét!

—Helyes. Eredj! De akkor a mi útjaink örökre elváltak egymástól! - felelte Nási, azzal kisétált a házból, egyenesen a gyoelek várához.

	Soha többé nem látta a férjét, mert amikor másnap visszatért, meg­nézni, mit hagyott a házban Labító atya, addigra a férje már elszekerezett onnan.

	Más is akadt, aki úgy döntött hogy nem lesz gyoel, akadtak ilyenek talán egy tucatnyian is. Rögtön az adószedők megjelenése utáni napon szomorú arccal állított be Vézéhez a bíró a várba, bár nem is kifejezetten őt kereste, hanem Badhut, akit meglehetősen megkedvelt. De ott volt Vézé is meg még sokan mások, és a bíró elpanaszolta nekik, hogy Imbat úgy látszik először gondol valamit komolyan életében, mert közölte vele hogy márpedig ő nem lesz gyoel, napokon belül elköltözik innen, elmegy valahová!

—Még meg is pofoztam, de hiába, nem lehet kiverni a fejéből!

—Én egyáltalán nem bánom ezt, azt kell mondjam! - szólt Mingi. —Imbat mindig kiváltképpen undok volt velem, családommal, meg minden gyoellel!

—Akkor is! Egyetlen fiam! - sóhajtozott a bíró.

—Mindenki a maga választotta módon teszi tönkre az életét! - válaszolta Uanánia.

* * *



	Imbat úgy döntött ugyan hogy elköltözik, de ez egyáltalán nem volt sürgős neki, hiszen a Vézé által kitűzött egy hét haladékból még hátra volt egypár nap. Ő pedig… nos, nem volt éppenséggel a bátorság példaképe! És lusta is volt!

	Mindezt ő maga is tudta önnönmagáról. Eddig a szülei lényegében eltartották, de ha elköltözik, akkor új életet kell kezdenie, idegen vidéken, sőt, Uram Istenem, dolgoznia kell! DOLGOZNI! Iszonyú! Félelmetes! És ez még akkor is így lesz, ha sikerül apjától valami jelentősebb összeget kérnie… vagy akár lopnia… Mert bizony annyit úgysem szerezhet, hogy élete végéig elég legyen!

	De gyoelnek lenni… nem, nem, azt semmiképpen! Itt őt senki nem becsüli meg, apja is állandóan csak pofozza… Minginek nem kell, soha nem is kellett, sőt, Uanániának sem kell már! Pedig úgy illett volna, hogy Uanánia élete végéig epekedjék utána, egy olyan remek legény után mint ő! Igen, így illett volna, de nem így lett! Uanánia elhagyta!

	Ez meg még nagyobb sértés, mint hogy Minginek nem kellett. Mert Mingi legalább egy másik fiúért, Muldárért hagyta el, de amikor Uaná­nia beállt a gyoelek közé, akkor nem egy másik férfit választott, akkor csak úgy a senkiért hagyta őt el! Tehát nem mint Mingi esetében, hogy egy másik férfit többre becsült egy nő mint őt, Imbatot, hanem e tettével Uanánia lényegében azt mondta, hogy ő, Imbat, a senkinél is kevesebbet ér! Disznóság! Bárcsak megölhetné! Mert ez vért kíván!

	De nem ölheti meg. Azonnal bosszút állnának a gyoelek. El kell innen mennie! Messzire, nagyon messzire! Oda ahol őt szeretik, becsülik, sőt: megbecsülik!

	Különben is: hiába adná fel meggyőződését, elveit, vallását, s lenne gyoel, dolgoznia akkor is kéne! Ez nyilvánvaló!

	Efféle búskomor és gyűlölködő hangulatok közepette ballagott ki Imbat a patakpartra, hogy halat fogjon. Fogott is hármat, megtisztította, húsukat belevágta a magával hozott bográcsba, mert úgy döntött, itt készít ételt magának. Nem volt kedve hazamenni, meg különben is meg kell tanulnia, miként éljen egyedül, a szülei segítsége nélkül.

	A halhólyagokat kiakasztotta egy bokor ágára, hogy megszáradjanak. Majd ha szárazak lesznek, elpukkasztja őket – ezt gyerekkora óta nagyon szerette.

	S ekkor, amikor már ínycsiklandozóan illatozott a készülő leves, már majdnem fogyasztani is lehetett, s ő elmélyülten kavargatta, kis időre még a gondjairól is megfeledkezvén, megszólalt valaki mögötte:

—Üdvözöllek, Imbat!

	Olyan hirtelen fordult meg, hogy majdnem kiborította a bográcsot. De csak Badhu állt mögötte.

—Tűnj innét! Takarodj! Hiába is várod hogy megkínáljalak!

—Ha nem hát nem, úgyis ebédeltem mielőtt a keresésedre indultam! - azzal Badhu kényelmesen helyet foglalt a földön, Imbattól nem messze.

—Nem engedtem meg hogy leülj! - ordította Imbat.

—Van írásod róla, hogy ez a darab föld amin ülök, a tied?

—Nem akarlak látni!

—Ugyan már, mire ez az ellenséges hang? - kérdezte nyugodtan Bad­hu. —Hiszen csak beszélgetni szeretnék veled!

—De én nem akarlak se látni, se hallani téged!

—Én viszont annál inkább téged, ugyanis úgy hallottam, megőrültél: elmennél a gyoel jólétből a barbár nyomorba!

—Oda megyek, ahová csak akarok!

—Hát hiszen ha azt mondanád hogy azért nem leszel gyoel mert inkább csiszínek mész, még azt mondanám, nagy bölcsesség lehet döntésedben, habár akkor elszakadnál apádtól-anyádtól! De így, csak elfutni a vakvilágba…

—Utálom a gyoeleket! Téged is!

—De miért?

—Csak! És nemcsak benneteket utállak, de már az egész falut is! Mindenkit! Itt engem nem szeretnek, nem becsülnek, nem kellek senkinek sem…

—Uanániának kellettél volna, te vadítottad el magadtól!

—De nekem akkor Mingi kellett volna!

—Bölcs ember beéri azzal, amit a sorstól készen kap, vagy legalábbis nem túl nagy erőfeszítések árán – elérhetetlen célokért nem küzd!

—Ostobaság bugyog a szádból Badhu, dől belőle mint lófaszból a húgy, hagyj engem békén! Úgyis tudom miért jöttél, de nem leszek gyoel! Nem, nem, soha, semmiképpen, ez kizárt dolog, nem leszek gyoel, nem, nem, csakazértsem!

—Ez jogodban áll, és kényszeríteni nem is foglak, csak még mindig nem értem, mi a bajod azzal, ami jó apádnak, anyádnak, és eltekintve egy csekélyke kisebbségtől, talán egy tucatnyi embertől, jó az egész falunak is? Mert Labító atya azért ment el, mert nagyon vallásos volt, de rólad, ne is haragudj, de ezt nem nagyon hiszem!

—Eszem ágában sincs gyoelnek lenni! Hogy is ne! Inkább lennék akkor már csiszí, mert azok okosabbak, rájöttek hogy földet művelni nehéz, ezért inkább a vizet művelik meg!

—Úgy látom, alaposan figyeltél arra, amiket Csiszíföldön járt társaim, s én magam meséltünk nektek Zsuó lakóinak, s ennek örülök! - mosolygott megnyerően Badhu.

—De én csiszí sem leszek! Nem fogok bogarakat enni!

—Ugyan már, bogarakat csak Desanszón, a gurguj lány eszik, ő sem mindenféle bogarat, és eszi még ezeket az ételeket néhány követője!

—De a csiszík is, úgy hallottam!

—Igen, néhány fajtát ők is. S meg kell mondjam neked, egészen finomak! Mi gyoelek csak néhányan esszük Desanszón bogárételeit, aki eszi ezeket, azok is jobbára Zassenből származó nők! Tudod, Zas­sen­ben olyan vallás fertőzi az emberek elméjét, ami szerint halálunk után újra meg újra újjászületünk, mindig más testben, hol férfiként, hol nőként, hol emberként, hol állatként, és az hogy mi lesz belőlünk, ember vagy állat, s ha ember, akkor milyen körülmények között élő ember, tehát király vagy paraszt vagy rabszolga, az attól függ, mennyire éltünk erényes életet előző életükben, tehát mennyi jó- illetve rossztettet hajtottunk végre! S minthogy két élőlény cselekedetei sosem teljesen azonosak, ezért minden élőlény különböző. Ugyanakkor minden tett bizonyos mértékben hasonlít más tettekre, ezért az élőlények között mégis sok hasonlóság akad. Na és most emiatt a zasseniek minden élőlényt bizonyos mértékig a testvérüknek éreznek! Igaz hogy a velünk jött zasseni nők többnyire és jobbára már kigyógyultak a vallás tévelygéseiből, de azt még mindig vallják hogy minden élőlény a testvérünk, s erről nem is akarjuk lebeszélni őket, hiszen ez azzal jár hogy mindennek és mindenkinek jót akarnak cselekedni, s ez nekünk is alapelvünk! És az csak természetes, hogy mennél jobban hasonlít egy élőlény az emberhez, annál inkább együttérzünk vele! A zasseniek közt sok akad aki egyáltalán nem is eszik húst. Mi eszünk, de mi is szívesebben ölünk meg holmi bogarakat, mint hogy elvágjuk egy kecske vagy bárány nyakát, s így vannak ezzel a csiszík is, pedig azok még annyira sem vallásosak mint mi! Ezért terjed a bogárevés! De ez még a csiszík körében sem általános, Imbat, pláne nem nálunk, gyoeleknél, és senki nem kényszerítene téged arra, hogy te is egyél bogarakat!

	Imbat ámultan hallgatta.

—Nahát! Izé… én, hogy is mondjam… szívesen hallanék többet erről a zasseni vallásról! Hiszen ez… ez egészen logikus! Ez nagyszerű! Ez megmagyarázza az élőlények végtelen változatosságát, és értelmet ad az életnek! Hát persze! - azzal felugrott, és járkálni kezdett. —Most már értem, miért van az, hogy valaki aki annyira erényes életet él, mégis csak igazságtalanságok sorozatát szenvedi el! A papok mindig azt tanítják nekünk, hogy Isten szándékait halandó ember ki nem ismerheti, pedig ezek szerint teljesen világos, érthető a magyarázata: az az illető az előző életében sokat vétkezett!

—Ez nem egészen így van! Csak a születése feltételeit határozza meg a zasseni tan szerint az, hogy korábban milyen életet élt az illető. Az meg, hogy miként viszonyul az őt ért jó illetve rossz eseményekhez, s különösen hogy másokkal miként viselkedik, azt határozza meg, hogy miként születik újjá majd legközelebb!

—Igen, igen! Minden világos! Ez nagyszerű! Úgy érzem, valósággal megvilágosodtam!

—Ó, én ezt nem azért mondtam el, hogy megnyerjelek a zasseni vallásnak, amiben különben sem hiszek, hanem hogy megmagyarázzam, mi az oka az általad annyira undorítónak tartott, s különben sem gyakori bogárevésnek! Sajnos azonban azt kell mondjam neked, Imbat, hogy a zasseni vallás nyilvánvalóan nem igaz! Mégpedig azért nem igaz, mert időnként születnek ikrek is, akik teljesen egyformák, holott kizártnak tekinthető, hogy két élőlény tettei tökéletesen azonosak volnának! Főleg nem fordulhat elő ez olyan gyakran, ahányszor ikrek születnek!

—Ó! - felelte Imbat, és láthatóan nagyon elkeseredett. —Pedig olyan szépen hangzott!

—Ami szép, nem mindig igaz.

—De hátha mégis rejtezik egy csepp igazság ebben a tanításban?! - kérdezte reménykedően a fiú.

—Valóban rejtezik, s az annyi, hogy minden élőlény érez örömet, fájdalmat, tehát mindenkivel amennyire csak lehet, jónak kell lennünk! De részleteket a zasseni vallásról ne is kérdezz tőlem, mert bár még sok apróságot el tudnék mesélni, erre sokkal alkalmasabbak a zasseni nők, akik közül sokan egészen kiválóan beszélnek már pikron nyelven! Ha közénk állnál, Imbat, tőlük érdeklődhetnél efelől, habár ismétlem, nekem nem célom hogy az általam nem is hitt zasseni vallás mocsarába belökjelek!

—Nem! Nem leszek gyoel! Azért sem! Egy pillanatig azt hittem, nálatok az igazság, de ragaszkodol hozzá hogy nem hisztek nemhogy a pikron, de a zasseni vallásban sem, ami pedig oly nagyon kedves lett a szívemnek! Igenis úgy vélem, lehet magyarázat az ikrek létezésére is, és az igazság a zasseni vallásban rejtezik! De ti tényleg pogányok vagytok, hogy még e nagyszerű tant is elvetitek magatoktól!

—Aztán mi van akkor, ha mi pogányok vagyunk? - mosolygott Bad­hu. —Attól még jöhetnél közénk, öcsém! Nem tiltanánk meg, hogy higgy a zasseni vallásban, amíg nem kezdesz el másokat erőszakosan győzködni!

—Nem! Nem megyek közétek, mert még engem is teljesen elbolondítotok! Különben sem becsültök semmire, főleg nem ha kiderül hogy vallásos vagyok! És amit kellett, úgyis megtudtam tőled, s ugyan mi mást is tanulhatnék pogányoktól?!

	Badhu felállt.

—Én megtettem érted amit tehettem, Imbat! Most elmegyek. S hogy mit tanulhatnál? Hát, nagyon sok mindent! Írni, olvasni, a gépek kezelését…

—Én magasabbrendű tudásra gondoltam!

—Az csak zagyvaság. Csak az tudás, ami értékes, tehát érthető! Igenis nagyon sokat lehet tanulni tőlünk!

—Mert ti olyan okosak vagytok, mi?!

—Azért is. De nem elsősorban azért. Hogy ki mit tanul valakitől, az nem elsősorban attól függ, fiam, hogy ki vagy mi az akitől tanulnak, hanem attól függ, aki tanul!

—Ez hülyeség!

—Nem ám! Mert aki ostoba, csökönyös, az a legnagyobb bölcstől sem képes tanulni. Nem képes magába fogadni a bölcs igazságait! De aki igazán nyitott a mindenség titkaira, az nemhogy a bölcstől, de a bolondtól is képes tanulni! Tehát nemcsak tőlünk gyoelektől, de akár még egy hernyótól is! Sőt, akár még egy halhólyagtól is! - mutatott az Imbat által száradni kiakasztott halhólyagokra. —Minden csak a megfigyelőn múlik, fiam! De most tényleg elmegyek, aztán töprengj ezen kedvedre! Mi nem haragszunk rád. Ha meggondoltad magadat, tudod hogy merre találhatsz meg! - és Badhu megfordult, és a vár felé vette az útját.

—Hülye! Bolond! Idióta! - kiabálta feléje Imbat. —Semmit nem ér az okoskodásod! Egy kalap szart sem! Csak ámítasz mindenféle baromsággal, te korcs, te ferdeszemű, hogy megzavard a józan eszemet! Biztos egy majommal hentergett anyád, azért lettél olyan ferdeszemű! Igenis sosem leszek gyoel!

	De Badhu, bár biztos hallotta e szavakat, nem fordult meg, és nem is válaszolt Imbatnak, csak szép nyugodtan elment.

	Imbat olyan mérges volt, hogy dühében egy óriási rúgással felborította a bográcsot a finom étellel, amiből még nem is evett, sőt, a bogrács belerepült a folyó közepébe, pedig értékes tárgy volt az, és Imbat hiába úszott be később utána, hiába kereste, nem bírta megtalálni. Ez is feldühítette.

—Ez is Badhu hibája! Ez is miatta van! Mi a jó kurva életnek kellett idejönnie, minek mesél nekem olyan vallásról, amit nem is hisz, azistenit! Hagyott volna békén! Igenis elmegyek! Nem állok be gyoelnek! Nem megyek olyan elmebajos hülyék közé, akik olyan takonyeszűek, hogy azt hiszik, még egy hernyótól is lehet tanulni! Sőt, még egy halhólyagtól is! Ők a hólyagok! Hólyagfejűek, más sincs a fejükben, csak levegő!

	A hólyagokról eszébe jutottak saját halhólyagjai, kézbevette az egyiket, hogy megtapogassa, száraz-e már, lehet-e pukkasztani. Nem volt lehetetlen hogy megszáradt eddigre, mert a Nap elég erősen sütött, de nem volt szerencséje, mert a hólyag még puha volt. Ez azonban nem keserítette el, mert közvetlenül a hólyag mellett észrevett egy jókora zöld hernyót, amint szorgalmasan igyekezett titokzatos célja felé.

—Aha, itt egy hernyó, „akitől” állítólag tanulnom kéne! - kiáltott fel gúnyosan Imbat, s bal kezével megragadta a hernyót. —Na, ha Badhu gúnyolódott velem hogy tanuljak a hernyótól, akkor most megkeserüli ez a hernyó hogy a világra született, mert szörnyű bosszút állok rajta!

	Emlékezett rá, hogy nem messze a patakparttól van egy nagy vöröshangya-boly. Most odavitte a hernyót, aztán bedobta a boly kellős közepébe a hangyáknak.

	Nagy kavarodás támadt a hangyák között. Egyszerre tucatnyian is a hernyóra ugrottak, amely késégbeesetten védekezett, forgolódott, fetrengett, igyekezvén szabadulni a mérges csípésektől. Imbat figyelte ezt, és úgy lekötötte a miniatűr dráma, ez a parányi élethalál-küzdelem, hogy arról is megfeledkezett, hogy a halhólyagot lerakja a kezéből, csak morzsolgatta-nyomkodta izgatottan, sőt, később két kezébe fogta azt, s ide-oda görgette két tenyere között. A halhólyag még nedves volt, így engedett a szorításnak, s egészen oválissá lapult.

	A hangyaboly közepéből egy kiszáradt kóró nőtt ki. A hernyó megtalálta, és amilyen sebesen csak bírt, igyekezett felmászni rá. Aztán ahogy elért az első gallyacskához, felülről is rátámadt egy hangya, s előle az oldalágra menekült a hernyó. Igenám, de azon nem mehetett sokáig előre, mert hamarosan a végére ért!

	Imbat izgatottan figyelte, most mi lesz. El volt szánva rá, hogy becsületes lesz, és nem avatkozik bele. Ő bedobta a hernyót a bolyba, ezzel lehetőséget adott a hangyáknak, hogy szerezzenek maguknak egy finom falatot, de ha a teméntelen hangya olyan hülye hogy hagyják megszökni a hernyót, amikor pedig nyilvánvalóan túlerőben vannak, akkor ő nem fogja a hernyót visszadobni nekik, hanem hagyja elmenekülni! Mert ő, Imbat, becsületes! De most vajon mit tesz a hernyó? Visszamászik a gallyon, és átverekedi magát a hangyák ezrein?!

	A hernyó kimászott a gally végéig, és teste első részét a levegőbe nyújtva hajladozott, keresve valamit, amire átmászhat. És íme, meg is lelte azt: egy szomszédos, még zöld bokor egyik vékonyka ágacskáját!

	Még jobban kimászott az ág végére, és legelső lábaival sikerült is elkapnia a másik ág hegyét. S ezután szépen, apránként áthúzta magát a másik növényre, ami már jóformán teljesen hangyamentes volt. A hernyó megmenekült!

	Imbat lélegzetvisszafojtva nézte mindezt. Annál is inkább, mert hirtelen úgy érezte, talán mégis igaza van Badhunak! Lehet hogy tanult valamit a hernyótól?!

	Mert az jutott az eszébe, hogy a hernyónak ez a légtornászmutatvány nem sikerült volna, ha csak két vagy négy lába van. Sok-sok lábra volt szüksége ahhoz, hogy legyűrhesse a két gallyat elválasztó szakadékot! Abban az esetben tehát, ha egy traktornak nem négy kereke volna, mint most a gyoelek traktorjainak, hanem sok, hat, nyolc, tíz vagy még több, ha tehát jó hosszú járművek lennének, akkor sokkal megbízhatóbban mehetnének előre olyan terepen is, amit kisebb hasadékok szabdalnak, olyanok, amikben most elakadnak a kerekek, de úgy ha egy kerék bele is döccen egy hasadékba, nem számít, mert a többi kerék még talál magának támaszt hátrébb a szilárd talajon! Igen! Egy efféle gép egészen vad terepeket is legyőzhetne! Talán még a mocsarat is!

	Aztán megrázta a fejét. Nem, a mocsarat mégsem. Elvégre ott nem hasadékok jelentik az igazi nagy gondot, hanem a sár. S akárhány kerék is van, azok is mind belesüllyednek. Ha sok a kerék, az talán segítene egy kicsit, de nem sokat. Kerekes járműnek mindenképpen szilárd talaj kell, másképp nem bír előrejutni. Hiszen tudja ő ezt jól! Megesett már velük nemegyszer, hogy a szekér beragadt a sárba, aztán deszkát kellett a kereke alá tolni, hogy kijöhessen a kátyúból, még nádkévét is raktak alá, afféle szőnyegként, ha deszka nem volt kéznél… Igenám, de mégsem mehetnek át úgy a traktorok a mocsáron, hogy emberek futkosnak előttük, és állandóan szőnyegeket terítenek le elébük! Az meg úgysem lehetséges, hogy egy traktor állandóan lepakolja maga elé deszkából vagy nádkévéből az utat, s ami már nem kell, azt maga mögül folyamatosan felszedje… vagy mégis?

	És Imbat eltűnődött. Elképzelte a legfantasztikusabb járművet, rengeteg kézzel amint állandóan építi magának az utat a mocsáron át…

	De csak a fejét rázta. Ez nem sikerülhet. A csiszík talán megtehetik hogy építenek ilyesmit, de a gyoelek képtelenek rá. Hiszen ők még rendes traktort sem tudnak gyártani! És egy efféle szerkezet nagyon lassú lenne, még lassabb mint az ökrös szekér! Igazság szerint az kéne hogy a kerék nagy-nagy felületen érintkezzék a talajjal! Mondjuk ha ovális lenne vagy lapos! No igen, de akkor hogyan fordul meg?!

	És egyre csak morzsolgatta a kezében a halhólyagot közben. Észre sem vette hogy ezt teszi, csak akkor, amikor a szokatlan tevékenységtől, a gondolkodástól alaposan megizzadt, egészen elpilledt, s fáradtan feladta az egészet. Hátradőlt hogy szusszanjon egyet. Ekkor vette észre, hogy még mindig ott a halhólyag a markában. S persze nem száradt meg, mert amíg szorongatta, nem érte napfény!

	Szomorúan sóhajtott egyet, s mert már megszokta, megnyomkodta két ujjával, előre-hátra görgette, s az oválissá gyűrt hólyag engedelmesen követte ujjai parancsát. S hirtelen figyelmessé vált Imbat tekintete. Felkiáltott:

—Megvan! Ez az! Nem kell hogy a kerék ovális legyen, hanem… hanem…

	De már végig sem mondta, csak elhallgatott, és már rohant is, egyenesen a gyoelek várához.

	Mire odaért, lihegni is alig tudott, de akkora ordításba kezdett, hogy a fél vár összeszaladt. Holott felesleges is volt kiáltoznia, mert látva hogy futva jön, máris sokan összeszaladtak, mert azt hitték, ellenség közeleg. De ő mégis üvöltött, mint akinek teljesen elment az esze.

—Badhu, héjj, Badhu! Gyere elő gyorsan! Badhu, Badhu, gyere azonnal! Szóljatok már Badhunak! Nagyon fontos! Badhu, gyere már az összes istenekre amikben nem hiszel! Gyere már hallod-e, mert sikerült! Megtaláltam! Rájöttem! Úgy van, megoldottam, én, igen, én, én, Imbat találtam meg, én jöttem rá, én, a Nagy Imbat, úgy van, én, én és nem más, igen, gyere már Badhu, hadd mondjam el!

	Badhu jött is, a többiek pedig csak figyelték szótlanul és csendes megrökönyödéssel Imbatot, mert ilyennek még sosem látták. Attól féltek, a fiatalembernek valóban teljesen elment az esze!

	De Badhu, mint mindig, most is udvarias volt.

—Miről beszélsz gyermekem, mire jöttél te rá?

—Azt hittem tökfej vagy, Badhu, de bocsánatodért esdeklek mert igazad volt: valóban lehet tanulni még egy hernyótól is és egy halhólyagtól is! Nagy bölcs vagy, Badhu, elismerem! Kérlek ne haragudj amiért akkor olyan sok csúnyaságot kiabáltam utánad! Mert én igenis tanultam azóta a hernyótól is, és a halhólyagtól is!

—Nahát, Imbat elnézést kér egy gyoeltől! Ezt is megéltük! - álmélkodott Mingi.

—Nem haragszom fiam! Bár meg kell mondjam, nekem még nem sikerült e kettőtől tanulnom, s miután elmentem tőled, végig az járt a fejemben, nem túloztam-e egy keveset. - vallotta be Badhu. —Őszintén érdekelne, ugyan mit tanultál a hernyótól és a halhólyagtól, főleg mert látom, mennyire felizgultál!

—Úgy van! Rájöttem, miként lehet olyan traktort készíteni, ami képes átmenni a mocsáron, sőt, még kisebb szakadékok fölött is!

—Igazán? És egy hernyó meg egy halhólyag juttatott e felfedezéshez?

—Bizony ám! Annyira, hogy e járművet nagy tanítómesterem, a hernyó tiszteletére úgy neveztem el, hogy hernyótalpas! Ugyanis olyan traktort kell csinálni, aminek nem két kereke van, hanem sokkal több! - azzal Imbat leguggolt, és rajzolni kezdett a homokba. —Így ni! És e kerekeknek nem gumikerekeknek kell lenniük, hanem azoknak, amikkel télen haladnak a traktorok, azoknak a tüskéseknek! De a traktor nem ezeken a kerekeken gurul, hanem e kerekeket be kell borítani egy széles láncféleséggel, a kerekek ezt állandóan maguk elé gördítik, hátulról pedig felhúzzák, mindezt a tüskék végzik a kerekeken, ha a láncot, a hernyótalpat úgy csináljuk meg, hogy bordás legyen belülről, amikbe a kerekek tüskéi beakadhatnak! Lehet hogy így kissé lassabb lesz a traktor, de nem süllyed bele a sárba, mert a lánctalp teljes felületén támaszkodik majd a talajra, így egy helyre nem esik majd akkora súly! Ugye milyen okos vagyok?! Ugye milyen zseniális az ötletem?! - kérdezte csillogó szemekkel, elismerést szomjúhozva.

—Ugyan már Imbat, ez nem is lehet olyan nagyszerű találmány, különben a csiszík is ismernék! - legyintett Uanánia.

—Nem igaz! A csiszík lehet hogy ismerik, de nem biztos hogy láttátok náluk! Azok kényelmes népség, biztos nem szoktak mocsárba menni! És ők sem állítják hogy már mindenre rájöttek! És lehet hogy náluk senki nem figyelt meg olyan alaposan egy hernyót mint én, vagy ha mégis, közben nem volt halhólyag a kezében! - védte az ötletét szenvedélyesen Imbat.

—Egy biztos: egyelőre nem látok hibát az elképzelésben, tehát azonnal meg kell próbálnunk átalakítani néhány traktort hernyótalpassá! - döntött Vézé.

—Sajnos sokára lesz kész, ezzel nem segíthetünk már a falusiakon… - dünnyögött Fégics bíró.

—Nem biztos! Ha mostanáig nem ölték meg őket, akkor biztos börtönben vannak. Ha pedig börtönben vannak, akkor akár néhány hónapig is ott hagyhatja őket Garochón úr. És hamar elválik, sikerül-e Imbat ötlete, mert nem kell traktorokat készítenünk, csak hernyótalpat! Kovácsaink vannak hozzá, vas is, a többi ami kell, pedig készen van, mert van traktorunk is, kerekeink is… A traktorok mindegyikére fel kell szerelni egy-egy ágyút, úgy, hogy a csövét el lehessen forgatni vízszintesen körbe-körbe, és függőlegesen is! Gyerünk, kezdjetek neki!

—És Imbattal mi lesz ha beválik az ötlete? - kérdezte reménykedően a bíró.

—Az már nem tőlem függ, hanem tőle - válaszolta Vézé - mert én csak akkor tudok vele mit kezdeni, ha úgy dönt hogy nem megy el, hanem gyoel lesz!

—Igen, igen, épp ezt szeretném tudni, s biztos ő is, hogy mi lesz vele, ha gyoel lesz! - tudakolta a bíró.

—Egyelőre várjunk ezzel, amíg kiderül, jó-e vagy sem amit kitalált! Egyelőre mindenesetre jobban teszi, ha nem igyekszik olyan sürgősen el a faluból!

—Majd bolond leszek, hiszen engem is érdekel a találmányom sorsa…! - morogta Imbat.



	Mindenki aki kicsit is értett a kovácsmesterséghez, azon dolgozott a következő hetekben, hogy létrehozzák az Imbat-féle hernyótalpasokat. S addig nem is volt az nehéz, amíg csak arról volt szó, hogy néhány újabb kereket fel kell szerelni a traktorokra, hiszen ezeket a kerekeket nem kellett meghajtani motorral. Hanem a lánctalp elkészítése már alaposan próbára tette a leleményességüket! Elvégre a falusi kovácsok igazán nem voltak összemérhetőek a csiszíkkel, ők nem szokták meg az ehhez szükséges nagy pontosságú munkát, pedig a lánctalp egyes elemei nagyon-nagyon egyformák kellettek legyenek!

	Végül mintegy öt hét múlva mégis elkészült az első hernyótalpas, és tehettek vele egy próbautat a mocsárban. De oda sem ért, máris leesett róla a hernyótalp. Nosza, újra kellett tervezni az egészet, hogy ilyesmi ne történhessen…

	Egy hét múlva újabb próbautat tettek. Most már rendben ment minden, határtalan örömükre, bár kénytelenek voltak bedugni a fülüket, annyira iszonyúan csikorgott-zörgött-pattogott-kattogott a gyoel hernyótalpas. De ment, széles ösvényt törve maga előtt a mocsárban a nád közt, mindent letaposva ami útjába került, és esze ágában sem volt elsüllyedni, bár az igaz hogy mindent összefröcskölt sárral a közelében, néha még a vezetőjét sem kímélte!

	Egész nap a mocsárban jártak vele, hogy jól kiismerjék az új jármű tulajdonságait, aztán estefelé visszatértek vele, s épp a vár közelében jártak, amikor elpattant az egyik oldalon a lánctalp.

—Semmi baj! Minden efféle járműhöz tartalék lánctalpat kell vinni! - rendelkezett Vézé. —Imbat ötlete kiváló, most már csak rajtunk múlik, hogy megbízható lánctalpakat tudjunk gyártani, ez pedig a kovácsok feladata!

	Aznap este mindenki Imbatot éltette, aminek Imbat nagyon örült, majd végül Vézé szólásra emelkedett, s ezt mondta:

—Mint a gyoelek elnöke, javaslom, hogy döntsünk úgy, hogy amennyiben Imbat hajlandó maga is gyoellé lenni, úgy ezért a kiváló ötletéért tekintsük úgy, mint aki egész életére megtermelte a megfelelő fityingeket! Efféle járművel a csiszík közt sem találkoztam, s egy olyan felfedezés, ami a mi magunk érdeme, amire Csiszífölddel szemben is büszkék lehetünk, minden jutalmat megérdemel! Ki az aki megszavazza ezt?

	Ellenszavazat nélkül elfogadták Vézé javaslatát, még Mingi és Uanánia is erre szavaztak, igaz, a két nő közben fintorgott eleget, s Uanánia ki is mondta, hogy ezután Imbat csak munka nélkül fog élni!

—Talán kitalál még néhány hasznos holmit! - védte a fiút Badhu. —És te is Uanánia, megkaphatod ezt, ha töröd a fejedet, s kitalálsz nekünk valami jót! Ugye mondtam hogy mindenki megjavulhat?!

—Most már csak azt akarom tudni, gyoel leszel-e, fiam! - kérdezte Fégics bíró.

—Apám, lehet hogy bolond vagyok, de annyira biztos nem hogy ezek után elmenjek a barbárok közé, ahol dolgoznom kell, sőt amit megtermelek, annak is elvegyék egy részét adóba…! Drága édesapám, épp most találtam fel a hernyótalpast, hát ilyen bolondnak már csak ne nézz! Még szép hogy mostantól gyoel vagyok magam is! Ott a hazám, ahol megbecsülnek!

—Pedig mennyire utáltál bennünket! - mosolygott rá egészen megenyhülten Mingi.

—Persze, de így már mégis más, hogy becsülnek engem, hogy okos embernek tartanak, nagy feltalálónak!

	Ezután odasündörgött Badhu mellé, s így szólt:

—Te Badhu, izé, én tudom hogy most bolondnak fogsz nézni, de ugyan légy már oly kedves, és ajánlj be valamelyik csinos zasseni lánynál, aki pikronul is jól tud, hogy meséljen nekem a zasseni vallásról!

—Megtehetem fiam, de mi gyoelek nem vagyunk vallásosak!

—De én igen, s még csak nemrég lettem gyoel, mit mondjak, csak néhány perce! S ugye te is úgy véled, jobb ha a zasseni vallásban hiszek és minden élőlényt a testvéremnek tartok, mint ha karotány maradok?

—Ez igaz! Na jól van! Gyere, mindjárt mutatok neked egy csinos özvegyasszonyt!

—Leányt nem lehetne? Tudod, még én is elég fiatal vagyok…

—Ne félj semmitől! Ő az! - mutatott egy alig tizennégy esztendős leánykára Badhu. —Dzsáina a neve, és nagyon jól beszél pikron nyelven!

—Özvegyasszony?! - hebegte Imbat.

—Sőt, még szűz! Gyerekkorban adták férjhez a zasseni papok, de a férje aztán kígyómarásban meghalt. És a zasseni papok a vallás nevében úgy vélték, ezek után Dzsáina egész életében társtalan kéne maradjon! Ennyit tehát a zasseni vallás nagyszerű, haladó, felvilágosult tanairól! De ha neked ez kell, fiam, nem bánom, beszélgess csak Dzsáinával! - azzal ott hagyta őket.

* * *



	Két hónappal az adószedők látogatása után hírét vették, hogy Garo­chón úr készülődik ellenük, hadsereget toboroz a vára környékén, ami­vel rájuk akar támadni. A hadsereg létszáma máris lehet valami ezer­ötszáz fő! Hogy eddig még nem támadott, az bizonyára annak köszönhető, hogy tart a gyoelek jobb fegyvereitől, meg hát a gyoeleknek váruk van, ágyúkkal, s várbevételhez ezerötszáz fő bizony igazán kevés! De már mindenfelől gyülekeznek az emberek a hadseregébe!

	Vézé ekkor haditanácsot tartott. A haditanácson résztvett természetesen Badhu, de Fégics bíró és Imbat is, hátha lesz megint valami jó ötlete, de ha nem, akkor is megérdemli hogy ott legyen, mert a hernyótalpas jármű az ő ötlete volt.

	Különben a haditanács nagyon rövid ideig tartott.

—Szerintem azonnal támadnunk kell, hogy megostromoljuk Garochón várát! - mondta Vézé. —Eddig már elkészült huszonöt hernyótalpasunk, s huszonötnél több ágyút nem is akarok elvinni a várból, mert a többi kell, hogy egy váratlan támadás esetén megvédelmezze az itt maradókat! Szerintem a várban csupa nő maradjon, ők is értenek az ágyúkhoz, a férfiak pedig, nemcsak a Csiszíföldön járt férfiak, de Zsuó lakói is, akik most már gyoelek, el kell jöjjenek várat ostromolni! A lánctalpasokon két ember lesz, egyik aki vezeti, másik aki az ágyúval lő. A többiek gyalog mennek, mert ló úgysem jut mindenkinek, s a lánctalpasok nem húzhatnak most maguk után szekereket, mert a szekereken nincs lánctalp, s azok is elsüllyednének a sárban. Garo­chón nem számíthat rá, hogy ágyúkkal átkelünk a mocsáron, így meg­lephetjük, ráadásul a mi ágyúink fürgék lesznek, mert a traktorok ide-oda mozgathatják őket! A gyalogosok géppisztollyal lesznek felfegyverezve, ebből van elég, tudunk adni belőle néhányat még a falusiaknak is, nem nehéz a kezelése. Akinek mégsem jutna, az használjon íjat-nyilat, de nem hiszem hogy szükség lesz azokra, mert a hernyótalpas ágyúktól hamar megijednek majd a várbeliek, főleg ha már ledöntöttük a lövésekkel a várkaput! Halljam, van ellenvélemény?

	Ellenvélemény azonban nem volt. Sőt, amikor a gyoelek megtudták hogy végre indulnak kiszabadítani a foglyokat, egetverő lelkendezésbe törtek ki.

	S így egy verőfényes őszi napon megindult a gyoelek huszonöt hernyótalpasa, s a várukban maradt nők integetve néztek utánuk. Féltették a férfiakat, mert lehet hogy nem mindegyikük tér vissza… De tudták hogy ez kötelességük a foglyokkal szemben. Különben is jobb meg­előzni egy háborút. Mert előnyösebb ha most mennek el megütközni az ezerötszáz főnyi hadsereggel, mint ha megvárják míg akár húszezer főre is felszaporodik az ellenség, s azok jönnek ide…

	Ellenben mégsem minden férfi ment el hódítani. A bíró és Imbat maradt. Ők a betakarításban serénykedtek inkább, még Imbat is. Aki ugyan nem szeretett dolgozni ha kellett, de így hogy ez nem is volt muszáj neki, s mindenki dicsérte amiért mégis dolgozik a közösségért, így már egészen más volt, szinte még élvezte is…

	Egyetlen napba sem tellett, hogy a hernyótalpasok áttörjék a mocsáron magukat, igazán remekül dolgoztak a csiszí traktorok, s végül nagy csikorgással kibukkantak a mocsár túloldalán. Ekkor épp alkonyat volt. Senki észre sem vette a megérkeztüket. Garochón vára tőlük még jó egy órai gyalogútra feküdt.

	Úgy döntöttek, megvárják a hajnalt. Az éjszakát ezért felhasználták arra hogy megtisztálkodjanak, mert ha a hernyótalpasok győzték is a mocsarat, istenesen összefröcsköltek mindenkit sárral. A gépeiket is megtisztogatták, ettek, és pihentek is egy keveset, igaz, pihenésből nem sok jutott nekik. A hajnal első sugarára pedig támadásba lendültek.

	A hernyótalpasok végigdübörögtek a várhoz vezető földúton, s néhány korán kelő paraszt rémülten menekült előlük. Aztán megérkeztek a várhoz.

	A várbeliek ekkor még álmosan nyitogatták a szemüket, s azt hitték hogy a szemük káprázik, amikor látták, hogy miféle fémszörnyetegek közelednek feléjük fülsértő lármával-csikorgással. Aztán hogy kissé közelebb értek a hernyótalpasok, körbevették a várat, s máris lőni kezdték azt.

	És itt megmutatkozott, mi a különbség a hátultöltős, huzagolt csövű ágyú és a barbár ágyú között! Mert hiába kaptak észbe a várbeliek, hogy ez komoly támadás, hiába lőtték ők is a gyoeleket ágyúikkal, mert bizony a golyóbisaik alig repülték túl az őket elválasztó távolság felét, s ártalmatlanul potyogtak le a földre! A gyoel ágyúk ellenben kényelmesen eltalálták azt a célpontot, amit csak kiszemeltek maguknak!

	Legelőszöris a várkaput találták telibe, s amilyen kicsi volt a lövedékük, akkora volt a hatása, mert ez bizony robbant a célbaérkezés után! Az az egyetlen lövés elég volt az egész várkapunak.

	De a gyoelek persze nem rohantak be a szabaddá vált úton a várba. Mert azt jól tudták hogy fegyverek terén ugyan fölényben vannak, de egyáltalán nem az élőerőt illetően, mert létszámuk alig ötszáz fő, míg Garochón várában lehetnek akár négyszer-ötször ennyien is! Nem hiányzott nekik, hogy a várba berohanjanak, aztán a várfalakról, fedezékek mögül halomra nyilazzák őket! Az ellenséget meg kell ijeszteni hogy megadja magát, vagy el kell érni hogy kirohanjanak a nyílt mezőre, ahol nyugodtan halomra lőhetik őket ágyúkkal és géppisztolyokkal – ez volt Vézé terve.

	Így aztán a várkapu betörése után módszeresen rommá lőtték a vár bástyáit, lerombolták a fellegvárat is, s mindezt alig egyetlen óra alatt. Végül Vézé fehér zászlót fogott a kezébe, s elindult bátran a várhoz. A fehér zászló persze nem azt jelezte ebben az esetben hogy megadja magát, hanem hogy követségben jár. Különben meglehetősen biztos volt a bántatlanságában, mert a csiszík ugyan rettentő rossz véleménnyel vannak a barbárok álnokságáról, de Vézé maga tudta, hogy a leggonoszabb nagyurak is tartózkodni szoktak a követek megölésétől, azt vallási véteknek tekintették. Mindemellett a géppisztoly, teli tárral, ott lógott a nyakában, és számos ágyú is a várfalra irányult, hogy azonnal tüzet okádjanak, ha lőnének rá.

	Mire a várhoz érkezett, már maga Garochón úr is ott állt fenn a várfalon, mert észrevették hogy követ érkezik.

—Mit akarsz?! - fogadta Vézét barátságtalanul a várúr. Igencsak meg volt ijedve, mert még szinte alig kezdődött el a nap, a vára máris félig romokban hevert! Tudta, ha ez így megy tovább estig, csak egy kőhalom marad erődítményéből.

	A valóságban ezt persze a gyoelek nem tudták volna megtenni, mert lőszerkészletük nagyonis korlátozott volt. Ezt Vézé tudta, de csöppet sem szándékozott Garochón orrára kötni.

—Gondolhatnád hogy mit akarok: a várat! - közölte Garochónnal szem­rebbenés nélkül. —Azért jöttem, hogy közöljem veled a feltételeimet! Ha megadod magadat, megengedem hogy fegyvertelenül elvonulj valamennyi embereddel.

—Megparancsolom neked Isten nevében, hogy hagyd abba a lázadást, és térj vissza paraszti kötelességeidhez! - kiáltotta feléje Garochón helyett a vár plébánosa.

—Hagyjuk ezt! Semmiféle istenben nem hiszek, s nem is azért jöttem hogy jogokról vitatkozzam! Urad megtámadott bennünket, s ezért védekezem, márpedig a legjobb védekezés a támadás! Tehát amit akartam, megmondtam! Ha nem adjátok meg magatokat, halottak lesztek mind egy szálig, mielőtt leszáll a Nap, de talán nem is kell addig várni, s délre végzünk mindennel! Fegyvereink erejét tapasztaltátok! Egyedül az azonnali megadás segíthet rajtatok! Akkor legalább a puszta életeteket megmenthetitek! Még maga Garochón úr is, pedig nem érdemli meg!

—Hogy is hihetnék neked, amikor még Istenben sem hiszel! - kiáltotta felé a földesúr. S abból, hogy ezt mondta és nem azt, hogy Vézé takarodjon, mert nem adja meg magát, Vézé már megértette hogy tulajdonképpen győzött is.

—Nem esküszöm meg Istenre akiben valóban nem hiszek, de megesküszöm becsületszavamra, hogy aki megadja magát, annak semmi bántódása nem esik, azt kivéve természetesen, hogy életén és egy szál ruhán kívül mást nem vihet magával! S a becsületszavam sokat ér, mert arra annyira kényes vagyok mint egy csiszí, hiszen magam is a csiszík között éltem jódarabig! Most elmegyek, s egyetlen óra gondolkodási időt adok nektek! Utána, ha nem jöttök ki, újra lőni kezdjük a várat! Azonban figyelmeztetlek benneteket: ha a foglyoknak baja esik közben, akkor az esküm nem érvényes, és Garochón úrnak kínhalál lesz a sorsa! - azzal Vézé megfordult és távozott.

	S íme, nem telt még el az egy óra, még háromnegyed is alig, s megindult kifelé a várból a földesúr serege, fegyvertelenül, magasra tartott kezekkel. A gyoelek ezt látván örömrivallgásban törtek ki, s a biztonság kedvéért lánctalpasokkal és géppisztolyokkal kísérték el őket jódarabig, de azok sokkal ijedtebbek voltak annál, hogy megtámadják őket, meg hát fegyvereik sem voltak.

	S ezután a gyoelek bevonultak a várba, s kiengedték a falu elhurcolt lakóit is, akiknek némelyikét ugyan alaposan megverték, de más bajuk nemigen esett a rabságot és ijedtséget kivéve. Természetesen boldogan vállalták hogy ezután ők is gyoelek lesznek, hiszen a gyoelség hatalmas előnyét bizonyította már a kiszabadításuk is.

	Vézé az egyik lánctalpassal azonnal megüzente a Zsuóban maradt nőknek, hogy győztek, méghozzá emberveszteség nélkül, s ezután nemcsak a várat, de a környéket is birtokba vette: azaz a legközelebbi néhány faluba ellátogatott, s közölte a lakosokkal, hogy vegyék tudomásul, hogy ők mostantól gyoelek, hogy mit jelent ez, azt Badhu és néhány társuk elmeséli nekik, s akinek ez nem tetszik, az sürgősen szedelődzködjék és menjen ahová akar, mert ez az egész környék mostantól a gyoeleké! Azonban nem sok paraszt távozott, mert Badhu azzal kezdte a gyoel életforma előnyeinek bemutatását, hogy közölte velük, egyelőre semmit nem kell adózniuk, tehát megszűnt az úri tized, megszűnt a papi tized is, minden az övék amit megtermeltek, adó helyett viszont segíteniük kell hogy lecsapolják a mocsár egy részét, mert utat akarnak építeni Zsuótól idáig!

	S ez ugyan nehéz munka, de az úrdolgába végzett ingyenmunka, amit idáig végeztek az uraságnak, az sem volt könnyebb, s mindemellé akkor még adózni is kellett…

—Idővel majd megismertetünk velük minden részletet is, amit egy gyoelnek tudni kell! - mondta Badhu. —Nem lesz ezekkel semmi baj, hiszen alapvetően minden ember jó!

	Alkonyat felé azonban meglepetés érte őket: helikopter szállt le az elfoglalt vár udvarán. Márpedig a helikopter akkoriban mást nem jelenthetett mint csiszít!

	Úgy is volt. Maga Irícilla szállt ki belőle, holott alig néhány hete repült el tőlük. Vézét kereste.

	Vézé sem győzött csodálkozni vendége láttán. Nem várta ilyen hamarra.

—Csak azért jöttem hogy megmondjam, Midorina úgy döntött, megkaphatjátok a cement titkát!

—Ez aztán a nagyszerű hír! Ó, milyen jólelkű is a királynő!

—Meg kell mondjam - szólt tűnődve Irícilla - igazán megleptetek! Mert először természetesen Zsuóban kerestelek benneteket. Ott hallottam, hogy épp háborúzol. Ezen nem is nagyon csodálkoztam, számítottam rá hogy ez bekövetkezik, még hoztam is nektek némi lőszerkészletet, amit már kiraktam Zsuónál a váratokban, hanem a hernyótalpasotok! Hohó! Az aztán nagyon elképesztett! Mert igazán remek ötlet, s nem titkolom, Csiszíföld még sosem gyártott ilyet, eszünkbe sem jutott! Pedig milyen jó ötlet, ha például a sivatagban, homokban vagy más nehezen járható terepen kell közlekedni! Úgy megtetszett, hogy az egyik hernyótalpast magammal is fogom vinni Csiszíföldre, mintának, bár inkább csak a múzeumban lesz a helye, mert mi nyilván jobbat tudunk majd készíteni. De tényleg nagyszerű ötlet! Már ezért is érdemes volt támogatni benneteket! S igazán megérdemlitek a cement titkát is!

—Az nagyon kell nekünk, Irícilla, mert utat akarunk építeni Zsuótól idáig!

—Helyes. Megkapjátok. Tessék, itt egy könyv, ebben leírtuk, hogyan kell gyártani, s leírtunk benne néhány más hasznos ismeretet is, amit hajlandóak vagyunk megosztani veletek! Na, akkor én bepakolok a helikopterbe egy hernyótalpast, aztán már repülök is haza!

—Várj! Nem vinnél előbb engem is haza, Zsuóba?

—És itt ki marad?

—Ó, Badhu remekül ellát majd itt mindent, de én szeretnék eldicsekedni Véhának és a többi nőnek, meg a Zsuó környéki falvakkal is közölni akarom, hogy ők mától gyoelek!

—Na jó, gyere, szállj be!



	S így aztán csiszí helikopter repítette haza Vézét.

—Épp jókor érkeztél! - ragyogott Mingi szeme a boldogságtól. —Nyuá­nak kölykei születtek! Két aranyos kis hiúzcsemete! Bár még nem hagyja hogy kézbefogjuk őket, de nagyon aranyosak, messziről láttam őket!

—Ejnye! Csak nem akarsz hiúztenyészetet létrehozni?

—Miért ne? Igazán megérthetnél! Halálra izgultam magamat már tavaly is, hogy miért nem szült már akkor is Nyua!

—Tehát mégis hiúztenyészetet akarsz létrehozni.

—Na és? - kérdezte Mingi csípőre tett kézzel.

—Hé, hé, ez az én szövegem! - kiáltotta féltékenyen Fégics bíró, mire mindenkiből aki hallotta, nagy kacagás tört ki.

—Jó, jó, ne légy már ilyen sárkány, nincs kifogásom a hiúzok ellen, hiszen tudhatnád!

—Ne is legyen! Mert gyere csak ki, aztán nézz fel a víztornyunk csúcsára!

	Vézé kiment, s nézett oda, ahová Mingi mutatott, s azt látta, hogy egy zászló lobog ott.

—Amíg elvoltál, készítettem egy zászlót a népünknek. Én találtam ki. Szép, ugye?

	A zászló háromszínű volt, felülről lefelé haladva a csíkok színe kék, fehér és világoszöld.

—A világoszöld jelképezi a zöld rétet, a fehér a hó borította magas hegyeinket, a kék pedig a tiszta eget, a levegőt. - mondta Mingi. —A zászló közepén pedig amit látsz…

—Felismerem! Egy hiúzfej!

—Igen! Egy hiúzfej! Nyau fejéről mintáztam! Mert mi erősek vagyunk mint a hiúz, bátrak mint a hiúz, és okosak is mint a hiúz! És ugye közöttünk mindenki szereti a hiúzokat?! - és olyan lelkendezve nézett körbe, hogy még annak sem volt szíve ellenkezni, aki esetleg másképp gondolta.

—És ha a csiszík jelképállata a kaméleon, miért is ne lehetne a mi állatjelképünk a hiúz? - kérdezte Mingidia.

	S így aztán mindenki elfogadta, hogy ezentúl ez lesz a gyoel nép zászlója.



	Kicsit később azért amikor Dulduva asszony kivitte a várudvarra megsétáltatni kedvenc pincsikutyáit, mégiscsak aggodalmasan nézegette meg a vidáman lobogó gyoel zászlót, s így szólt a férjéhez, aki mellette baktatott:

—Te apjuk! Biztos vagy te abban, hogy jó lesz ez így?

—Mi?

—Hát ez a zászló! Nézd csak!

	Fégics bíró látta már ugyan a zászlót, de most megnézte újra.

—Mi van vele?

—Hát, nem gondolod, hogy mi amilyen szelíd nép vagyunk, hogy Badhu mindig azt mondja hogy minden ember jó, és mindenkinek segíteni kell, szóval, nem gondolod‑e, hogy a mi szelíd népünknek túlságosan vad, hogy ne mondjam: félelmetes egy efféle zászló?

	Fégics bíró most levette pillantását a feltámadó szélben csattogó gyoel zászlóról, feleségére nézett, pillantása tűnődővé vált, majd hirtelen vállat vont és ezt kérdezte:

—Na és?
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1) 
 Lihegő külsőre leginkább az általunk Landseer-néven ismert kutyafajtára hasonlított.  ↵


2) 
 Tüskés leginkább egy jól megtermett Rottweiler kutyára hasonlíthatott.  ↵


3) 
 Gyilkos amolyan Boxer-kutya-féle lehetett.  ↵


4) 
 Szürke pontosan úgy nézett ki, mint egy német dog.  ↵


5) 
 Kényeske nyilván pekingi palotapincsi volt.  ↵


6) 
 Hordó tehát úgy nézett ki, mint egy jókora Bernáthegyi.  ↵


7) 
 Ez így van, a keverék kutyák többnyire okosabbak mint a fajtiszták, mert nem beltenyészetből származnak!  ↵


8) 
A szerző megjegyzése: Éppenséggel nem példa nélküli, hogy emberek hiúzt egyenek! A középkorban fejedelmi asztalok gyakori fogása volt a hiúzpecsenye, sőt húsának gyógyító erőt tulajdonítottak, A bajor királynak például hiúzt rendelt az udvari orvosa szédülés ellen.  ↵


9) 
 A hiúzok valóban nagyon utálják a macskákat. És a vadmacskákat sem tűrik meg a vadászterületükön.  ↵
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